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5 xe juſt}, &mon intention judicieuſe. Car puiſque je ne * 
*.  pouvyois ledediera perſonne , qui vous egalalten merices,, 

©. &en granfeur;on ne {cauroitblaſmer mon. jug emenc] d'a— - 
= voir fait un tel choix. Er'comme ainſi foir, que- par, les 
_ chargnans: -artrairs de vorrebon Genie, vous attirez', - & | 


gaignez reflemenr le cur d'un chacun, qu'il eft'concraint 
de/yous offtir ce qu'il a de geilleur, & deplus cher. 
Qu: pourta trouuer mauvats, quein'atant rien de-plus 
exquis, ny de plus rare: Je.vous Moe que Jay en tetnoi- 
gee dela lincerice , & humilice del affeftion , dont je 
vous honore. *: 2 | | 
.__O facte rejetton du plus ſacre arbre,qui ait jamais fleury 
E  dansle pourpris de certre Ile fortunee: ſurgeon de la plus 
2 belle, & plus Noble Tigaqquiair jamais eſt plantte dans 
E-- beau rerroty d* Albion. / ork x 
Charles fils & heritier, non ſeulement des Couronnes, 
q mus auſh des vertus de ce grand Charles, qui n'a jamais 
. eu depremier, &quine pouvoit avoir de ſecond , que 
: celuy,7% quril a.commiinique fa nature , & ſes. perfecti- 
,__ ons ent faiſant mm aurre ſoy-meſme. Car cette" inclination 
* A laguerre, qui ravic en admiration tous les fideles ſu- 
Jers de [a Majeſte de votre pere , & qui:donne de.ja de 
1# terreur aux ennemis de ſes couronnes , cette vivacirce 
Reſpric ,- cejugement -meur devanc le temps ” cette de- 
bonnairere , & roures. les,autres belles parties, que vous 
avez En Vous , font voir'a tout le moride, que vous eſtes la 
yraye Image de*ce divin modele, & facre prototype. 11 
by 4qu'une ſcule- difference. C'eſt, que ces vertus ſort 
4 plus hai ce la perfe&ion' en la Majeſte Royale de v0- 
tre pere: mais en vous," Vaage leur manque pour eſtre 
- Accomplies.' Ce ſoleil, dont yous avez tire vorre lumiere 
eftde-aen fonMidy:& vous ne fai:es encore que ſortir de I 
yorre Orient, © : DO OO SE © 
Is vous fappliezois de darderikes rayons d'un favorable 
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4 . wſpe&tſur moy,& ſur mon ouvrage : mals eftans rous deux. | 

| andignes de cerre faveur , pertnetrez nous a rout le moins' 

"de nous - venir png: aux .pieds de votre. Alteſle , & 
ayez pour agreable que je ſois route Ma vie, 


Prince tres puiſſ, ant, 
Potre tres humble , & tres 
; NE Che oberſſant ſervnear, 
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'A5 DIALOGUE: 


LIMI 


(1) 


Premier, 


WHEN SEN EI OE IOED EI 


DIALOGUE 


THE FIRST} 


Dialogue, 


w * 


Les perſonnage oes de 
3 ce dialogue ſont 
un Ecolier, ſon ho- 
fte., & un mailtre 
de la langue Fran- 
4 coiſe, Fe, 


A— 


| 


The perſons of this 
aralogue are a ſchol- 
ler, bis Land-lord, 

a a teacher of the 
French tongue, &Cc, 


DIALOGUS* 


Pri m1. 


Hujuſce FAS, 

perſonz ſunt fcho--+ 
laticus ," ipſins ho- 

ſpes , & Infticurar 

in lingua Gallica,- 
"bEC> 


, pe 
+2 La 


E. E dehise fort: Je 


wg fore deſie- 
: Pai un forr 
grand Jefir P ai grad 


F - envie d' apprendie 4 


parler frangois:, An- 
glois, Heſpagaol, Ira- 
licn, Alleman , Grec, 
* Hebreu, 


Ne connoiſlez vous 
perſonne, qus monrre 
cette langue? 

H, Oui Monſieur 
' Fen connois un', qui 
eſt fort honneſte 
homme , fort qui ha 
' bile, & fort expert. 
; "E. Vous. plaiſt 
me faire .tant de .fa- 
' veur que, de me mE- 


. neren ſon Logis 2 op 


' de. prendre 1a peine 


'dc I enyoicr querir? | 


| 


il| do 


Doe much defre x 3. 
am very defirous ; 7 
bave .a. great defire; | 

I have a great. minde 

to learn to ſpeak French, d 
Engliſh , Spaniſh, Ita» 
lian, High-Dutch, 
Greek, Hebrew, 


Doe. you | know -Wo. | 


body that teaches wy 
tonguey 

Tes Sir, I know oe: 
that is a: very honeſt || 
men, and hath-yery good; 
Skill, 


Will it pleaſe you to |, 


e me. tbe jaw: * 
carry me to his. lod, 

to bis houſe , Foy 
the pains bo fenel » 


2, 


|bjre digneris 


Axime / "exop* 
Me ſumno re=: 
neordefiderios 
Maximum * me” capit 
defiderium : ſymmps 
mihi incedit animus- 
linguz adgifced#. Gals 
liez, Avglicz, Hifpa- * 
nice, Iralicz, Germas 
NIc# \GI2ce,Hebraice 
Nullas ne ;tibi*in- 
notvir iſtius ioſticmior 
linguz? ey ; 
Maxime ©  domine.:. 
10notuir mihi quidam 
ſommopere. haneſius 
Juxea ac periciſſimbs. .. 
anram ne tjbi pla-. 
cer.in me coferi 
Hg , ur mead 
iezum, ad 1 | 
Wa ag . yelis,. | 
? ['vel cancdm. briels- | 
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05 Je m'en yais moy 
ele le querir, car 
Pevicear © eſt 


as ils. 
Fs En  prendrez 
5s la peine?," 


iteur *n 


prendre: 

<avanrage, pour Va- 
mour de yous. 
_E., Je vous. en 

bios de obligation. 
H.. Monfieor il ya 
vo geniriſhonume &- 
—— chez may , 
nous, en mon 
10is, En ma maiſor', 
mo youdroir bien par? 

Ierq vous. 
M. Que me veuril | 


al 


Wi 5 Je penſe 
i, d apprend; 


 parler frangois. 


Pls a] 


| M, Penſer. vous 
qu'il ſoirAcerce heate 
gn logis 2 


Be. of Peas que 


WA 


done” RM ah mon 
1 men u,pour' aller a 


cet ce honime, 
cul pi Hogs : parker 
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Je 'n"en vals. 


| French, 


v3 
£1 


: 


". "Monſieur; voild; | 


[ bred times more, for your 


my ſelf, for wy man is 
not at hend,jis ont of the 
| Pay, ,.-; 
| Will you take the pains 
ty doe it 2 

4 would take a bun- 


ſaks. 
= am very much be- 
holding to you for i it. 


Str, There is an out : 
landifh gentleman at my 


T will [n Jag him | 


houſe , at our houſe, at 
my lodging, in my houſe, 
who would fain ſpeak? 
with you, | 


What will he "have 
Fo renik 


Tthink,that he hath a\ 


d] mind to learne to Þeake 


Doe you think he is 
within, or at home now? 


3 think ſo, 1  fupyoſe 

Then 1 will gre take 
my clegk1t? g0 along with 
You. 


Six, bcre u the- honeff 


| 


| ſoles & eg den " arg 


man, the gentleman that 


teacheth to ROT, 


| 


0h Sir! you are ver 'y | 


44 & I 
F 


Illom :egomet ipſe 


accerſam, accibo,non 


enim mihi preftd eſt 
ſervus.. 

Hincne inte recipi- 
es moleſtiam 7. ; 

Plus centies laboris, 
roi libenrer ſuſciperem 
urs 


Mulcdm tibi ſum'de« 
vin&us hoc nowine-. 
Domine, alienigens 
dominvs- quidam, & 
peregrinvs, eſt domi 
mez, Apvd nos , in #- 
dibus noſtiis\, in meo 
hoſpirio , qui recti (er 
monem [habefe cupir. 
Quid me vulc ? 


[pſi puto efle in vo 
tis, animumapplicare 
ſtudio lingu# Gallicx. 
Animnm adjicere ſer- 
moni Gallico. 

Paraſne ipſum nunc 
terporis eſſe-domi'? 


Sic putos 


| Thdvam me igirun 
pallio, ut teeam pro* 
ficiſcar, 


Doleſis,ch adeſt tibi 
probus iſte'vir , qui 
lingoam edocet ' Gal- 
| licam.; 

Gratiflimus adyenis 


|vinine 
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.me-ſuis ;donne Ia. 
= de yous en» 
_ ybier querir,- Li 

2M, H weſt point be- 
- win d'excuſe, on il 
= 'y a point de faure, 

Te: , E. Jai iprcncion. d 
"apprendre la langue 
Zfancoiſe, ('i] vous 
I de prendre la 
= Peine de-m'znſeigner. 
> - M, De tres hon 
F coeur :, Tres volonti® 
CS, 

= E. Queprenez vous 
par quartier? Par mois? 
Ou par ſeraipe £ 


: "74hh F 
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 - D. Vingt chelins 
par mois. 

F. Combien de foi: 
la ſemaine me ferez 
© vous legon ? riendrez 


= YOus 4 MOY : b 
1 X 
- M, Chaque jour une 
E fois. 
”  C. Combien de 
temps demeurereZ 
+ yous avec moy 
-\chaque fois ? 


> J 


: Fo 

EF. A. quelle heure 

"du Jour PREEN) 
wh 

A M. A celle/qu'il 
ous plairg,.;., 


L JAMAL 


| 3 TC ſes moy, fi; | 


.'M, Une han I la] 


Imake bold to. ſend for 
You. 


Excuſe me, Sir, hath. 


There is no need of | 


any excuſe, where there 
is no fault. 

I doe intend - to learn 
the French tongue, if it 
[pleaſe you"t0 take phe 
'pains to reach es 


| With all ny heart. 
Very willingly. 


What doe you take 4 
quarter 2 a moneth ? a\ 
week ? 


Twenty ſhillings a 
moneth. 

How -many times 4a 
week will you teach me? 
read to me ? will you| 
come to me? 


j 
Once a day, 
How long will you 


tarry with mee at 4 
time ? | 


An boute 4t a time« 


What time of the day 
will you come? 


At what time you 
pleaſe, | 


| 


$ 2 fi. prog | 
hops +. cu* 
rarims 

Ubi nu edn 
iz, culpa, ,1 | 


nihjl Bats BI 


"Swi 4 me mens 
tem applicare. 
Gallice, Ga 'me/in+ 
formare, b imbuere 
non graveris, ; 

Ex animo faciam, li- 


mo. 


rependitur tibi , pro 
ſpacio trimeftri FY pro 
/Menſe 2; pro 'Hebdow 
mada? Quainti doces? 
Viginti ſolidis pro 

'Menſe, 

Quories me inftiors* | 
rus es ſinguli one. 4 

hebdomada ?. 
-PIE#ſefturus,es Feiſs 4 


| Woties me conveni- 


[682 - 
'Semel; nempe* 00- 
| quoque die. | 
oy | 
vic ibus poſitury 
us Þ => 


| mecum rem 


gum 
Packs Ker 

Qoanam Yet: .yens. 
rurus 64 hard? 1121 - 


Nud tibi- rity 


_ #F a ; * to be 4 


care. lingge' 


benriflimo faciam ani- | 


Quantdm numeratuy, ' 


Ges. . 


V.\ 


T7 
% 


" A mes plus ſcrieuſes { 


(4) 


" Cemteſt rour un. 


A une heure apres | 


migi;” 
Entre une, & deux. 
A' Deux hevures; & 
demie. | 
A trois heures , '& | 
trois quarts . | 
Sar les quatrre 
hevres- 


Un peu apres cings ; | 
hevures, 

Au matin. A Vapres 
giſnee, Au ſoir. Apres | 
fours, | 


Choifiſſez qoelſe? 
heure i] vous plaira! 
pourveu que yous 
ſoiez afſcure* de 1a 
garder, k 
' 'Aviſez quelle heure 
yous ſera la iplus pro: 
pre, & la moins in-' 
commode. 


E:Jeferois bien aiſe | 
d'employer la matinee } 


Ecudes. 


: Te viendrai donc 
apres | 


upes 


E. Je rrouve-\ ce}. 
temps la' 


un peu in- | 
commode. Car Je 
ſoppe fouyent 'c@n 
ville; Fai auſſi quel- 


It x all one to me, 

At one'of the clock, in 
the afternoon, 

Between one, and 


two 
Halfe an houre paſt | 


two. 
Three quarters paſt | 


{ three, 


Abaut foure of the! 
clock 
A little after five of 
the clock. # 


vening, After ſupper. 


Chuſe what houre you 
pleaſe, rf you be but ſure © 
io keep i it, 


Looke what houre 
ſhall be the firteſt , and 
theamſt convenient ,' or 
the least unſeaſonable, or 


troubleſome for you, 


I- would gladly beflowe 
the morning upon thy 
more ſeri 1 ſtudies. 


Then 1 will come af- 
ter ſuper. 
{ think T fall find 
that time ſomewhat un- 
[eaſonable': for I ſuppe 
many times abroad, and 


| ſometimes I have -com- 


Perinde eſt mii; 
Prima 4 meridie. 


;cundam, 
Dimidid poſt ſecun- 
' dam. 


'T1ibus © quadranti» | } 


: bus poſt rertiam. 
| Horam' circa tertte 
| 211). 

Pauld' poſt quine+ 


| fam. 
In the morning, In' 
the afternoon. In the e- | ris, Horis 


Antemeridianis hou 
pomeridia- 
nis. Horis veſpertinis, 
A coena. 


| Qi:#cunque randem 


| 


placebit., hanc- tibi 
| ieligas horam , iplam 
| fis dummodo fervara* 
rus -- 

Apud re perpendas 
quxz makxime com- 
moda tibi fortura «ſt 
hora, Quznam hora 
minimo tuo crit in» 
commodo, 

Libenter vellem, 
equidem opraiem di- 
loculum', atquve adeo 
ipſum anremeridia ? 


| num cempus 10 magis 


ſeriis jmpendere ftu- 
dils. FO 

Te igitur conveni- 
am A caena. 

| Havd  mihi eideibr 
rempus 'iſtud» oppor- 
tunum , Etenim non 
rard foris CEeRO , NON» 


[nter primam; & ſe- - 


nullos etiam intCEre - 


—_ 
pany i 
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T Juicifois de la com- 
I pagnie a ſoupe, 1 le- 
| Froic mal ſcant de Ia 
" Fevicter, ou congedier 
I fcolt. | 
Toutes vos henres 
Ide! apres dilnee ſont! 


. Felles priſes? 


p 


Fort 


PI 
A", 


=, 


I 


__ 


q A 7 acheriez quel- 


 F' 'M. Ncn pas toutcs, 


I FE, Neſauriez vous 
Spas venir un peu apres 
Milne? a Vaſliie du 
\F6iſne. 

2 'M.. Oui monſicur, 
Fee remps 1a me (ſera 
propre. | 
EF, Quand commen- 
ons nous? | 
Quand vons plaiſt 
que nous. commen- 
ions? 


*M. Quand vous 
Foudrez? 


| Wand il yous plat» 


F 28 #377 
g Des. 2 ectre heure 
vous plaift.” Je luis 
l JC £ preſt. | 


LS - 


sf radons Ade: 


** 


'Yachere pour 


nmencer? 
'M. Neen avez vous | 
| "rout point enco. 


I | 
me'en ai pas vo 


” I1' fave 


gue | 


pany at ſupper 3 It were 'dum excipio., cen, 
| not good manners , well \non; decerer ab illis 
becemming, handſome,1s ram citO recederc, aue 


leave them or diſmiſſe ipſos dimittere. 


them ſo ſoon, . 

Are all your houres 
in the afternoon taken 
up? 3 


Not all, 


Can you mt come a 
little after dinner? 


Tes Sr, That rin 
w1:l be very fit for me. 


| When ſhall we be- 
gm: | | 

When 'dees it pleaſe 
you that we begin? 


When you will, 
When yau pleaſe. 


At this very time, 
even now, if it pleaſe 
you, 1 am alwales reg- 
dy. 

Let ws. flay till to 
morrow. 


What book muff I buy 
to begin withal? 


, Have you none at all 
yet: ' 


I have never «4 one. 


l 


Sont ne omnes pO: 
weridianz hoiz ab 


aliis occupat#? 
Non, omnes qut | 
dem. 
| Poſſeſ-ne hue te re- 
cipere ſtatin, 5 prane 
«aQ?.., -:: | 


Maxime domine., 
per-commodum erir 
mihi hoc; tempus. 

Nuando fatturi ſus 


Quando placer - ut 
aufpicemur? | 
' Quando tibi crit as 
omus, | 
Nyando phlacebit.. -* 


Jam fi. nunc uber. 


Nanquam non :fum 
PArArus, | 
P;zſtolemurin cre- 


ſtinum diem. + . 
.Quis mihi compa» 
randus eft liber? _ -- 


Nullis-ne adhuc ti- 
bi eſt? ; 


Nullus mihi eft. 


Tou muſt buy you ſome | 


Aliqua tibi emenda 
crit grammatica. | 


£% ye 
© £ WA : 
+4 nad 7 vx 
+ Ea 4 
"> qui ſort! 
FW « 
A 


fone auroic"il pas 
' moyen ©'appreydre 
- (par robrine, ſans Hes 


moy_« 


- te meileur. 

3808 Tex, quifonr hith 
'verſez en | 1a Gram: 
aire, ont ' un prond 


age Par * eſſus 


en et Ten: 


Fenfer. quad 
4k, =on 


' $ls71 a 
mal &ils peuvent r diſ- 
cerner- 1e bon Fran - 


£018" 'd'avec le mau- | 


: mais ceux, qui 


"apprevenr par” irou- 
tgine,ne ſcavenr quand. 


I ior bien ,.. ou 


"pour 


"ow Fran js rout ce 


#M \ En.  Eeons led 
> $f 


i 
A Þ*: 


þ 


 T pray you buy icy; $ 
of the be$ , and # the 
ſhorteff, and 1 wi #5 
you the money bac 
gain. 
Could not one thirkd 
by rote, withour ftuying 
about the * Grattimar 
et c 


That may be- done : 
but believe me it 1s not 


pe beſt Way. 


- They , that are well 
verſed 1n theGramwmar, 
have's great advantage 
above others , goe farre 
beyondothers, 

For firſt of all, they 
are certaine when they 
Þeak well, or ill; and 
they may dftinguſÞ 
between good , and bad 
French ; but "they that 
learn by rote,” know not 
when they: Jheak well , 
or ill; and they take* for 
good French, whatſoever 
dometh our of a French - 
mans mouth, | 


- In the ſecond pace x 
"that are Skilfull: 


| hes Granimar "rules, | 
Partals. and aj perfect 
e,penvent | Theory , ny foes _riam 


"ophen.. they ur 


""Rogo ut. opti min 
'mihi juxta ac brevil. 
ve | ſfimam emas, & riby 
refticuam pecunias, 


addiſcere” ';' - omi 
Grammaticarom regue 
:iarum morg. 

Hoc non eſt ſop | 


hec.poreſt,non autem 
przſtar. 


ſunc in Grammatica, 
- dunt inceryallo, 
Prcimd' enim certic 
vel' male [oquantur 
poſſagr etiam difcri 
men facere inter pe 
num ſergonem 


licwm Mt verd,q 


ſelves +5 pt 1 


. qvEevngz pro 


*. J L ( 
% } + 2 
I Io} 

Fd 

"ea (9, acy ay mij 


in the | 


_ eſcri 


An non poſſer qui; | 


yires, equidem fierif 


Qui apprime verſaill 


longs alios- antece#Þ- 
ipf1 ſung vrerdm bend : 


- 
nuinom , & adulterif® 


L JNAI 
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 mme de lire les 


urs: gig Of 


quelque belle rra- 
Hon, coucher par 
'F eſctir, ecrire. des ler- 
\F ries 3--& par ainſ1 ils 
8 n'oublieronc . .jamais 
dv ous la Son 
.qu'ils ont une fois ap- 
J Tile par regles , por- 
yen quiils en yucillent 
'Y cootinuer la leRure 
a6 leur particylier. 
» Mais fi cenx,qui ap- 
-prenent purement & 
-1mplemenc de Pore 
$ ile,ſans que Venten- 
.& dement. y agiſle , ſe 
'F crouncne privez de la 
| fonverſation de ceux, 
qui ſCavec parler cette 


+ 

v4; LA 

' - 
Y 


Elangue,, ils. 'oublie- | / 


; ' Tont bien coſt. 
E. Mais monficor, 
 Kmeſcmble avec v0- 
Y- fre permiſtion , qu'il 
Fn clſt pas rowyours 
hon de fuivre (1 exa- 
Fctement les regles de 
$12 Grammaire , & de 
Sg parter. comme on 
dr Jen livce imprime. 


&. M. Pour ce qui eſt 
F-des regles de laſyn- 
axe, & dequelques 

=aurres regles genera- 
wes , .il faur.,coujours 
&Larreſtcr aux regles 
ide la Grammaire: '? 


read authors , | to give 
tranſlation, to put ſome- 


thing in writing, to 
write letters : and ſo 


forget a tongue which 
they have -once learned 
by rules , if _ they will 
hut. continue 1he read-. 
ing of it inprivate, 


But if they that learn 
meerly by rote , or by the 


of the intelle, be once 
deprived of the conver- 
ſation of thoſe that can 
Þeak that tongue, they 
will forget it quickly , 
uddenly, 


But Sir , I think, by 
your leave, that 1t is nor 
alwaies good to follow (0 
exattly the rules of. rhe 
Grammar, and to fptak 
( as they ſay )inprint , 
like a printed book, 


As for*the rules of 
the Syntax, and ſome 
other general rules, it 
is needfull to follow the 
Grammar, But 45.Jor 
the pronunciation * of 


many words, you. muff 


mais pour ce qui eſt/! follow rhe'uſe”, not of 


<p 
Se 


vy 
#.IX, 
- 

Kol 


we la propongiggion|} 167 valgery but of theſe citionem nongullo 


themſelves to ſome fine 


they ſball never wholly 


eare, w:thout any work, 


———_— __ Ps + os rms ; 
rum. _Je&ioni incum?, 


 der-gouGpuz le 1, ts, 
| egregizalieui. adgices, 
re. rranflationt, ali» 
quid ſcriptis madare, 
| conſcribere literas - *; 
fic” que nunquam 1111 
prorſus tradituri (vn 
oblivioni. linguam- 
quam 190-4 


Bigg wy aq | mo, 
do ab ipftus non dex 
ſiſtnar leione, . 

Verdm f illi., qut 
.folis auribus_aliquem 
accipiunt, & ediſeunt 
ſermonem, ſemel pri-, 
vari fuerint. conſorcio, 
eorum, qui talem cal« 
lent linguam , ipfius. 
obliviſcentur - ..quam 
Ciriſſims, B36 


domine(bona tua cum. 
yenia, pace rud ) non 


Mihi ramen videtur, 


eo ertreoee— — I 


ſeniper .' conducere ,, / 


[non expedite ,” non 


eſle cx re ut .quis_ ex- 
ace adeo-regulis inſi- 


| ſtar Grammatices, aut 


(oraiunr) exciifi ins 


| ſtar libri loquatue. 


; Quantdm . quidem 
ſpefar ad regulas (yns, 
raxeos,necnonad a- 
liquas-aljas generales, 
regulas ,.operZ preti'» 
'\um-eſt-ur quis non re- 
cedar Iregulis Gram 


maric#. Quantdm ves... 


r0 attinet ad pronoun ? 


- 


_—_ 
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debeavconp de mots, 
i faur' ſvivre Puſage, 
non du vulgaire, mai! 
de cenx , qui ont Ie 
nom, & le renom de 
bien parker, 


En qnoy je (vis d'a- 
vis qu'dn ſuive meſl:- 
eurs de la cour ; pour 
autant que ce font 
evx, qui {*6cudienr Je 
plus a addoucir, & 
ratftincr Ja prononela- 
tion de noftro langue 

L* experience jour- 
nalicre nous appiend 
gue nos- plus excel 
Tens predicareurs, & 
nos melſteurs dv pa- 
lais ſuivent en fin leur 
prononciation, guoy * 
gu" elle levr (emble 

au commencement 
rrop afferte, & affe» 
ee. 

Caril n'y a pas plus 
de mal de parler 4 la 
mode , que de ['y ha« 
biller. 


E. En combien de 


which have the name,, 
and fam? of Feaking 


well, 


In which I am of 6 
pinton that | one (hould 
follow thoſe of the 
Court , becauſe they are 
thoje that dove mo?t lady 
the refining of the pro- 
nunciatton of our 
tongue. 

Datly expertence tea- 
ches us , thit cur moſt 
excellent Piedchers (5 
our Lawyers f:llow at 
la their pronunciati 
| on, although it ſeems to 

them at firſt roo nice , 
| and too much afeted, 


For there is no more 
hurt in ſpeaking after 
the faſhion, than in 
cloathing himſelfe after 

Its 


In how long a time do 


temps penſ:Zz vous 
Joc je puiſſe appren-/ 
re a lire, &4 parlet 
bon Francois, | 
M. _ je ne faurois 
donner de reponſe 
definitive a cette que- 


you thinke one might 
learn to read oy to Þeak 
good French ? 


I can give no certain, 
no defimtive anſwer 10 


ſtion. 
E, Pourquoy non? 


| this queſtion, 


 Whynat? 


— 


rum vocabuluumn 7] 
aſſeQarores -debemus |! 
eſſe ipſius- uits , non* 
vole: quidem, ſed 04 þ 
rum , quos pu:;z eclo-'} 
cotionis nomen, & fa-' 


n'a commendar. 


cXpoliende & Jzvi- 


pronunciationt. 


P 


[cer Experientia, quod: 
mefjoris eriam nor# 


nec non forenſcs, ip- 
forum fe randem pro- 
nunciationis prebe- 
ane imiratores, primG 
quamvis illa initio 
nimis ipſis curiofa, & 
iFefara videarur. 
Plus enim non ha- 
bet in fe wali forma- 
tus ad ipſorum mo» 
rem ſermo,quam cons 
fetum ad cundem ve- 
ſtimentum. 

Quanto.  temporis 
ſpatio arbitraris' me 
poſſe ad amuſſim lege+ 
re jusra ac loqui Gal- 
lice ? 

Certum atque adceo 
definitivum haic que» 
ſtioni reſponſum reds 
dere minime valcos 


| - Quidni'? 


Qua in re 2athor ſum, | 
ur quis imiteruy Au«' | 
licos, ipft fiquidem. 
pre cxteris ſtudent | 


gandz lingnz' noftr#” 
Quoridiana nos do- 


concionarores noſt; i, 


L JNMAIL 


Uo. 


\ M, D'avrane que 
la portee & la capa- | 

de I'cſprir n'eſt | of wit is not altke in vſcujuſque vires inge- 
all, not equal in every | 
one. And beſides,all rake , 


's / 

J ;  pasegale en Ie” 
BY vo.& qui plus eft.rous 

* F ne prenent pas ega- 

-F lemenr de la peine 4 


| [ni 
S Ceſt fait en char. 
$ Jaran de promettre a 


. meme remps. 


Un homme d'eſprit 
"medioc;e peut 
| quarre mois» A enten- 
dre les autheurs , 
| pourveuqu' ilemploie 
{ paſſablement bien ſon 
* temps. 


© FF Si ſon travail, & ſon 
Oo FF induſtrie a quelque 
i Bf choſe d'cxtraordinai- 
're, i] y poura pladcoſt 
I- F atteindre, 
i" WF 8 J'ai cadescecolliers 
» WI Cambridge , qui ont 
1- Fappris 1 enrendre les 
-- Wavthcurs ; &aparler 
_ Waſſez paſſablemenr 
15 Wien en quatre mois 
ce F&d'autres qui n'ont 
e* Wrien apris, pour en 
1- Eparler, coun an rout 
entier, 
< 7 


- Commencons au 
he _ de dicu, 


* rows de les enſeigner. 
8 bien parler dans un 


L _ ap: | 
; prendre dans trois,on | 


+ 


j 


| By reaſon' that the 4-1  Quia; nimirum #- 
biluy , and the capacity quales- non ſunt. uni» 


not the like pains in ſta-; 
dying. 


To promiſe every one 


to teach rhem to ſpeak 


Ni, nec Capacitas . ea. 
dem. Eundem prZres» 
rea non umpendunt 
omnes in ſtudio labo- 
rem, 

Ludifieatorem ,. & 
deſulcorem publicum -. 


well within the ame | agir,qui omnibus pol- 


time , is td play the: 


Mountebanke. 


A man of a mean uns 


derſtanding and wit ; 
may learn within three 
or four months to unde; » 
ſtand an author, if ſo be 
that he beſt1ws hys time 
reaſonable well, 


If his labour and skill 
be any thing extraordi- 
nary , he may ſooner at- 
ain unto it. 


I have had ſome 
ſcholars in Cambridge 


wh» have learned to un- 
derſtand authors, and t0 
Feak reaſonable well in 
four months: and ſome 
others that have learned 
nothing to ſpeak of, in a 
whole year, 


Let us begin, in the 
name of God e 


licerur ſe illos intra 
ide prorſus temporis 
ſparii inſticururum,uc 
bene potfinr cloqui, 

Vir mediocris inges» 
nii poreſt intra tres 
aur quaruor menſes 
rant aſſequi, ur in- 
relligat autores, dum? 
modo vel mediocre 
rempus collocer , in 
ſtudio. 

Si labor,& induſtria 
ipſius ſic paulo major 
ſoliro, hoc longe citi- 
ds porerit aſſequi... 


Aliquos habui-Can- 
tabrigie diſcipline a- 
lumnos mex, qui, au » 


:rhoraum ſcnſa -animo 


comprehendere pore= 
rant, ac etiam Joqui 
at ſit ſatis, inrra qua- 
ruor menſes : afios qui 
vel inregro anni ſpa 
rio nihil quod come 
mendationem mereres 
tur, didicerunr, 
Facigmus.. initives 


' Deo auſpice, 
#4 
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”E! Par ol com 
"Kochrons nous ? 
. M, Commengonsd 
FAbece.. 


Eſcoutez moy. - 
- Entende&nwy , 0- 
yez moy , prononcer 
les lertres. 

_ Bemarquez bien 
coment je prononce 

yoyelles,8& princi- 
tu,caril eſt 
bien qr aiſe A pro 
noncer I vos autres | 
meſſievrs les Anglois: 
comme avſh g catre 
les conſones. 


PrononceZz  apres 
moYse 


Voila qui va bien. 
E. Prononce-je 
bien ? 
M. Fort bien. 


Efſayez encore unc 
fols. © 


Þ. + 


me {fone bien de la 


"Ms, 1 MS Gnrole 


fans en donner, 
 QEIe® ou <y 


. Where (hall we begin? 


Let ws beginne at the 
alphabet, A BC. 


Hearken unto me. 
Hear me a little pro- 
noance the Letters. 


-- Mark wel how 1 pro - 
nownce the Vowels, and 
' chiefly v. For it 'is very 
hard to pronounce unto; 
you Engliſh Gentlemen : 
as alſo the g amongſt the 
Conſonants, 


Prondince after me. 


This goes well, 
Dye | pronounce wel? 


Very well. 
' Try once mores 


This wicked v trou- 
bleth me very much, 


It cannot. trouble you 
ſo much a4 your th, or 
| 9% troubleth 191, 


Unde 'ducemus in+ 
itium? 

Ducamus inirinr 
"ab-Abecedarto, ab al- 
phabeto, Arabula al 
phaberica. 


Atrendas me , auf: 
culra , , mihi literas 
pronunciaurti . pizb 
4s aures. 

Perquam diligen- 
; er _advertas, quonam 
modo * prouunciem.. 
vocales , rum veroW;y: 
pralercim « + yobis cv 
nim dominis Anglis 
litera ifta pronyncia* 
ruſt difficillima : utY, 
& etiam g inter conſ0- 
Nantes, 


Pronunciantem me F 
rua .imiteris voce : 
quos efformayero 7Y 
nos, ni eoſdem cffig+ 
gas vVOCe, 

Per bene eſt. 


An re&e proguncio! , 


""M 
Reciſſime. | | 
Fac. adhuc pericuh 

lom, tenta, experiari 

iter, 
Maximum mihi fa 
cefſir negotium peſſi 

mum iftod x. 


 Tantam illnd tib 
non poteſt creare mo 
leſtiam, quantem nc 
bis parit yeſtruny 1h | 


yel ch, 


L INI 
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Fa Tak Tz penſe,que 3 zJc 
ie formerai '-jamais 
it Jangue Ila pro- 
100c Zi arion de la y0- 


N48 


ve ff ne: favor pas 
rdrefi toſt courage. 
of 


es choſes ſone | 


<Wdifficiles.- au © cot» 


mencement. 
2 EB. Parle-je bien 2 
»-Ay je -la pronon- | 
ci; tion bonne? A1-je 
PFaccentbon ? 
/:Dires le: \moy fans 
me flacter,” 
” M; Vous 'manquez 
wr peu-en la pronon- 
cation dugg de lu. 
'E. Jevousprie.de 
[ prendre bien garde 
ama prononciation , 
(a mon:diſcours, & 
de me *reprendre 
Fquand je prononce- 
Fr9i, bien ov quand jc 
offi parlerai mal. 
| "M. Jew Y-wanque. 
"Br; i Pas. . 
.E. Neſt ce pas bien 
bit en Frangois ? 
'M. C'eſt- fore bien 
lir. 
Ce n'eſt + pas bien 
bit, 
 E, Comment faut 
Ldoncdire 2 


uv favr dire, 

 E. Cela weft il pas 
ler dir en Francois, 
EM. Non monficur 
Enny, | 


UMI 


| A. think; that I fall 
never frame my: $angue 
tO pronounce yours, 


Zou _ not be ſo 
ſoon. diſheartened. 


Every thing is hard in. 
the beginning, - 


Doe 1 Þeak well'? 

Have 1 a good .pro- |- 
nunciation ? have 1the 
right tone ? 

. Tel it me without 

flattering. 

Zou miſe a little. in 
the pronunciation of. the 

g,and of the us + 

1 intreat you #0 marke 


haw. I' pronounce ,. and 


how 1.&þeak, and to tell 
me when 1 Peak of cog 
nounce ill, 


 'I, will not faile to doe 
it, . 
Is. it not well ſaid in 
French? 

It js very well ſaid. 


It is not wellſaid. 
How maſt I ſay then? | 
Tou muſt 5h 


Is not that well ſaid 
in French ? 


'.,Jn-animum induco 
| weum We:. Aunquam = 
| aptaruruny ;; :linguam 
meam Pronunciationi 
| veſtre. 

Tam 'cird non eſt 
deſpondendus agi- 
.| mUs$. 

Rerum omnium ine 
tia ſuam habent diffi. | 
culratem. 

'\ Reene loquor 2 
 Reftene teaorem & 
acccntum obſerve 2 


Slgnifices mihi on» 


| ni remoti adulatione. 


Peccas aliquantim 
- Ppronunciandog, & 


::Obloero ut- animum 
adjicias pronuncie* 
rioni juxta ac ſcrmo- 
ni meo.3 & ut me-mon 
neas quando. vel male 
pronunciabo, vel ap» 


Roſie; nog loquar. ' 


. Nonne..cete dici- 
car Gallice? 
Re&e dicitur, 


-| Non reRedicitur.. : * 


* Quomods igitar di 
cendum eſt ? 
Dicendum eſt, 
An non probs hoc 
diam eſt Gallice 2? 


No. Sir, no, 


Non : minime, - 
B 


- 


of "ap 
W-4 $02 


cile d"appren 
parler en hon cermes, 


I eſt al ai: de 
Fravoir la proptiere 


de yorre langue.” 
M. L'exerciſe, &-la 
Teure - des bons au-: 


thears vous: i” appren». 


dra avec le temps; 


E," 'Manficur- 'M.;| 
parte-r'ul- bon” Fran-; 


Cos? 


Parie: il boat ng. 


M.; if ne parke pa] 


mal. 
I parle de” micux. : 


Itparle comme un.]'7 


Francois naturet: 


- Hala prononeiais 
bonne, it1-a Facccnr 


aig” 44 


fort mauyais:; vo 


I |.ne pirle ricn qui 
vaille, 

Il pasle le plus mal 
du monde, 


{1 3-4| 


bieh, 


E. Od en fuis-e 
demeure? -- © 

M. Vous en efles 
-demeure au troifie eme 
chapitre, au milieu'de : 
cette page, I la fin de 
cette periade, 

.E. Od en demeu- 
12aY-je hier 2 


Ce  gentilhome Ra! 


| 
j 


I! ne pronotce pas 


| E. Weſt forr diff-';. 
dre : FY 


| nunciation. 
74 very bad tone. , 


Ut is extreame-.hard to 
leart co Heakrighth. 


1%. 


Itis hard to know the 


property of your tongy [A 


The aſe and he read- 
|14ngof . good authors will 
teach it you in time. 


Does Mr. M. ſprake 
go! F rench : k 


Does that dia 


| ſpeak good. French "he 


. He does not Geak i, 


-amiiſſe; 


. He ſpeaketh* as well 
+2be bes, oY" 
He Seaketh like a-na- 
ure French *man- 
He ' batb a good-pro-' 
He hath a 


He peaks not worth 
any thing. 


He Seaks the wo i in | 


the world. 
He does nit pronounce 
wile 


Where did I leave? ? 


: Tou left at the third 
chapter. At the mid$ 


of that page, At the end 6 


of that period, 


Where did I leave 


4 eterday ? 


he 


| quis puris a genuinis. , 
{ & rerf1s yerbis elogni; 


| docebit leFio 


Non ſine maximo 
cum -negotio  poreſt 


[diotilmus. linguz 
veſtrz ſurmmo cum la 
bore innoteſcir, 

Hune te uſus , bono. + 
rumque avthorum 


Dominus M. ſcirael; 
bene Gallice? Scirtenelſ: 
loquirur ? 


Nobilis' , generoſy +1 
iſte regene caller lin” 
guam Gallicam ? % 

Equidem-non in-ele}+ , 
{ganter, loquitur nog 
inconcinne, q 

Oprime loquitur, fi}! c 
quis alius. - Þ 

Inftar indigenz cuff. 
juſdamGalliloquicurſ- 

Ree pronunciatY q, 
genuino.,.tenore , if 
accentu-Syllabas nog” ' 
afficir, -& 

Non; reR2 loquiru Y 

Peſſime omnino k A; 
quitar.: --; -/ "2K i 

Non bene. pronunfſs. 
ciar , vitjoſe pronug}.” 
ciar, 


Ubi ſubſtici ? 


In tertio capite. IF 1;c 


media iſta pagina.S! * hi 
ne iſtiys period: | 7 
Ubi ſubſtiri heri oh 
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"oraſes 


F ” wes nous? | 
-+,.M, Nous cu demey- 

| {et raimes 1a, 

; E, Je ncn demey- 
© 74i pas f1 loin. 

"MM. SCayez vous bien 
"«y6rre- lecon parcoeur? 

-— EK. Non. 

E. Je penſe que je 


Mt, Yous en demeu- 


--E.Oden demeural- | 


7ou left, TE , | 
Where did we leaue ? 


We left there, 
hs 


1 did mt leave fo far. 


Dog you know 
leſſon by beart'?. * 


Z 7 think that T have * 


your | 


Ubi ſubfiirimus. 


( 


Illi c ſubſtitimus, 


Tam longe non ſub- 


ftiri, 


" Feneſne leRionem : 
tovam memorirer? ” 

Nan. :.. 

Arbicror me cd ul- 


© aj pas leufiavant.. þ not read ſo far. que non legiſle. - 
.M». Oh cit v6cre | phere is your beck? | Ubinam, eſt " liber 
"livre : ? | | roue? 
ny” BE Jeneſcays. 1 know not. . Me. later. | 
" 'M- Od Pavez vous} jpphere have Jou laid Ubi repoſuiſti il+ 
ll mis? ir 2  Jomf1, ::-- 
10 : 'E Je n'en ſcays rien.]. / cannot tell_ | Me fugir omninO. 
«- M., - Vous .citudicz | : Toy ſtudy much when | Strenue navas- opc« 
fi fort quand je ne ſuis 1 am not here. © «+: Fam: ſtudio, chm ab+ 
pas ici. k &- £1 JO 651) 
cuY” | Ne: {FaveZ, vous pas | .Do you not know what | Ignoras;quid de two 
cu'y ce que .yous , aveZ-fairi| you have done with: your fecers libro. ? 
ty de vorre livre 2. book? \- 
oY Tenez levoila, Look you's here it is. "En. tibi illum, 
no” I! eft rout dechire | It is all tome, were Torus eſt dilacera 
= | & rout lalle. . | dirtie. ' tus & ſquallidus, 
Fl E. Que ferons nous |. What ball wee doe | Nuid nunc- fafturi 
lo Acerce heute: ? now. 2 ſamuy ? 
* Lirons nous ? Parle- 4 Shall we read ? Shall | Legemus ne 2 Lo- 
aul ',r00s nous 2. _-. Lweſpeak? quemye-ne 2 
nul Que feray- je; ? Par- \What hel, I do? Shall | Quid faciam ? Lo- 
leray- -je2 Liray } Kt 1x F*© ſpeake 2 Shaft 1) quar ne? Legamne £2 
"Ji read? | 
KH M. Liſons,partons »*þ Let 166 reade , let M4 Legamnas, loquna 
: iS ,' parlez rour ce | Gpeake 3 nad. ſpeake | mur,legas, loquaris ur 


qu '} yous plaica, 


af & guelques* 
"bois parler. Pour-ſui- 


Il faac clade 


-aty - thing what yau | 
dleaſe. 

It is needfall to reade | 
ſometimes, and to (peak 


tibi-cunque viſum _ 
erit, 

Legendam eſt in - 
rerdum , loquendum 


|ſemetimes : Goe on. It 
Þ 3 


inrerdum:.perge.sSatis 


Gant 4 FEPart 


i 
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cette heure. Demeu- 
rons en 1a, Je" vous 
atrendray demain 
Pheore'acconſtimee. 
Je vous prie . deyenir 
de GC IgE heore. | 


«© 4 
- 


he A... 


Bialogus! Seconds 
Entre F —_ | 
vhs 


F. Mpnecar, 

trabits; 8 v5 | 

rre viſage me ' font 

croire que: 16h clies 

Angtois. ** © 

| A. EN: Peng 
-monſietr./ 

F." Eftes ous Alle. 


: ”, man ? Frangors?El- 


*_ pagnol? Iralien?* *+ | 
-=—* Oiit; mibnfſeur, 2b: 
vere lervice.*!: 

Pour vous rendreſer: 

vice, fi yen eftois Ca-. 


n pable. = ny -# 


nt $4 5 


' F. Colirk moy,qui | 


yous ſer virai« | 


De avet: paiveſtes| 
vous moiſieur;, avec 
vorre permiſſion ? 

A. Je ſuis d' Angle= 
- terre, d' Allemagne , ' 
de France. d*Eſpag- 
"ne, d Iralie;, de Po- 
logne,de Liruanie, de 
 Hongrie, de Snede,de | 
Dannemarc, de Nor- 
vegue, U' Eſcofle. F. 


vez Ceſt! "er pour | 


a | look fe 


| mark, of Norway, ' of 


is ws: for this time. 
Let ws leave off there. 1 
will fay for you, 1wi 


or you #0 Morrow at. 
the wonted time , pray 
come f betieges. 


ww 


——_—____ 


"The FI? Dia- 
logue berween 
Suu oy R: A. M. | 


| your looks rake” me 
think, that you are an 
Englt{Þ man. Pn ttnond 


1 


bF an fo. 


Are: "O 4 Dutch- 
Spaniard? An ltalian 2 
Tees uy ar your fer-; 
aiep5i $ "Ay #2 6% 
To do you ſervice if it 
(wore: in wy power, 


P. 


that ſhall ſerve 20s 
What Countrymay are 
you $7r , 'by your leave, 
1f-F may be ſo bold? 

.1 am an Engliſhs 
' man ,.q4 German, ' 4 


lr yourchoathes wad 


| ſervitatem apud te, 


ce, Sufficir pro: hoc 


1 [rempore. Hicfubfifta+ 


mus, Operiar ad ven» 


or venias $ mature, 


Seach 
Y WTI 


_dus 1 inter RAT. 


ONINE, yefti- 


Don rva, & vul- 


vs ruus mihy perſua+ 


1.dent ceefſe Anglum, 


.- Sumequidem. | 


Eſ-ne Germanus 2? 
Gallus? Hiſpanus: ? [tay 
lus ? 

"Maxime domine ad 
"leq vium rom. 
Ad: tibi preftandvum 


| obſequinm ; & ſervi- 


I'will:be the man} 


tium,ft mex hoc pate- 
rentur vires.” ' 
© Colam/ egomer ipſc 


| inſervrarſi ribi. 

"Cnjas es 2 Quatiam 
oriandns £3 regidne, 
boni to& cung venia ? 
Anglia, Germania, 


Gallia, Hiſpanid , [ca- 


| French*man', a Spani- 
ard, an Italian ; 4 Pte 
lender yan Hungarian, 
'a Swede , a Dane, a! 


Scotchman ; of Dane-{ 


Jia; 'Polonil, Licuavit, 


|:Dania , 


Hungarid, Saecia,” & 
Norvegia , 


Scotia, Quanam cx 


ſoperque pro Jaw vi Vie 


rom .tvom* craſtin? 
' [die hora ſolits:Precor 


Dialogus-- 6M 


De quelle parc ? De 
] endroir? 
"A. De L; 


k 
28 En quelle province ? 
x | En quelle conte . eſt 
-cela? En la Province, 
cola conte de Mid, 
i: 
Io F. Combien y ati] 


vous eſtes cn 
France? , 
" A. llya fort peu. 


” Ul n'y a pas long 


temps. 
Je ne fais que d'y 
ariver. 
Que vous ſemble ril-. 
'Bde Ia France,&c. 
N'eſt-ce pas un beau 
Pais ? 
A. En verite, c'eſt 
un fore beau, & fort 
-ſbon pais, 
G, Lair dece pais 
yous eſt-il bien ſain ? 


A, Aﬀez, dieu mer- 
he: 
F, SCaVeZ vous par- 
ler Francois. 


Rene, -: 

Entre deux, 

: Paſſablemenr. bien, 
Non pas encore 
ore bon. 

'F, Apprenez yous a 


LINI 


| 


A. Un peu, forr | 


Tellement quelle- | 


Scotland. Of what 
part? of what place 2 

oft 

In what Province? 
ln what County, of ſhire 
is that ? in the. Pra:. 
vince, 1n the County of 
Mid, 

How long have you 
beenin France? . 


But a little while, 


It #4 not long ago fince 
came; 
7 am but newly come. 


How doe you like | 
France? 

Is it not a dleaſant , 
fine Country? 

In truth it is a very | 
pleaſant, and a very 
good Country. 

Is this Country aire 
whelſame »£00d for you? 
deth this aire agree with 

ou ? 

Well enough 7 thank.\ 
God. 


Can you ſpeak French? | 
'. | leſne linguam Galli- 


| Parce. . Quonam e I 
Floco 70 
BS + 

In qua Provincia ? 
Quonam in comitatu 
fitus eſt locus ciſte 2 
in Provincia. In co* 
| miratu Mid, 

Quandia - faiſti in 
Gallia ? 


Non longo 3 tem» 
pore. 
Non div. * 


Recens advent. 


Quid tibi videtur de 
Gallia ? | 
; Nonne amcena eſt 
regio ? 
Reyera peramceniſ- 
ſima, nec non oprira 
eſt Regio, 

| Conducitne ſanitat1 


iruz hujuſce 'regionis 


acr . 


Satis quidens Deo 
gratias. | 
Sciſne Galliee? Cal. 


A little," very little, | cam ? 
' Parhm+; OO” 
So, ſo« | NINO. 
Sic ſatis. 
But indifferently. | Inter -urrumque 
| Reaſonable well. © Tolerabiliter, : 
Not yet very good, © |  Vix adhuc- _ 
Do you learne #9 ſpeak Operam ne navas fiu- 
French ? dio- mag atmgnee=s ? 
l 


FO 
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-  Iparler Francois ? 
Oyi, Monficur.. 


F, Combien y a t'il 
gue VOU5 Apprener 2. 


A, Je ne-fais que 
. 'commencer 2 appren- 
dre. 

11 n'y a encores 
 qu'une ſemaine. 


Hn'y a que-quinze 
zours. 

[l y a environ trois 
Semaines,ou un mois. 

Je ſuis encore un 
jeune apprentif en 
cette langue. 

Il y.a pres de fix 


mois d'un .quartier | 4:year fnce | heganne to 
| learne, I have learned 


Can que Yapprens. 


Il.y a bien un an} 


F. Vous parlez deja 
bien pour le remps, 


Vonsavez bien ap- 
pris. | 
A. Vous vous moce- 
quez de moy. 


7 Excuſez moy, : Je] 


parle fort mal. 


Je n'aj rien appris| 


qn1 yaille. 
| Jai fore mal emploie 
mon'remps. -.. 

Fai perdu- mon 


= £ PL 1 : 
% 
* : 6A." & , 
t 4A. >; 
| | ( ) 
4. 
+4 : F 


| Yes, Sir. 


How long have you 
been in learning? how 
long * have you learned? 

1 doe but beginne to 
lear n. 


iIt is but a week yet. 


lr is but #fteen daies 
yet, a fortnight. 

It i about three 
weeks,or a month. 

I am but q beginner , 
a raw ſcholar in that 


tongue, 
It 34 about a quarter of 


about @ quarter of a 
year... 
' tt 4s very near a year. 


You Þeak well already 
for the time. 


. You have learned 
well. 
Toy do but mock me, 


Excuſe me, 1 ſpeake 
very ill. 

I have not learned 
worth any thing. 

I have very.1ll beStow- 
ed my time. 


temps, 


" 


I loft my time, 


— 


Sic, domine, 
Ira, maxime ; etiam. 
Quampridem diſcis? 


Jam primvum facio 1+ 


nitium. Vix incipia 
diſcere. 


A ſeptimans, przte- | 


riit hebdomada uni- 
Ca. 

Quincer's folum- 
mods elapſ1 ſunt dies. 

Vcl menf1s unus ef- 
flaxir. 

Vix adhuc iſtius lin» 
gue poſui ryrociniv 


um. | 

Nuarta fere eſt pars 
anni ex quo primum 
diſco. 7 


Non procul eſt ab 
anno, 
| Per bene jam loque- 


ris habita ratione 
remporis., 
Optime didiciſti. 


Naſo me ſufpendjs , 
Ludos,me facis, 
Me derides, 

Excuſes me,peſſime 
loquor. 

Nihil ad rem didici, 

Male inſumpfi rem- 
pus. Mifere tempus 
perdjdi. 

Peſſime feci diſpen+ 
dium temporis. 


en Francois ? 


" viſte. 


fort bien. 


us 


"exercice, 
' Comment dites yous 
- en Francois ? 


-yous ccla cn Fran- 


; biend certc heure ? 


vous ce mor 2 


pellez vous ? 


_—_—_—_—_— 


-» 
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POOR : Ls 
 — 


zj rour Oublie mon | 
Weoois par faur 


Comment appellez 
cols £ 
Nue veur'dire cela 


Qu'eſt adire cela ? | 


A, Cela veut dire. 
Ceſt adite, 


Comment pronon- 
CeZ vous ce mot ? 
F, Nous le pronon- 
Cons ainſi. 
A, Je ne yous entens 
pas bien, 
Vous parlez trop 


Je vous prie parlez 
plus bellement , plus 
lencement, plus di- 
ſtin&emenr, 

F, Wenrtendez vous 


A, Je vous cntens 
Comment ecriveZz 
F, Nous Yeſcrivons. 
A.Comment ſecrit il? 


F. 11 Seſcrie. 
A, Comment I cf-- 


French for want of w/e. 


F have forgot all* my 
How jay you in French? 


How call you that in 
French 2 


What is the meaning 

of this in French ? 
What is the meaning 0 

that ? | 


It frgnifieth,the mea® 
ning of it s. That 1s 10 
jay. 

How ds you pronounce 
that word? | 
We pronounce it ſo, 


F dee not underStand 
you well. 


Tou fpeaktoo fait. 


I pray you ſpeak more 
eafily, more ſoftly , mare 
ditin&ly. 


Do you underſtand me 
well now 2? 
F ungderitand you very 
well. +4 
How do you write this 
word 2 
We write it, 
How it written ? 
It s written. 
How doe.you [Þell it 2 


F, Qui yous montre?. 


Oblicus ſum Linguze+ 
Gallice prez-dcſueru” 
dine, ; 
Quomoadoeffers Ga). 
lice 2 quomodo red» 
dis Gallice? |. 

* Nuomodo hoc no- 
minas Gallice? quod= 
nam hoc obtiner no- 
men apud Gallos ? 
Nuid hoc fjbi vulc 
Gallice 2 


| Quid hoc Hegnificar ? 


Nvis eſt ſenſus iſtoram 
verborum ? | 
Hoc ſignificat, ſenſus 
eſt, 


Nualis eſt hujuſce 
vocabuli pronticiatio? - 
Hzceft : talis eſt, 


Non aſſequor quid 
velis, | 
Raprim nimis loque- 
ris. , 
Precor ut lentids , & 
diſtinRids loquaris, 


®Mea-ne punc verbs 
intele&u coſequeris? 
Probe conſequor. 


Nuomodo ſcribitis 
hanc vocem? 

Scribimus illam. 

Quomodo ſcribitur ? 

Scribitur. 

Quomodo illam ſyl + 
labatim legis, 


Who is your Teaches, 
THT 215. oi ay 


'Quis re informat 2 
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Qui vous:apprend? 
, Qui yous-cnſcigne 

. Ceſt monficyr ]. 
F, D'og elt il ? 


De quel pals eſt-il ? | 


A. lleſtdeS. 

F, Patlect'on bon 
Francois en fon 
pais ? 


A, Fort bon. 
F, ] avrois preſque 
envie d' apprendre. 


A. Ce ſeroirtbien I | 


er Francois ?.: 


\ 
- 


- 


French tongue? , 


French in this Country? 


q 


Who teacheth-yu ? 


he 


\ F haveralmoſt a mind 
to learn. 


Who teaches you the 
It is MaSter F, 


Whence is he ? | 


What Country-man is 
"wo 4 


He of S., 
Doe they Seake good 


Pery good, 


It were very well done 


Quis te docer ? 

Quis re _jnftiruir in” 
lingua Gallica2-: ; 
Dominus ]. 
Unde eſt ille ? 
+ Cujas cit jipſe? 


Ipſe eſt S, ; 
- Vigerne,floretne ter- 
ſus ,*& purus ſermo 
Gallicus in ipfios pa» 
cria? 10 ipſius-natali 


ſolo? 


Maxime floret- 
Parum abeſt,quin fe- 
rar difcedi defiderjo. . 
Faceres _mehercle 


.oprime, 

Erenim- non ſoltim 
infinita propemodum 
eſt oprimorum libro 
rum Gallice confcri- 
ptorum multicudo , 
qui Anglico non ſanc 
donati idiomate : ſed 
lingua ifia nunc die- , 
rum eſt , & fere ſem - 
per fuit maximo in 
pretio & honore in 
rota prope Europa, 
Videtur etiam nohjlis 
aur generoſus ,quem 
vel {uz profapiz de- 


of you. 
For- beſides that there | 
are an_ infinite number 
of good. French. bookes 
which-are not tranſlated } 
into Engliſh + that 
tongue js'now , and has 
almoſt been-ever 1n great 
account almo3t through 
all Europe: and wee 
ſcarce account him a 
compleat Gentleman, but 
to have ſomething want- 
ing to the perfe&ton of 
a Gentleman of rank, 
avd faſhion, that is ig- 


Vous ©» 
4 Car. outre qu'il y 
a une infinite de bons 
livres .cn_ Francois, 
qui ne ſont point 
traduis en Anglois : 
certe langue - eſt A 
preſent, 8&2 preſque 
ronjours eſte en gran- 
de eftime 'quaſj © par 
route: 'Europe':8& i] 
ſemble, qu'il manque 
guelque choſe a ia: 
' operfeHion d'un gen- 
rilhomme dequalire , 
s'il eſt ignorance de la 


langue. Francoiſe, 


b 


- 
« 


ys nd tha 
perſuade dappredre. 
Ta re for 


tongue. 


» The firſt time your 


morant of the French 


You have perfwaded | 
"metolearn. ' | 


cus , vel infignis ali» 
cvjus eXxornat titu - 
lus, omnibus non eſſe 
numeris abſolutus , fi 
linguz imperitus fit 
Gallicz. 

Mihi perſuafiſti ur 
diſcerem. 


-:Nuam te primdm 


(19) 


 Wive / vorce.  maiſtre 
n/ Fiendra, Je vous prie 
eramencr cn ma 
HMANDICe. 


4 lonfieur 


A, Je penſe 
ve JE. yous al mo” 
wreun eſcolier nou- 
eau. 

'M. Je yous en re- 
ercie, 


| MOY, que vous n'cn 
© une cenraine, 
ar Je yois que vous 
ves fort aſſidu, & 
Ire-punGuel A vos 
eures : 8& que vous 
renez bien de Ia 
eine a m'enſcigner, 
rily en a qui ajment 
en{comme on dit ) 
flongne faite, & qui 
vres avoir touche, & 
ceu quelgue argent 
Ivance, ne tiennent 
Pnte de venir -gux 
urs, & heures afl- 


neces, 


M. Monſieur, je n* 
prove pas cela. 
ar.comme ce feroir 
mal fait J un &- 
lier de rerenir re- 
mpenee promiſe $ 
lie a celui;qui-l'en- 
"'4\} 
Ce ne feroit pas 
bien faje. Jun 
ſtre,de ne (* acquir 
we ſon devoir, & 


A, 11 netiendra pas | 


Maſter. comes » . ray 
bring him along to my 
chamber, 


have procured you a new 


! ſ cholar - 
F thank you for it. 


Twill not faile to doe 
my beſt, to procure you an 
hundred , for F ſee that 
you are very diligent , 
and very \puntuall at 
yorr hours, and that you 
take much pains in tea- 
ching of me : for there 
are ſome that love ( 
they "ſay ) worke ready 
done ; and when they 
have fingered, and xe- 
cerved ſome. monies 4+ 
forehand , make no ac- 
count to come at the 
daies and hours appoint» 
ed. IPRA 


Sir, F do not like that. 


For as 1 were very 
ill done of a ſcholar to 


Sir, F think, that F 


convenier. infſtirutor 
tus obſecro ne; ipſunit 
adducas in cameram 
po. 
Dowmine,arbirror me 
unug tibi  compara- 
viile diſcipulum, 


Grates ago. 


Per me non ftabir, 
quin centum accipias, 
erenim video, te ſam- 
opere eſle aſſiduum , 
& ſhite re habhere ra» 
rionem horarum:nec 


non multim impen= 
dere laboris in 're 
informando *? ſunt e- 
nim nonnulli , quibus 
peratum Cat ajunt F 
opus perplacet : & 
qui poſtquam- pr# 
many- aliquas accepe- , 
rigt pecunias , nihili 
faciunt dierum Juxta, 
ac horarum praſti. 
rurarum obſervatfio- 
nem. { 9 M0 
Hoc non approbo, 

Ur enim peſſime 2+ 
gerer diſcipulus , qui 


keep back, the reward 
promiſed , and due unto 
him that teasheth him: 


done of @ MaSter to ne- 
gle his duty, and not} 


So it were not well | 


promiſſam , ac debi- 
rum przceptori ſao 


migervale rerinerer : 


Ita etiamyhaud hone 5 
ſie faceret preceptor, 
{i ſao non funge 


to beſtow. the paines 


'nemployre pas la | 


LIMI 


which is -requiſite to 


otficio , & requiſitun 
ad ſui informationem- 


/ 
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peine quieſt requiſe , 
3 le inſtruRion de (on 
CeOmer,” 

Il y a avfh. beay- 
coup de meſſieurs,qui 
quand ilsne proffrent 
rien Icauſe de leur 
negligence 3 ils en 
mettent la faute ſur 
leors maiſtres. 


DIALOGUE 
troigeſme, 


Le Conteny. 


* Facons de $entre- 
faliier a la rencontre , 
de demander com- 
ment onſe porte : les! 
' noms des ' parens & 
alliez, & de 1a plus 
part de maladies. 


T. yore ſerviteur , 
| Monfievr. 
R. Je ſuis le v6tre. 
: I, Je vovs ſvis ſer- 
vireur. 
R. Ie vous remercie 
bien humblemenr. 
#4. Bien recontre. 


Dieu vous gard. 
Bon jour. 

Bon foir. 

Bonne nuvir , & bon 


repos, | 
Comment vous pores 


rez yous ce matin? ce ning 2 | this evening ? 


the inflrufing of bis 
Pupill, Scholar. 


_.There are alſo many 


Gentlemen,which when 


they learne nothing 
through their own neg. 
ligence , they lay the 
fault of it upon their 
Teachers. | 


= 
RE e—_ 


THE THIRD 
Dialogue. 


The Contents, 


Forms of ſaluting one 
another, of king bow 
one doth: alſo the names 
of kindred and allies , 
and of the moT part of 
diſeaſes. 


DS 


Your ſervant, Sir: 


F am yours. | 
F am your (ervant. 


F thank you very hume 
bly. I humbly thank you, 
Well met, 


God ſave you. 


Good morrow, 


Goodevening. 
Good night, F wiſh you 
good ref, 


How doe you this mor- 


rec laborem, - 


diſcipuli non adhibeÞ- 


c Permulti ſunc etian®., 
.qui cum 'nihil plan; 
ſuam addiſcant offi" 
negligenriam, culpay 
regerunt , & refun 
dunt in Infticuroregh,” 


_— 


rertius. 


2 


Cententa. 


Formulz ſalutan 
in occurſu , & etiz 
pereontandi de vai 
tudine ; nomina cc 
ſanguiniratis, & affin 
tatis * 'nec non plute 
morum morborum. 


DIAL O Guf.. 
en 
evi 
b 
ours 


by 

F ; 
Fx 
00s 


R. 


PF uUos ſeryus , Dom 47 
ne 


Sum tuus. - 
Sum tibi ſervus., 


 Humillime ribi a 


gratias. 
Feliciter fa&us 


| obviam- 


Salvas fis. Soſpiij 
re Deus. 

Felix fit tibi hu 
diei' exortus , fau 
ſir tibi dies. 

Felix fic diet exit 
felix veſper. > 

Ve vales hiſce at 
* meſidianis horis? 


—_—_—___J_ 
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beret cerre aprevid/iſ- 
beef certe nuit * 


ji 3. V . .. 
"= K. Fort bien dieu 
"Werei- blen graces 


A votre ſervice. 


A votre comman- 


FÞ. iJeſuis an votre 
jen humble. 


Comment vons eſtes 
0s porte depuis que 
En'ai eu Phonneur 
e yous yoir 2 
WR. Jc me ſuis roti- 


[ours bien porte. 


W |. Er vous comment 
ous en va? —_ 

p R. 
[ic 


= Comme de con: 


Comme vous 


S Tonrhellement ſe- 

on le remps. 
Comme je puis, & 
on comme je veux. 

& ]- Comment vous 

Wouvez vous ? 

'R, Je me crouve le 

eux da monde. 


Pi ]. Fen fuis bien aiſe. 


Je ſuigfort joyeux , 
e me rejouis prande- 
Went de vous yoir en 
R, Je vous en rends 
races de tres bon 


a [to God, Well, F thanke 


. [weather. 


this afternoon2te night? 


ery well , thanks be 


God. 
- At your ſervice; 
© At your command. 


F am at yours very 
bumbly. 


How have you done 
fince F' had the honour 
to ſee you 2 


F have been alwayes 
very well. 
But how goes it with 
you ? 
As you ſee, 


' As F was wont 3 after 
the old manner. 
So ſo, according to the 


As I can, and not as F 
will, 
How do you finde your 
elf ? 
I find my ſelf as well 
4 can be, The beſt in the 
world. 
1 am very gladof it. 


F am very joyfull,l am | 
wondrous glad to ſee you 
in good health. 


F give you hey 


ſcrotino rempore?h9: 
pomeridiano tempo - 
re? hac note? 
Perquam optime dei; 
eficio, Deo grates, 


Tuo obſequio juxta 
ac mandato obtempe- 
raturus. | 

Tuis ego mandatis 
obſecundabo homilli- 
me. 

Qu3 uſus es valetudi- 
ne, ex quo mihi non 
datus fuir honor. tuo 
fraendi conſpecta ? 

' Bellifſima ſemper 
uſos ſum. 

Ar vers, ut tibi eft2 


Ur vides. 
Nempe ut ſoler. 


Modice pro tempo- 
re. 

Ur poſſum,ſfiquidem 
non ut volo- 

Ut re habes? Qoalem 
experiris valetndinE? 

Oprimam fi quisali- 
us in toto rerrarum 
orbe. 

Hoc me perfundir 

gaudio., | 

Svummi3i me yoloptate 
proſpera tua valetudo 
afficit. 


Refero tibi grates ex 


thanks. 


hore 
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\ - F.. Comment ſepor-; 
rent. .cous ceux de. 
chez vous? Tour le 
monde chez yous.?. 
Tovs nos amis. de 
deca,& de parde-la la 
mer?. 
'"Þ< la cour? | 
' Deschamps ? 
R..1ls fe portent tons 
bien excepre , ſinon , 


| How doe all at your 
houſe? every body at: 
b:me? © : 


All our friends on this 
fide , and on the the: 
"fade of the ſea? | 
At Cort ? 

In the Countrey ? 
They are all well ex- 


cept, but , ſave my 


forſque mon grand- | Grandfather : my great 
pere, ou percgrand- ' Grandfather , Father : 
mon ay eul : bifayeul | Tynchle (by my Mothers 
Pere ; oncle du.coſte | ge: ) Unckie ( by my 
marernel, fils,enfant , | Far hers fide ſonne 3 
frere: bean frere:trere | chi/d: Brother , brother 
ce [ait; frere gemauXx: |in Law, foſter-brother, 
Couſtn germain 7 brother, Coaſen-german, 
Couſin remue de ger- iſecond-couſen , God-fa* 
main : parrein : fille- [ther, God ſonne, Son 
ul, gendre , marry , {in Law, Hwband, Ne- 
nepucu.: orphelin: pur | phew, Orphan, Pupill , 
pille,curateur,tuteure ! Guardian, Tutour. 


Mon'beau pere, ou | My ftep-fatber, fa- 
marcy de ma mere : {ther in law,my mothers 
mon heaufils, ou fils | hushand : my ſtep-ſon . 


de ma femme , ou de 
mon marry : mon ne- 
ven; le frere de mon 
marry: mon frere du 
voſte de-ma mere. 


Ma grandmere : ma 
mere: ma belle mere : 
ma femme : ma fille: 
wa belle fille . ou fille. 
de mon mari , 0u de 


or [on in law,my wives, 
or my husbands [on , my 
Nephew : my husbands 
brother : my brother by 
my-mothers fide , balf 
brotxer. 

My grandmother: my 
mother * my ſtepmother, 


fit udine con Jun J 


| cis, & tranſmare 2. 


In aula ? 

Ruri? 

Valent omnes fi & 
ceperis Avum meu 
Proavum, Patrem, / 
vunculum, Patruum 
 Filium , Infantem 
Fratrem , Afﬀinem 
meum ſororis mariti 


gemelios fratres, cop 
natum proximum 
confobrinum , cog 
rum ſecundum, con 
patrem, ſeu arbitry 
initiarionis , ſuſcepto 
rem,filium luſtcicum 
generum, waricum 
nepotem ,orphanun 
curorem. | 

Socerum meum, vt 
vicricum meum , n 
tris mez? Maritum 
privignum meum: ne 
potem meum : lev] 
rom meum, uterigul 
meum. 


or mother in law: my 
wife : my daughter ; my. 
davghter in law,- or my 


cam- mean , 
crum : conjugem | 


| Ur yalenr amnes x 
pud vos? we 
in Zdibus veſtris? 


Omnes nobis necelM?. 


Collataneum meun{; 


Aviam meam : Mile 
rrem, generricem, pil 
rentem meam; novel 
vel 


pupillum, curatoremſyh, ; 


. 
Hor 
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Bar} 1a! ferme de 
-Moffrere: la focur de 
6 ma tance du coſte 
PM nel. *ma ranre du 
fie marernel': ma 
FF: 
Br... 
"= 


"fe trouve. un 


) n-mal,qui eft mala — 


, Ruelle ' maladic 
nj? Arcelle?'t -. 
1c fievre d'un jour, 

| 1 Tl tce,quoridien- 
00S. rierce;quarre,fiev- 

WIT vas, "v& qui 

me, fievre chaude;, 

vre peſtilenrienſe , 

ſcontagicule, fievre 


Ha'mal de tefte , la 

ſpraine, un mal de 

its, une- frenaifie, 

Wr il eſt hors de 'ſon 

n ſens ; un cararre, 
"Fame, defluxion. 
\ 4s { 


Ine paralyfie, le 
WW! caduque , le haur 
"1; 06. mal: fainr 
Wan : une plureſie, la 

ne, latoux feche, 

e difficulte de re- 

rer , lacourte ha. 


husbands, or my wifes | 


danghter : my ſiſter” in 
law, my brothers wife : 


my bug bands filter : my. 


neece : my aunt by my 
fathers fide: my aunt by 
my mothers fide:my ſhe- 
cozen, 


Who is ſomewhat ill, 
who 4s fick, 


What is his diſeaſe ? 
Her diſeaſe? 
A dayly ague,continu- 


all, quotidian , tertian 


quartan Ague, An ague 


that is going , and come, 


ing, 4 burning feaver, 
a peſtilential, or conta- 
grous feaver ,, the con* 
(umptzon- 

A head-ach,teeth- ach, 
4 frenfie ; for he is out of 
his wits. It #s a ca- 
tarrh , or rheume fall- 
ing down, , 


The palke, the falling 


fickneſſe , a plurifie, the 


congh , the dry cough , 
ſhortneſſe of breath , 
ſhort fetching of the 


wind, a dain or fickneſs 


of the lungs, a faintneſs 


, unimal de pou- { of heart, or ſounding * a 
1s; une de-faillan-* /ethargie, or drowſee 


"9c ccevr , ou; paſ- 


Fion.: une lechar- 
| IF, unc apoplexie, 


UMI 


! ſleep : an apoplexie. 


—__— 


uxorem meam-: filiam 
mean”: fracriany "mes 
am : nurum meam, vel 
privignam meam 2: 
fratriarn meam © Glos 
rem' meam : Amiram 
meam : materteram 
meam : conſobtinam 
meam,conſanguineam 
meam , anitinarn me- 
am, 270 . 
Naz parum commo« 
di utitur valetudiney 


Quis eſt ipſius mor- - 
bus'? 

Diaria febris ,ephe- 
mera,continiua ,qQoti- 
diana, tertiana ;, quar= 
cana”, febris intefmir- 


rens, febris ardehs., 


contagioſa febis, he- | 


Rica, (ty phtifis, 


Cephalia cft , hemi. | 
cranra ,' ad ontalpia ., 
dofor denrtium,amens* 
tia, eſt enim mente 


captus pag 
| veF diftillatis , deflu- 


KXUS, : 


* Paralyſis, morbus ca» 


ducus, vel comitialis 
morbos; pleuriris, cuſ- 
fis, ruſſis fHeca, diffi- 
cultas ſperandi, aſth* 


ma , peripnenmoiniias 


ſyncope, vel deliqui- 
um cordis, lethargia, 


apoplexia. 
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les | 
u yentre. 


-..La colique » 
vrenchees 


'Une dilficule d'o- 
;rirſe,ou ſtrangurie: la 
-pierre,ou gravelle : Je 
flux de ventre; les he- 
« morrchoides, onflux 
.de-lang_ par le fonde» 
ment. | 
.-lad Os on 
fix de 

Obſiruion de ven» 
tree. 

Une Retention, on 


a 10n ceagrny 
ls pens . de(e- 


L (IPG lhydro- 
Thy ſeche,la goure,la 
yy des : mains. 
ſciariqzila galc, 

la gratelle , la petite 
'vexole,la grofle yero-' 
- le,la rovgcolle le can- 
cre,la gangrene,la pe- 
Fee. Le charbon &e la 
Pele. L'ulcere de la 


4, 'n ſuis bieg marri. 
a-til long temps, 
qu *il-ſe porte mal ? 
R.Non pas forr long 
temps. 
- Un'ya qu'on jour, 
0 deux. 

1. Je price dicn de 
our mon cceur pour 
fa ſante. 

_ R; 1] yous a" de I'@+ 
* ligation de yos 
* ONNES PTricres. 


The collick, griping- 
fretting, wringing of th® 
ſmall guts, gnawing 0 
the belly, 

. The Srangurie, when 
one- makes water with 
great paines, and by 
drops: the ſtone: the flux, 
or looſeneſs of the belly: 
an iſſue of blodd by the 
fandament , the hems- 
rhoids, or piles. TS 

The bloody flax. 

It is a hard binding »f 
hy body. 

A ſiepping of water. 


The running of the 
reins . 

The dropſu e,the tympa- 
ny, the gout, the gout in 
the hands, the ſciatica, 
or the hipgout, the ſcab, 

the itch, the ſmall pox , 
the pox, the meazels,the 
canker the gangrene,the 
plague, or the fickneſſe 
The Carbuncle, the 
plague ſore. 


I am very ſorry for it. 
Has he been long ill, 
or ſock? 
_ N@t very long. 


A day, or-two. 


I pray to God with all 
my beart for his health. 


It 


07 your good prayers. 


Colica, 1 Iliaca paſſ 
cormina ventris, ly 


vin; calculus, diarc 
vel ventris poll 
um: hzmorrhois} 


reria, vel cruentaÞl 

dejedio. 
Tenaſmus ſeu 

rris.obſiryRio. 


tentio;- 
Gonorrhaa, vel pt 


.-Tympanires , in 
cus: :fieca ,, podap 

chiragra , Iſchias, 
coxarius morbus, 
bies,prurigo,Prurit 
yariole, lves vene 


buffo. 


Hoe graviter fere 
' Diarne adverſa 
valetudine ? '. | 
Non'dju quiden D 


Vnus SET oy aut 
ter effluxir dies. | 

Ex coro animo 
do preces apud Di 
pro ipſius ſanirate; 


He is beholding to 508 | 


Ipſe tibi prot 
tuis --: obſtri&us 
precibus., 


brict, verminatio,. 


*Stranguria F Cubſli 
lum , urinz ſtillici 


lauguinis profluvi 
per venas'ani , dyk 


Iſchutia, fcu lol 


fluvium ſeminis, | 


papule ,- grangiz9f 
| peſtis, Carbuncul 
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©Complimens ordi- | ordinary complements | Officioſa verba ordi- 
res quand 0n price | whenone intreateth a- |narid vfirata chm quis 
eleun de" ſe cou- |nothey to be cover'd : To |alionm rogat ur operro 
it; de fe ſcior 2 | fr down: when one ak- [fir capire: ur ſedear : 
Mygod on 'demande | eeþ news: when one will [chm percontatur de 
Mig nouvclles: quand | rake bjs Jegve 5 when |govis : chm quis valc 
"MWoyveur prendre con*| ane iketh another whi- | vale-dicere in digreſ- 
ge: quand on deman- ther he goeth., ſu : chm-percontatur 

& 2 quelcun'od il ya. 4 9uo alter abcar. 


M Ais , Monſieur , | RU! , Sir , what dee VErm Dowine ,, 
que faites vous 2} JF doe ? | quidagis'?'* 
FA quoy: -. penſez | What mean you? what | Quid cogiras? Quid 
v.? A quoy-ſongez | # your meaning? \ſomnias 2 Quid yerſas 
Mrom?. _ | _ {[1n menrce 2. 
| Vous vous oubliez | 7ou forget your ſelfe.| Magna te tijimer ip- 
(fort: . 2h very much. _ (fins tener oblivio. 
io Souvenez vous de; Remember what you | Memor fis conditio-- 
ee que yous eſtes. area... .'. 7 | 18S, digniratis cuz. 
2 * Pour -quoy. . faites' Why doe you uſe thefe | 'Quorſum iſtz'cere+ 
[vous ces.ceremonies'? ceremonzes ? 1 ;{[Moni@?;; 177 
-. Pour quoy uſez | Why doe you uſe any, | Quorium uteris cere» 
x 0 3s de complimens? complenients ? moniis ? Er verbis 
| F es | publicis ? - Officioſis 
+5 ® | | verbis? 
R.Je n'en fais point. | Zuſe none. Nullis utor, 
"Je n'en uſepoinr. 
C'eſt yous, quien| It is you that uſe them. | Tu ipſe es,  quiillis 
1 Ge, 4 : ureris. h 
,M, Ceſt mon de-| It is my duty. Hoc eſt debiri, & of- 
'Y ; ficii mei, $1 
WM Ce n'eft pas com-] It is ns complement, Equidem non funt 
Wlimenr. .... ceremoniz. - 
"7. Mon dieo / Mon-! Oh Sir / why do you | Deus bone / cur ta« 
lenr , pur-quoy par- ſay ſo? lia facis Doming? Cur ' 
ez yous de la forte 2 | fic loqueris? 


1 


Trees de compli- | 


"Tieres de chapeau. 
x ce pour votre 


 commodire ce que 


" eſcabeav.:: + - 


- 


-yous eb faires ? 
«Convert vous :5:1] 

vousP plat,” 
-M. Mecrez deſfas::, 
Rv penn vous 

Mons. honneur 


ods: - 

Be bo: Nous  plaiſt-i] 

vous aficoir en cette 
chaire? | 

Siſcz vous: ſur ceſt 


ſur |? 


Aſkcez* yous 
bane. 
TEVET... Fe 
- coitlin;”- 
R.1l.n'en neſt point| 
be beſoin:+ 
Prenez-le povr you). 
meme. : 
ſ. Fen ai d6- -ja un,| 
Piſcourons,parlons; | 
deviſons, Caquetons, 
Babillons un peu en» 
ſemble, 


4 -» 
4043S 


.yoila wn]. 


"Queſſes bonnes nous | 


velles aux champs?Fn 
ville! En v6rre Col- 
lege : ? "De France? 
D'Alle-magne? 
R, Pas grandes nous 
yelles.. Point dy rour. 
I: Qu'apprenez yous 
de nouveau ? 


Spare hats. 


© Do you do this- of your” 


caſes 


\ Be covered 8 if you 


{ pleaſe. 


Put _— 
_. After you Sir, Fr 
bonour 5 js due unto you. 


Pleaſe you to fit in 
ont chair ? 


”* Sit down- upbn. that 
Geol. 
*Upon that bench. 


 Hold,there is-4 cab ? 
on: - 
, There js no need of it, 


go | - Take It for your elf.” p 


I have one already. 
"Lit diſcourſe, con- 
fer, let us talk let in 
prate?, [et us ont toge - 
ther. 


Country 2 In the towne? 
In your Colledge? From 
France? From Germa* 


1nie 2 | 
No great news,none at 


all, 


What news doe you| 
hear ? 


| Let 6 barre, e, forbeare [ 


| complements. | remontis.- 


Demis Indociase 
& Q 
| Facias inducias 4 pi 
[leis, 
Te:ne-juvat "hoe 
quod facis? 


Operi capur, ope Pe 


Pileo operias cap 


Poſt re Ddmine, | Hi 


] ribi deberur honor,, 


" x here: [ere 


iſta Cathedra. | 


Afſideas - fuper hoy 
ſcabellam;”* --. 
Super franc ſel lam 
ſuper - hoe fcammvin 
En tibi | pulyinus. 
Ipſo non eſt opne, 
Habeas iam ti 
meripfi; * 7 * 
Habeounom. 
Conferambs pat 
lifper: ſermones in» 
cem, Inſticuamus 
mones, colloquamy 
contablamyrigarn 


- ©, ous, 
What good news in the 


Qnid'novi ruci ? 
urbe 2? In veſtro Co 
legio 2 Ex Galli? 
Germania ? . 


Nihil magni mome 
ti; nihil omnino , 
uid aecipis go! 


fis capitef1 lubear, 3 T 
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; de nouveau £ 


4R. On dit qUE, 


- - | They ſay that. 
"Fai oiii dire que, | I have heard ſay that. 
f Fay appris que. 1 heard that. 
"Le bruit court q'1e, | There 3s @ Tumeur | 
"bat. 
"Te me ſais laifſe dire | 1 have been told that, 


que. £7 + 

J. Voila de forr 
bogges nouvelles, de 
manvaiſes nouvelles. 
: Yoila qui va bien 


pour la France. 


»Cela va mal pour 


TEſpagne. 
» D'od ſcavez yous 
nouvelles. 


-Jeles (cais de forr 


bonne part. - 


J. Ces nouvelles 
ſonr pas verira- 


J yi vous a dit ce- 
Riga'eſid un hom: 
ws digne de foy, 
b Cela n'eſt pas 

f. 


Ce bruit 12 eſt faux. | 
H 


R. Je yous le donne 


LIMI 


e defirerois d* 
quelque 


MWapprencz vous - Ds you bear no news? | 


Nothing at all. 
Will you iell is no 
news ! | 


I would gladly learn 
ſome af y0u. 


What good news a* 
broad? 


q 
This is very good 
news ill news. 


France. 

This gves ill for 
Spain. 

From whence have 


[you Phat news. 


I know them by a good 
Intelligencer, Froin a 
good hand, 


# This news is not true, 


Who told you that? 
A very credible per- 


_ |fon, 


This is nt true. 


That rumour , report 


fa'ſe, Tou bave it - 


This goes well for 


| Nihiloe- povarum ' 
rerum accepiſii ? 
Plane nihil. 
Nihil. ne @ ce audie- 
mus novi? | 


| Aveo aliquid audire 
a te, A vobis. 


Quid fertur boni, 


Ainnr, 
Audivi, | Y - 


Accepi. | 
Sermo eſt, adfertur 
rumor, 
Anres przbui iis qui 
mihi;narrcaverunr, 
" Optima * mehercle. 
nuncia, nova peſlima. 


Hoc cedic optime 
Galliz. ; 
Hoc male verticuc. 
Hiſpaniz. 

Vande accepiſti hzc 
nova 2? | 

Probe quidem hzc 
ico, per cercum hzc 
accepi nuntium, 

Abſant a vero noya 
iſta. 

Nuis tibi hoc retu«- 
ue #7; 
Vir fide dignus, 


Hoc eſt veritari diſs 
ſentancum. _ 
Rumor iſe fallir: 


| 


* Nuanti mihi confli« | 


CEDIA Aer ef us de code RA ?,; 


8) 
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Pour le prix qu; 'il m'a 
couſte. 

'E Laiſſons. Ra les 
nouvelles::&, les af. 
faices d'cfiar. 'Parlons 
d'aurie ch ole. 


R. Monſi eur je m'en. 
vais prendce conge de 
Volls, 

Je) m'en_ vais yous 
_ dire adieu, J< m'en 
vais vous donner 1: 
bon jour, vous pre 
ſcnrec le hon ſoir, 

}. DemeureZcncore 
un peu. | 

Vous en  youlez 
yous 11 coſt aller ? 

Ol allez vous f 
roſt ? 

"R. Aulogis, a Is 
maiſon, av College. a 
I's: iſe , au Temple, a 
la BibSliotheque , aux 
diſputes, aux eſcoles, 
a la cour,au Palais: av 
jeu de Paulme.au Tri- 
por :a a Taverne , au 
Cabarer.ala Pacicetic, 
a fa roſtiſſecie, aux 
Champs;en Ville, ala 
, promenade * prendre 
Yaic pardela la mer, 
au de Jade J'cau.: ſor 
ea , par ©eag, En 
France, en Lratie. en 
Hiſpagne,&c. A Lon- 
dces, a Cambridge, f 
vos commandemens 
ne. mappellenc ail 


leyrs, | 


cheap a5 1 hadit. 


Let paſſe news, and 
matters of State. Let 
1 eakof other things. 


\ Sir , 1 amto take my. 
leave of you, 


F bid you farewell, I 


bid you good morrow , 


good night, 


Stay a little while, 


Will you be going ſo 


| ſon ? 


Whether. goe you ſo 
ſoon ? 

To my lodging, home , 
to the-Colledge , to the 
Charch, to the Library , 
to the dutgtions, tothe 
Schooles, to the Court , 
to Guild-Hall, to the 
Tennus=court, or to the 
Racket- court : @0 the 
Yavern,ts the Ale-bouſe, 
to the Cooks, into the 
Fields,or into the Coun 
ery, t0 walk, to take the 
air,bey»nd the ſea, over 
ihe water, Inis France, 
into Italy, into Spazne, 
(ot. Toe London,to Cam- 
bridge, exceot your com- 
mands call mee ehe- 
wheres 


ds 4 


*[eit, ranti illum kabes; 


Miſſa faciamns nova, 


'&.ca quz pertinent ad 
Rempublicam ſcripos 
nem. faciamas de aliis 
rebus, . 
Veniam diſcedendi& 
te EXOratyrus ſum, De 
mine. | 
Jubeo te plurimdm 
valcre. Bonum tibi 
ſum imperticurus di- 
em. Fauſtam, tibi ex0- 
praturus ſom nogem, 
| Mane quzſe paul 
per. 

Tamne properun 
paras diſceſſum? _ 
Nvd tam cito prope 
[aS, 

Domum ,ad hoſpiti- 
um , ad Collegium, 
Templum adeo,, in 
Bibliothecam me re> 
cipio,tcndo ad diſp 
rationes ,, ad ſcholas 
ad Aulam, ſen ad cu 
riam ,ad forum : ac 
Sphzriſterium : 
Ocnopolium, ad Ca 
ponam 2. ad Thermo 
polium,ad Coquinan 
In. campos , vel rus 
In urbem-, deambu 
larum: ad havurien 
dum acrem.,. ut. | 
beriori fruar c 
Transffuvium , . ſupe 
fluvium, In Galliam 
in [raliam,, in Hiſpy 
niam,&c, Londinun 
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, 4s javous quelque 
commandement fui 
vous, je ne m'cn vous 
droisfervir, pour au-' 
e choſe que pour | 
i | 
mu. obliger a me 
ogtivucr plus long! 
. » 
remps Thonneur de 
warre compagnie. 
*K.Si je demeurois 
plas long remP> , ce 
yous ſeroic un 'fur- 


Wi 
+ 2 


& 
* 


croiſt d'imporrunite. | 


© J. Mais au conrraire 
vn accroifſement de 
mon -bon heur , & de 
vorre faveur en mon 
endroit* 

Appellez vous Vim- 
poreunite faveur ? 
- R, Er vons nom- 
mex vous Ia faveur 
importunice ? 
- Erbien : briſons la; 
"Wdcſſos. Changeons de 
" propos 


ren, atten 
DIA LOG 30 « 
' inquieme. 


> Le Contenu. 


Tf 1 had any command 


over you , 1 would uſe it, 


for nothing elſe , but to 
oblige you to continue 
me 4 longer time the 
hon0ur of your company. 


If. I fhmild tarry any 


| longer , it would addeto 


your trouble. 
But en the contraty it 


my happineſs,and of your 
favour towards me. 


Dye you call trouble g 
favour ? 

And do you call a fa« 
vour trouble ? 


Well then: let 3s break. 


off upon this. Let us 
change our diſcourſe. 


\t 
— 


THE FIFTH 
Dialogue. 


The Contents. 


"Les 
yy 


complimens! - 


Complements of one 


29) | 
* +, Cantabrigiamzard} con - 
|alid me 


would be an entreaſe. of 


aVvocent man« 
als. '.25 7+ 05” 
Siqua mihi- efſer'in 
te aurhoritas , ipſam 
nullum in; atium ft+ 
nem adhibere vellem, 
quam ur' te cogerem 
ad producendumrcem- 
pus | peihoneſtiſlimi- 
rui conlortit. 


Si diutidis demorarer 
avgmentum ibi fierer 
molcſtiz. 


Scd © contra felici» 
ratis mihi juxca, & fa- 
voris erga me tul ac- 
cederet increment; ums 


Molcſtiamne appel- 
las favorem ? 

Tu vero, favorem 

molefiiam nominas:? 


Abrimpaidvs *hic, 
' muremus. ſermonem, 


DI: LOGUS 
qQuintus. 


Cententa. 
Ceremon's \lims, 


/ 


10h qui-invite un a-! that biddeth ,- inviterh ; qui micym.  invitat 


hid dine, &c. les re-! 


"cients , & hon-| 


a friend to dinner, Qoc. 
The thankes, and cour- 


jul prandium , gratia». 
(rum aftiones , juxra 


ES Excuſes de ce-| teow excuſes of him ac uibanz excuſatio» 


"= Wieſt invite; un! that is. invited; a little: nes invirart'; ' ſhtmo 
tit diſcqury/ entre, diſcourſe between h:m brevis acer invians 
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can? qorinite , & 7 
ſou hoſteſſe *\[es cere-| 
monies <en aſllaat :: & 
en fe lavant, 


1; Vous "plaiſt-il. me 
faire tant d'hon.- 
neu, que de prendre. 
va mauvais dejeunc,. 
diſae ,.. ſovpre , une 
. mauvaiſe collation a» 
vec moy. 
R. Vous wen avez 
point de. mauvais, de 
m2uvaiſe, 


J. Cela' vous plaiſ a | 


dire, * 


Te vous | ſopplie | 


faires moy cette fa- 
veur que demeurer i- 
ci I diſner, nous fe- 
rons bonne-chere de 
ce que nous aUronss 


R, "Y yous remercic 
de bieg co enr. 

]. V<cſpere que vous 
ne me refuſerez pas 
cette ſavevr;, cerhon- 
neur, [9 

R, Toute, la favevr |. 
que je vous ſcaurois 
faire,c'eſt de vous ex* 
empter de. Pimpor- 
tuinice- © "que ze vous] 
douneſoi$ en demeuy- 
tane. 

| © Por dieu., Mon” 


Land-lady, the cererio 


per- beaver with me 2 


© You have never a bad 
one. 


% It pleaſes you to yl! 
v. 
I beſeech you-to dob 


' me that favour as to 


tarry here at dinner, we 
will be merry with what 
we have, 


F ak you with all 


| my heart. 


E, hope that: you will 
not deny me_that- fas 
ueur, that honour. 


Sir , all the favour F 
wn doe you , is to free 
you from the -tfouble , 
wh?ch I ſhould give you 
in PAL: | 


For Gods fake , Sir. 
uſe not ſuch language 


bg n'ulez poipe de 
Javgag e 2 Pen*; 
ardic deYotre ami. 


with your friend.” 


that inviteth, EET” bs rem th hoſpirem foam, 


nowr as to take an ill exhibere , ut-'renr 
break;faſt, dinnex ,ſup- jentaculam.., prandi 


Ceremoniz que obſer- 


nies in going and ip jvantur eundoF; inter # 

| waſhing. mers p 

WW you be oleefed » N placer- eibi tan | 8 
doe me ſo muchiho= * rom mihi honorem 


um,ccenam, & meren-' 
dam trenuem. mecum' k 
velis fumere? k 
'Nullam habes revu- > 
em vel nulſum renue'f | 
prandivm,&c, Ce 
Talia fari placer. L 
Rogo, te: ur hoc me by 
digneris favore,urhic hi 
mecum /prandere ve- iff * 
lis , ferebla quz nobis/} ® 
apponentur hilarirare I ® 
condiemus.: Genio i 
atisfaciemus EX 11s , Jo 
quz.. n:niſtrabuntur | 
| 50bis. 
| Gratis tihi cx animo w4 
refero, 


Spe ducor hanc te 
mihi non _dencgatu- 
rum gratiam, hunc'}ſ: 
honorem. 

Unicam hanc, eamaz 
maximam in te cone 
fcrre poſſum gratiam MT 
ac te ab ea liberem” 
| moleſtia, quzex mea 
[bi accederet pi#+ 
lentia, | 

Amabo te, talem ne 
adhibeas * fermonem 
[<rg4 amicum ruum- 


- 


face mnt eeitns ae OT WI 
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DIED a Si et ond, --- 
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i 


{4 Penſez. yous, que je 
bis fi mal ne,8 G all 
appris que J'aj 

wir.ſi foible,. hk de 
.genir, I. imporcunite | 
I '! yang que me 
£. mes amis, 


” ia ). naturel the (of. 


de rien, Wygpren 
-40v6- en.bonne part ; 


x 'yous me. permettreZ 
neantmoins de dire 
:c£qui eſt dela verite. 

2} ©: --<-n oY 

= 87 Mon diev, Mon- 

-. f fieur,, demeureZ vous |. 

is. toli-jours: dans ces 

ce | ewes 
*S$erez - vons totl-; 


Jours fi ceremonieux? 


Faites moy Thons}. 
neur de 'rrie Tae; 
yous en price daffe-. 
Ron. -* ; 


"ef vrai, vArre | 


Doe, .you thinkime 
1 bred, and.:fo 4 
taught , that Fam lo 
\ weake os ta-count the: 
' honour which my friends 
| 4e me, 4 trouble. 


, 
W - 44 


4 


'It is true that: your 
good nature js not offen- 
ded with any thing, and 
takes all in good part 3 
you ſhall permit me',. for 
all that, nevertheleſſe to 
byotrg truth. 


j 


0h good Sir , $I | you 
wy wpon tho ſe tearmes? 


«wi Fr Py iwetts|| 
fo much upon cerem. 
nies 2 


'An meahirratis pra* 
v4 adeoindolepradi. 
'um, & 1ta-malc edv - 
caruin. y.cam-imbecilli 
eſſe ingenio, ut-mole- 


| ſtiz loco habeam ho- 


norem- quo-; me 'dig- 
nancuramici.? 
Equidennon eſt-2 
veritace alienum be... 
( quz bona tuaeſt in- 
doles)mali nihil con- 
fulere: , nec quicquam 
in malgm) "gecipere 


 parteim: ; :per temihi 
, ramen higebit) :dicere 
| quod-yerwaris: eſt. 


Deus bone!nnnquam 


ne recedes:ab iſto ſer - 


| wonctabiſtis verbis? 


 D—_— ne y eris 


| verbis publicis ? 


\.Do'me ſo much henley 
as tofay, 1 det earneftly 
intreat you. 


Hoc mallieneris hao- 
n0re - ut; maricas, cx 


nimo roſe: 


te £ | 

. & ©; Mons., Je vous| =:Sir, be eh 0u'to. Ex aotpc: 

w hppli de m'exculer, a fl 4 F yu'ts 4s domine,- hac- vice 
-pe ſcavrois pour |; 15, time, F have pro. 1900 poſlamgalibi dedi 


ette t . re, pour cer 


Wy x. fois.; ai promis 

. . engaged . promiſe in 
W |. « ers. Je ſuis eN* | Uther place... - 
nl de,:promeſſe cn, 

all! javere endroit. 

a +Þ' ai des affaires 3 | F have ſome buſineſſes 


epeccher,. qui ſont 
ore preſlees, - 


2 2H favr que je men 


to difpatch that require 
baſte. 


miſed elſwhere's Fam 


eparlera M,. 


I JAAL 


FP. mui} goe [peak to 
Ar, 
C3 


promiſlam. Promiſlis 


devinQus: ſuminalio 


loco, 


Nonnulla, quz qui 
dem urgent expedis+ 
cnda mihi ſunt -negoe 
(ria. 

Conveniendas e ft 
mihiDominus M.allo- 
cuturus ſum DominU, 


% 


032) 


7 faur que. je m'en| 
Teroprne.: au-! logis »| 
- chez; nous, chey-moy- 

On: \m'arceadroic 4 
ſoups 1441s + | 


Jo G — Ds qu ws 
cela , 'Yenvotrai dire 
en Yorre logis, qu'on 
-ne © vous a 
PR 3-373 

OO 

Er. que-;je.vous ai, 
rerenu; | ſoope ©. 

R.: Vous : eſtes f 
perſuafif; ; af; quit n'y a 
pas 'moyer : ge- -yous| 
refaſer.:. 

Fe bien; Monſieur, l 
puiſquil:izzous. plaiſt] 
ainſi, Je: demeurerai 

»donec, "*maisFcondiri-| 
On que vous me rraits 
rerez cn ami ſans faire 
aucun: ,\& fans 
averechoſe, que vorre 
ordinaire;3: + 

]- Monſieur vous 
wWavez "qe" faire dc 
m'en'prier'Cat ze ſuis 
narprreli6rmenr'” plus 
porte” 2 -Peſpargne';| / 

quaTexcez/; 'ce que 
vous fera aſſez- voir 
le craitement que je! 
vous. ferai. 

. \Foures fois 11-1 n'y 
aura point * manqie 
de hanne'volome: de 
| bon coeur. 

Vous: plaiſt- il pas 
Vous © repater un peu? 


$ + OY 


þat upper. 


7 mufs, goe bumeyback 
. again. 


They would fay jr me 


If this be all, 7 wit 
ſend one to your houſe , 
to- tell them that. they ; 
need ns ay for Yolo * 


You, kept you at ſupper. * 


You are [9 full »f per=| 


ſwafion,gerſwading,that 
one cannot deny Joue 


ky " Well Sir, Faced it is 
your pleaſure,l will tar- 
ry then upon condition , A 
that you -will uſe me. as 
« friend, without excee- 
ding any waies,. and 


without, any thing- @lſe 


but Jour ordinary Jan... + 


Sjr , you need mot en- 
treat-me-for it, for Lam|| 
ndtutally- more . inclined. 


> Paring', and ſaving., | 


an to- any exteſſe. -,; 
which yu will ſee by. 
your entertatnmente 


' But yet there hull be 
nd want of good will. 


Will you not be plea-| 
ſed to reſt your ſelf a 


Þ : 
[ Prafiolartnray.oppe. 
Jrirentur, expeRarent 


S ſeperings mihi c> eſt 


me ad coenam, 
Si perhoc'ranty 


modo ſter,mircam als 
quemqui jubear- illoz 


| te non expetare, nec 


non referer 'ipfis me, 


read hes 'F Y Spe? 


Td that-F have Raid 4 


Track 


iſle. 


Adeds wojens es ; per- 
ſuaſor, ut tibi quz pe- 


| ris nullus valcat abne- 
| gare. ; 


.-Bene Jomine.cibi 3 it 


fiquidem placet, m 


nebo, ei lege »' ut: 


-amici 'inſtar | excipig 


abſque vjto fumptu, & 
profufione. 


_— 


Non eſt domine 
qudd mede hac re rc 
_ velis,glus enin} 


natufa'' propenſuy 
ſum ad- parſimoniantt 
quam ad profoſione Wn 
quod percipies ex ll 
quo re Gaccepracy 

Non ufque ramen” 
deerit animi aff- Qu 4 

us, | 


Luber-ne pauliſ 


conquieſcere ? ca 


,- 
Me 


- 
£08. 


Ki tevhee,« wk 


CY = 


— 


oare'es fiege can-- 

"os qu'on appreſtera 

4 loope? _ 

” Qu'on couvrica 1a 
Je vons prie de. 


'prendre 'un peu pari- 


—— 


CR 


—_—_ 


title, to take a-feate 


ſupper ? 
They cover the table 2 


{lay the cloath? 


1 pray have « little 
patience, F will come 


*ence', Je reviendrai 
roure I cecte heure. 

- Je wen vais' Teule- 
ment advertir no6rre { 
*hoſtefle "de vorre 've + 


plie. 
"Monfieyr.vous com- 
'"mencez deja" a aller 


+. 


20 dela de yOtre pro» 
meſle.- | 


- Vous mVaviez pro- 


again preſentiys 


I will only go give'my 
hoſteſs, or Landlady no- 
rice of your comming. 


Sir, you begin already 
to goe beyond your pro 
miſe. 


. 


' You promiſed mee. to 


mis de me traiter de 
'vore ordinarie, & je 
voiz que vous allez 
faire appreſter quel- 
8 'chole d*cxtraor- 
Inaire. 
{. Vons me pardonne-- 
rez : Je m'en vais ſen- 
lement priec Phoſteſſe 
de mertre une part, 
portion de {urc*oift , 
© deplus 3 caril weſt 
pas raiſonable , que je 
falſe - tort aux autres 
Wneſſicurs en rongnantr 
ur ordinaire, en 
Ecrranchant de leur 
» Ou portion, 


: 
4 


| 


7 
k. 


IT. Madame de ceans, 
ye vous ſopplie de 
wettre quelque choſe 


ſomething more 


give me nothing but your 
ordinary fare , and | ſee 
yoa goe to get ſomething 
ready extraordine'y , 


ſ "A# - 


You ſhallpardon me : 
I will onely intreat my 
hoffeſſe t» ade one pert 
more : for it is not-rea* 
fonable that F ſhould? 
de the other Gentlemen | 
wrong in their ordinary; 


Gentlemen , in ab&'ing 
of what i their due. 


Miftru, Landlady, f 
intreat you to prepare 


whilſt they make ready | 


\ 


trefÞaſle on the other * 


cere \tefſiin4 ſedem » 
donee parciur cocua £ 
Sternirur meiiſa 2 


Parienti precor fis 
animo,mox ſum iedi- 


| rurcus. | 


Solammodo indica- 
bo, renuntiabo houſpi- 
.r2 noſire* tuum ad-« 

ventom: . i” 

Jam incipis” extra 
promiſh canccllos e« 
Kilire-: 45 


_— 


; 64.4 
Pollicitus quippe 
facras be Why 
aſſuetis -me 7excepru_ 
rum epuſis,nunc vero. 
video re curare ut ali 
quid plus folieo pare- 
ere" "ue 
 Excuſabisxme:sRoga- 
rurvus ſum rantfimodo 
hoſpirtam nÞſtram , ur 
unam plus folire{plns 
aſſvero p: zparer por-- 
rionem,ur ordinatinm 
noſtrum unica 2darv.. 
geat pare: non enim © 
zgovm eff, ur injoriam 


| careris inferam domji + 


nis iplorym demari.. 
lando porrtiones, ali - 
quid reſcindendo ex 
iplorum ordinario, | 
Hera,hoſpita,hujuſce | 
domus domina, obfe.- 


than 


JMI 


. Jaelqu cro ur aliquid addas 
Texcraordinaite 3 car. ordinary , for F bave : ordinario noſtro: Ec= 


(34) 
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ve, on -invirs 
- mes amis, un gentils 
homme de-mog. pais, 
vn mien 4rd 


a 0 


Tai on on ami I 
difne: - 

H lel Je'm'en 
. vais:Te: ou route ; 
cctre heure, 

'Apreſfiez- bien -roſt 
-Je ſoupec:.. 

Le dime , le ſoups; 
ſera | t 4; | bien»:9 


: ell bien 46ſt preſte? 


B. Dans, __  heure [ 


- Dans demi- heure,' A. 
un quart &hevre 
WJici, once Tan- 
- coſt; £62.43! "of " { 

le plar6t | 

ve yous POUrreZ.,. 
Haſtez vous ,..faites! 
diligence. er Ges 
Faites 4w0Y,. NQUSAP « ; 
pcler quan cour ſera 
- prcſt, 14 
Ie. ſerai en ma cham-. 
hrs nous atrendrons 
ans abr: | | 


Monfieur , Te vous 
demande pardon de 
ce, que je - vous fais: 
rant attendre pour fi 
peu de choſe, 


-_ 


- { brought hither, Fhave | egimhuc. adduxi 4 "if 
wn bidden 


invited a friend 
of min2,q gentleman, a 
gentleman of my -coun- 
ty ,. 4 countiyman-0/ 


| mine to ſupper. 


| F have flaid a friend 
znner. 

I will. 

if I will go doit preſent- 


to dr 


May ſupper ready 
quickly, 
_ Will dinner, ſupper 


oft | beaver bee ou quck 


'ly 2- 


t - 
Within this. bare , | ; 
within this halfe hour, 
A quarter of an boxre 
hence, 
ty. Anon.or by. and by... 
DiÞatch as {oox a5 .y0u | 
can. 
: Make hafte,be quick Fe 
make ſpeed.” .:. 
Get jome body to.cal 
me. to call us when all 
is ready. 
I wit be in my eham- 
ber : we will tariy , or 
ſlay in my chamber, 


Sir, F crave your par= 


i4 Maller. 


X ,Confeſtim DE,” Paral 
,erir commeſlatio, a 


; | Adhibeas. diligent 


don , that F make you ( cor domine, quod in 
Bay ſo long for ſo (mail | in cauſa cur rem ny 


viraviiad cenam ami 
cum quendam: mcun, 
,nobilem.quendam ex 
popularibus - meiz, 
Corni conduxi com: 
parriot#, COnter ran 
cuidam meo. 

Amicum quendan 

detinuvi ad prandiun, 

. Equidem volo. _ 

Hoc ſum fattura il! 
C0. 

A&ndm .conam ap. 
Paratoe ...; 

Brevi-ne pararum « 
ric prandium 2 fiatin 
ne parata crit ccena ; 


mecenda? . 
Inrra horam2 
dimidiam hocam : 
tra hor? quadrancem | 
'] citilſime , brevilſime 
mOX. _. 
Quam poteris expe 
dias .celerrime. 
Marura negotiom. 


[3 
bd " 
wy 'F- 


| Cura ut;yoces,ut vc 
cemur cum.. parara C 
runt omnia. . 
Futurus ſam in cubi' _ 
culo.,'.in- camera » i 
conclayi meo. Preſto bo 
labimur in hypocal Ne: 
ſto, 

Condones mihii pr. 


pref 
L 


= 
One 
4.Nt 
hili ram longa, & ramF tout 
moleſta emas mord. 


COON 
| . 


O23 a4 Lad 


E775 


__— ated ed eds Dat p 40 44% © 


lieoc 3 moy 4.de 


is, 
m+ oy, qui Vai comn: 1 


j 4 


am 


IM, 


on rrenchoirs, tes ſer 


es couſteanx, lc, pain- 
Petit garcon ,cham- 


vous en dire.Aa. 


nl a6 eſt preſt, 


s meſſieurs 
-yculent venir diſner., 


i. +. Servez ſur la. cable. 
Al :d'ardre. 


ſpiemicr. 3% 

pe) Meſſieurs,vous plaiſi 
il de prendre Ja peine 

m {de deſcendre en bas 2 

tid 

VC 

preſt 2 


ander pardon que 
& le donner.; Car $'il 
Ke la faure c'eit « 


"H. Merrezla. nappe, 
ls aliere \ les altterres 
yierres, les cuilleres, 
bricre , vat'en'3. allez| 
CCS 
zo metievrs, que le dif 


.Allez dewander A 
Pils 


Servez le bouilli le} 


]. Le diſse_ cftLil 


La; table . cit-clle 


bu courerte.s ..- 
B13 P. Oui Mefſieurs , 


viande eſt (ar la ta- 
ores Viendrens tout in- 


inFtontinenr, 
i J.Nous vuns ſuivrons 
ramiout I cette heure, 


"Te viendra; , nous 


.. Monficur, C "Ml. 


| 


have committed 1 it, 


Lay the chth, ſet the | 


ſalt ſeller upon the board, 


the rrenchers;, the nap- 
kins, the $þoors, the 
; Pane. q ©; 


knives, the loaf, 


Boy, maya, goe your 


waies , - and ell the, 
gentlemen that dinner, 
readye : v4 | 


Goe and ak. the gen-i 


tlemen.if they will come! 


'to dinner, 


4% ,}; rr 
Serve.in dinner........ 


| Go in order. 


dm” 


Ser the' boyld meat) 
firſt. 


Gentlemen pleaſ  y'u 
t0 take the pains to 


come down : 0 
Is dinner ready 2 + 
Is the table covered? 


Zes Sirs, Gentlemen 


the meat js upen the ta» 
| ble, 


I will come, wee will 


come preſently- 


We. will follow you 


preſently, 


| 


Sir ,.it belongeth Ya- 3 
they to me to crave pare 
don,than tg givet : for 
rf there be any fault, F 


} 


1 


. 


or 
.Mcarum. potitls eft 


| iam eXOrare.s) gpm 
concedere_, 
quod 6 ulla fit 
ſa culpa ,hvjus. me an» 
thorem agnolc: 

Appane mappamyſa- 
 linarium » Orbeg, vel 
| quadras, manvilid , 

cochlearia culrelltzs, 


'Poer,' Ancilla, 
 Quntia dominis iftis 
-paratum efſe an 
T'T. WED 


. Jto-peritum A om? 
yis: F094 dot 


* Obſerva Oh 

Appone primd car« 
nes eliXas.'. oF 
Domini,pliger.yobi 
hane. ſuſcipere- molſe- 


| ftiam ,, ot inferids de- 


ſcendatis ? | 
Apparatumzne f > 
prandium 2 + 
Inſtrotta ne eſt vain 
ſa? ? 

Maxime Domini fas 
pes ſunr appoſitz ſy- 


| per menſam:. 


Veniam , veriemus 
illico. 


4 


Te ſequemnr mods, 


pactium, TE as 


| obeae Dees ” 


@. : . —_ 
apOmc> eve Or Ris Er AY lags 7 +1 


* ; 5 . ' 
Red Se i AE EE EE. LES n 


=_—_ $ Fe pric' nous: 


[ 


| chemi” Je vous en 


ft _ aueres meſh- | 
"evrs vous atten 
"=J;vobs'plaift* itque | 
nous deſcendions?_ 


"R,*Apres vous Cit 


py rags moy - Te 


| Mites devant ze 
Ps s vent of 
| ne ferai pas 


* 7 Sans ceremonie| 
fifons arcendre-' ces, 


eau n _ DA Tei: 
0 Pean* de. 
puits, de! eau 'de fon 
caſts; 


— SE 


' vous ib -54u} (orme il lover 
"Ki "Apres yous. * +; 
- Apres ice Gentif- 
home. _ 
JE 
ſemble. 
Vecſez &erhane, 
Hold; tour beau. 


Vous verſez trop 1 


forr. * $1 


Prenerz, garde 4 ce 
que vous faires. | 


[we go down? 


on Faire maid\, ſweet- 


| your hands 2 


Vetrſez droir. | 


The »they Gentlemen 


flay for you« 
Doth it pleaſe you that 


Afrer you 3f you pleaſe, 


Shew me the way }F 
pray you. © 


Goe before F pray you, 
] will follow you. 

I will not commit that | 
faulr. 


' 


"nies 1 pray you,we make 
[1 eſe Gentlemen to ſfay.. 


heart, bring bither a 
{| baſon and ewer, "and; 
ſome clean water, clear: 
water well water, foun- | 
tain water 0 


Pleaſe you to waſh 


After you. 
After this gentleman. 


Let 8 waſh together. 
Powre right, even. 
Hold higher. 

Reld there, [1ftly. 
Tis poure too bard.” 


Take heed what you 
doe. 


' Without any ceremo» 


j Vos M7 Dominic Ops 
periuncur. 

Placer ne cibi ur de 
ſcendamus? 


Poſt te, fi luber. 


— Przmonſtres mik i= 


[ pre (cquar. 4 


"y ' 
ow” 


Hanc noniſfum com 
miſſuarus culpam. 


Faceſſant precor 
ceremoniz. Sumu 
morX exreris DomW-1 
nis. ? | 
| Heus puells, COrci 
lum; meum, huc adfe;c.c 
ras mallyuviom , hi " 
adferas poJubrum » UH rd; 
qualem, vel gureurni Tm 
um , & mundam 44g, 
am , 4quam peel che 


1fontis, 


| 'Luberne wanus abyl. 
luere?. A 
| Poſt te. FN 
Poſt Dominum iſtum#6 » 
*R.z 
Lavemus und. | Af 
ur 
Effindas read. Wplac: 
Effundas ab alro, J A 
Siſte pauliſper D m\ F Pail 
derare. | 
Qudm par ſir effi RA 
dis vehemenrids. © Bren 
Videtris quid agas, | n 


Veiſcz plus belles [ 
| 


Wear. : 
©. SV: 


-_ 


Paure more ſoftly, 


Bk 61, 
F: 


| Effunde lentids, { 


| JAAI 


mm 


| 0 ""Iy Fox IP 


” yoo plaiſt | il &el- 
( yer les mains? 


c ——_— 


D DI A ic O G ut; y 
4 Sixicme. 


Le contenu, 


jt Complimens enero 
relui : qui cogvie, 8 
q | convie devant que 
e fe metrre a table 
v enrieriend rable,s: 
complimens .qu''m 2 
ccouſtume dyfaire: 
n>ms des viandes; 
K'de Ia yolaille,qu' 0}! 
y minge Fordinaite. 
£mment 11 faur cren- 
ther fa viande. 


Mare :yous © 
rable 5 Je yous 
n price. © - 
'R. Apres vous mons. 
[| Apres-qUE'ees mel- | 
res ' auront: (pris 
place FIGS 
F. Monſieur , vous 


0 Milt il de vous ſcoir 


R'Que ces m: (heurs 
| Prencuc place , & puis 
F > ſeerais 

©]. Monfjeur, voila 
Wk place des conviez , 
il yous Plaiſt de* 


(37) 


__——_—y 


_—_— 


F, 


f 


Where is the towel ? 


Pleaſe you to wize your 
hands ? 


? 


EE conan 


THE'SIXTH 


'} 


Dialogue. 
The contents. 


Complements be- 


tweene him that invi. 


teth, and him that is 


invited before they fir- 


at the table. The en. 
Rrtyining: of one at 


ts. 

meates, andof poultry , 
which <are ordinarily 
eaten» "How one nowl? 
> kts meat. 


'Q/: down at the table, , 
7 pray your 


After you $1y. 


Aﬀeerth aſe-Gentlemen 


have taken their places. 


Sir , pleaſe yu 10 ſit 
there, _ 


Let that Gentleman 
take his place, andthen 
[ will fit.” 

Sir, this #« the "WER 
eers place, of them that 


ire bidden, If it _ 


bk Ubi cſi manttergi 


pet derergere mas 
nus 2? 


F; 
Þ. yoga wma 


Sextus, : 
Contenta.”: -* 


'Ceremoni#' inter 
invitantem-, & invite » 
trum privſquam; dif- 
cyumbapt. _ Sertho 
in menſa , & officiaſa 
v&ha ordineri adhi» 
bita,-; Nomina, 'Farni- 


; [um &- yolaraligm , 


quz ordinario ſuns ce» 
ſui. quomods; ſpins 
Scegntiat men 


ye 
F TOs 


"A Sfideas; accom A 
diſ.umbas' ad 


{fanyobſecro; / 7 _ 


Poſt re Domine,” : 

Poſtquam Domini 
iſti locum pee 
rint. 

Dowlne,placer ne il 
lic diſcumbere 7 + 


Capiat Dominus ite 
ſedem;deinde derdin- 
bam. 

Domine, hic eſt ner 


| egrinorum , vel exre- 
rorum toeus,convivar 


PIALOGUS 


$6297 Wa ent VR ory ono rene RSA Fey Way re RR" EEG OE RTCII —— ARC 


i 


" SERIF vr TT __ 2-E of cilia Fy " , ts cy , "AY 4% 4 
: £ : * Tom, : k y 
* ” - 
4 
_ dit Aa. 


"2. f 


.; $0us. .Y mertre fans you to ſit- Tore wi hour rum,yvel« eorum quid 
RE: ceremonie.. | (any other ceremony. cocnam invirari ſunt 
TEM IO TS I-17 lic vel 
20, y CRAM accumbere* ” reme 
| | omni alii cetemon} 

@ ne yeux as. I will not ſhew my|Nolo me prabaq 

i atcer refrattai- | /e/fe Inge to your | contynilleen's: inge” 
- 6h ij os x wh loves and cuſtomes. 1| ſequenrem legibus he. 
- covſtumes. Paime mi- bad rather,to be unman+ | moribus veſtris : niſi 
cox tre incivil,qu'- | nerly One lim revs eſſe inurbÞl; 


Imporwne;” - | , Ns | niraris , quam. creat 
FY | vobis Woleſtiz 


'NT. none ercef. 4 Stn a down' by that Doming efſidess | 
. our "nupres | de” CC gentleman. LM | Ponungs i: | 


gentiſhomme, MH; 
c er de q autre: Go to. the other ſte. ' Mien.” in alrerg 
917 þ -parrems.... 

ai} 1 wilt not eve before Non  pracedam. 

RY Te} | :yoMs = 
- *;;: Monficur, I&'Sif- i: Sir dinner \ ſupper Doy nine corrumpin q 
-n6z16 6 loops ſenſi js Þoyled , the meat | prandium.',ccena, fol. 

viandes fefrgid- | grows cold; fit down 7 geſcyne cibi 3 ſedense”. 
| he | pray, for -wee hy the | obſecro ,ctenim inji 
vous en prie,car hous PE 7 ; [riam. facimus ugiverl 


faiſuns cort a ia 00m: 1 | coetui. 


Zou: force me fo Me..invirum - cog 
fault,  .-- * admittere culpam. 
Well then ; : I had a Ben i igicur , meliq 
* Go be bound. to-:crav reneri veniam Precy | 
don-@ a compagnic te Many ; pardon , | a tOro.COetu , quam nee. 
que: -C'eſtre : cauſe | than «good rodhoepr bond cayfa efſe, eur tam of” 


qu'un- bon ſoups ſe'| be ſpoyled. | pipara ' corrumpatif Gy 


F 
F | 
(/ "I. 


-$xfte. q — - *| cena, : 
[. odeſt Monſieur, Where 3 is the Mafter | Ubieſt Dominus hoy 
de ceans? Madame de'| of the honſe? the Miftris\j ſpes? Domina hoſpica! 
ceans © Je-ne me ſee- ofthe houſe 2 1 will not | Dowinus nl Dow 
raj:p8s, qu il, ne ſoir | ft down until hg comes, | hujuſee domiis ? 


venn , qu'elle neſoir | until! ſhe comer, | accumbam,quin id | 
veniie, | | ille venerir , quin its Ws 
| | | venerit ! 


5 
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ſe c@pagnie vous ar- 


"x. fc vous ſopplic 


bi 


efuis cn ma maiſon, 
Ws mon logis , chel- 
( 25S «4 mY 
Wy, J<-diſnerai, Je 


i bien tanrcoſt, 


; Py. 3 
ML. 11 n'y a preſque 
"Woiar de place pour 


of Monſicor , reculez 
bs un peuſil yous 
liſt, & faires place 
Monſieur ; & 4 Ma- 


_ BT. Sifez vous aupres 

Iemoy. 
RK; le m'cronne forr 
pi: |& ce que vous autres 
1 cicurs Anglois nc 
"Wanriez vous fſeoir 
k Ms confſin , & ne- 
 Satmoins courez la 
Ne for des fclles 


s © 


[alli dures que fer, 


p \ 
i : 4 
Þ 

£ 1 


5+ Te vous endirai 


hanffces ſur la ſelle 
ho#52 fentent  poinr 
: a mcommodire; mais 
TI th 2 que nous. ſee- 
loot? ſur un eſcabeau 


rid avons peur que 
88 felles ne ſe mor- 


( ne. | 


Sir, Miſtris, the cons 


pany ſtares for you, © 


Gentlemen, I beſeech 
you Stay not for me , F 


home, f will dine, ſup 
anon, | 


There is almiſt no 
room for you. 


it pleaſe you , and make 
the maſter of the houſe 3 
or the Miſtris ſome 
r00mM. 

Sit down by me, 


F doe wonder very 
much that you Engliſh 
gentlemen cannot ſit 
withour a cuſhion , and 
nevertheleſſe ride poſf 
upon ſaddles as hard as 
iron, 


I will tell you the rea» 
ſon of it. _ 

' Our buttocks , or bree= 
ches being hot upsn the 
ſaddle, feel not the diſ- 
commodity thereof : but 
when we fit upon. a ſtool 
we are afraid thet our 
breech taketh cold. 


| F* plus Vaccou: | Moreover, uſe dees 


am in my bouſe , at 


Sir,fit a beck a little if 


-Domine , Domitaz 
ruom adventiam pre- 
ſtolator corus ceerns, 
Domini, ne me ope- 
riamini precor.'Domi 
ſim, mox prandebo', 
ccenabo poſica, © 


| — 


Nullus tibi fer? reli- 
Rus eſt locus, 


Domine recedas pats 
luldm fi luber , & Do+ 
mino, vel -Dominz 
facias locum. 


Afſideas mihi,juxta 
me. +a | 
Summopere miror, 
qudd vos Domini 
Angligenz fine. pul- 
vinv ſcdere non vale= 
atis: cdm ramen inſtar 
fariorum, & aliÞedum 
nunciorum cquos yes 
{tros celerrimo apite- 
ris curſu , erfi infideas 
tis ephippiis fercum 
duricic Xquantibus. 
 Reddam tibi hujuſce 
ret.rationem. 

Chm nares noſtrz 
ſuper ephippium ins 
caluerinr, nullam ex*- 
inde ſeatinnt 'mole- 
ſtiam -; verhm edi\.(#. 
per .ſedile diſcumbis- 
mus, veremur ue clue ' 
aes noſte frigus cone 
ahant.' . 


: 4 


.Praterca,fic uſus obs» 
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TREE CEE CIISODONR 
Ntumance y fair cour. 


©. Ponnez...}a benedi- 


+ 


Qion., Dites graces.)!! | gr 


Habs err 


- 


_ . P+, Die nous henie, 
& les -. biens -qu'iis' 
nous Idonnez,, Ainſi 
fort Mop nde 9 
]. Vens ſoiez le bien 
venu , Monſieur : 1a 
bien venii= madamOvi- 
felle, | 
Faites bonne chere 
dece qu'il ya. 


; A 


H 


patience. . 
R. La patience eſt 
| bien aiſce 4 prendre, | 
J. le vous ai convie 
pour .yous faire peni- 
rence. - 


R. Lapenirence eſt 
bien” dovce, Jen'en; 
deviendrai'-pas plus 
maigre* que le bong; 
peres Cordeliers, 


” I. Ie fuis marri que 
nous n'avons -mieux. 


»R. Que vopdriez 
vous de meileur ? 

[. Sijeuſſe ſcen vd- 
fre venue J'euſle fair 
appreſter- quelque 
choſe de meilleur. ' * 

Vous” m'avez pris 
2 Vimproviſte, * 


all. * 


got ſome better chear, 


©} « ſudgen, unawares, 


4 


Give thankes; "Say 
ace. | 


he has given us. Amen. 
Miſtris, 


Bee merry with that 


";''there is. 


Je rous conviea.la 


1 mud} crave your pati- 
ence. "y 
A' ſmall meaſure of 


patience will ſuffice. 


I have invited you to 
mak? you doe penance. 


The penance is very 
mild, 7 ſhall grow 
no leaner by 1t , than the 
good Fathers , the grey 
Fryars., 


F am ſorry we have no 
better, 


What better thing 
would you have ? 


If I bad known of your 
comming, 1 would have 


Tou have taken me on 


: 


% 


4 


Yom are welcome; Sir, | Gratus advediſli Do, 


it AF: 


4 


| 
| 


Inuit,” . 


Benedio menſz,cibg, 


.\lacra meniam. 


God bleſſe ws, and all | Be-nedicar nobis De- : 
the goed things: which VS, Juxta.ac bonis, MW, 
quez'-nobis pſec largihi.. 


rus eſt. Amey.. 


ine.: grataadveni 
Domina..-. 


Hilari ſumas animo 


ta. po 6A 
Precor ut Zquo fer 


anime. . 


% 


negorio fieri poceſt, 
diXxi, ut pcenirentiath 


ageres; ut te Jejunil 
MACCTATCS, 


eromagis macer,quan 


Francilcani. 
Vehemenrer doleo 


conviviem, _ 
Quid velles lavtius! 


Si mihi conftiriſſet 


- bird advyeniſti, 


conveniſti. Ad me ſuf 


quz hic ſunt. appoluſh, 


Perbenigna eſt iſti}- 
yſmod1 pacniteria, vel... 
maceratio,ex ipſa noni” 
magis maceſcam, noo” 


de ruo adveney, curaff 
viſlem parari: lautias 2 
quidpiain, | 


Hoc nullo quideniyc.. 


Tibi canam_ con; 


ſolent cfle boni parrei & 


quod laurius non ſil; 


toy, 


dom 


—— ——— 


#* 


- 


KHeſt bien vray - It is very 


wr w—_— 


true, but 7\ 


i ne vous at 'paS have- not taken you 'wun- * 


e burveu, ; 
ww” 
07 - >> 


OF. F 
a5 [T8 367 


« 

CY 

$ 
4 


a 


provided. 


contraire i} ſem-  Butrather, it ſeemes 


pee la chere, que | by the cheer we have, as 
Mos avons, que les if you bad been a whole 


lies - fairs le long 
Wine ſemaine, 


&# 1; '11 faudroir que 

Won pourvoicur cuſt 

Wiſe bien pareſſeux , 
rawoit fait fi peu de 

Srovifion z ou que la 

Wilecce du lico foft 
* Wien grande, de nous 
| porn fi peu de 


P not 


| Vous ne mangez 
4 nat. 


K. Excuſez moy , je 


, Wage forc bicg. 


\ | Il n'y4 que moy 2 
anger , qui mange. 


y 4 £ 
:N'avez vous point 
Couſteau 2 


Tl ® J'ai oublie le 
Fen au logis, 

- << vis des gentils 
gmmes de fea mogn- 
F$2cur de Carlile , 

(ne portent jamais 

ye Eouſteaur ſur cux 

ſoy, 


£ 


mararifs cn aient weeke inpreparing it. 


[ 
4 


Then my Oaterer muſt 
needs have been very 
idle and ſhw , to have 
made ſo little provifton 3 
or the ſcarcitie of the 
place very great to afford 


no mores E 


You do not fall to. 

Zou eat nothing. 

Excuſe me, f eat very 
well. 


F amthe onely man 
that cates. 


Have you no knife ? 


have forgot mine 
al Dome. 
| F am likgoneof my 
late Lond of Carliles 
Gentlemen, who never 
carry knives .- about 
them, 


| 


. Hoc in confeſlo eſt; 
at re -1mparatum, - bc 


| epularum.inopem non 


Imo vero, opipaiz 
iſiz, quz nobis appo= 
ficz (mar epulz viden-. 
eur +PrEparatZ ' non 
poruifle - comparari 


1 infraintegrZ' ſpatium - 
Hebdomade. ._.. 


Pigerrimus cert&de- 
buiſſer eſſe obſonaror 
meus, quide tam/par- 
co, & tam tenui-nobis. 
proſpexiſſer obſonio: 
yel maxima debuifler 
eſſe hujuſce loci ino- 
pia , & penuria, quz# 
anguſitam adeo nobis 
ſeciſlet annonam , Ci+ 
boſque ram parce mje 
niſtraviſler, | 

Plane non comedis. 
/ 


 Excuſatum me has* 
beas, large, fireaue, c- 
gregie comedo.. | 

Comedo 11 quis alis 
us , nullus pizrer me 
comedir. | 

Eſtne tihi-cultelſus? 

Nonne tibi eſtcul- 
tellus 2 

Meum  oblirus ſum 
domi, IO 4a 

Locum haheo inter 
nobjles ,.. generotos 
emortui Domini de 
Carle 4 qui oullos fe. 
cum geſtent culecl{os, 


OO TOO” 
tink © des 


REOIED ts pe pi ts, Ge 
NEE 7 © PT 
tet Saran jo palkogy AS .. x74 $12 


ths. 


wo * >, / ant es <4 CRY - 
o wo > - $5 £ 
CIT IT nyt by . % 
{ Ld g ) 
= # 
” b. 7 


/ 


:'1/Te renoneetd cct- 
-t6;wobleſſe;, car; on: 


” 


Clos oo parrdanee: 
| ' C«* CX*F$Y : 


Rs Mamie ;-mon a-' 
«mi fCauries you's.me 


{ arg un couſteau?; 
Fe" vous le + rendrai. 
quand }'en/aurai faite 


-S. ''En voila un 4 
whrre ſervice 5 mais i] 
ne coupe pas des mie. 
ux , oy n'eſt pas trop 


net. | 
R. [leſt aſſez bon 
en vous remercianc, 


-#T, Monſieur , tirez 
vorre couſtean' hors 
dela gaine. Aiguilez 
le un peut 


Coupecz od, & dod il; 
- {you pleaſe. 


vous plaira. 


* 1 yemunCe, diſetdin| 


that gentility, for « man 
loſes many a good bit for 
want of a Rni fe. 


o 


Sweetheart , friend , 
can. you lendmea knife? 
I will give it you backe 
again when I have done 
wit h it, 


| on 
Here is one at you” 
ſervice, but it does not 
cut very well , and it us 
not wery clean. | 


thank you. 
Sir draw your knife 


out of the ſheath , whet 
1 alittle, | 


Cut where,and whence 


Choiſifſcz lelon'vd-; Chuſe where you- like 


rre appetit ' {| 


 'Monſiepr, vous cle 
res trop loin du plat, 


beſt, according to your 
mind, 


Str , you are too farr® 
from the diſh, pleaſe you 


vous plaiſt-il que je 
coope , trenche - pour 
vous? _ OBS 
* -R. Off, Monfjeur , 
Fil vous* plaiſt- Cen 
prendre Ja pcive, _** 


that I cut , carve for 
you ? | 


Yes, Sir, if you pleaſe 
to take the pains. 


Vous 'plaiſt il do! 
bowl, ou dv roſti? 
De. la viande biiillic, 
ou de laroſtie? - 


Will you have boyled 4 
or roft ? Boyled meat, 0r 
roaſt meat? 


It is good enough F| 


Hanc abauo,& cjur 
nobilirarem , mujj 
entm quis carct-del 
cariſſimis fruſtulis,cy 
non eſt-:eulxellus, x 
Mmapym,- $- 
- Corculum, ami cgy 
mice, poſſes ne mj 
mBtud dare, urendy 
dare,commodare, y 
rellum ? honc tibj; 
ſtiryam, cum ipſo ok 

"7 OBE 
En tibiunus,ſed & 
wula, eſt ipſivs acig 
non. eft peracurns,n 
rerſe mulrum depy 
gatus. 
Non eſt utique co 
cemnendus , grati 
habes a me. 
Domine expedi 
culrellam e vagin 
exXacuas iljum pauli 
Rey 
Scindas ubi 
arridebis. | 
Eligas 'prout pald 
ferer ingenium tuifi 
cias 'ribi eiborum dh 
letam ur placer. | 
Domine, procul ul'$e 
mis diftas 3 ferculips 
'Luberne ut ribi i} 
quid-decerpam ? 


o 2 und 


Maxime Domine, hol: 
rantam in te:recipeiſſer 
velis woleſtiam, ÞK 

Placet,cxelixis,"FR; 


ex aſſatis ? Ex cliur-? 


| carne,vel cx aſſaca *Figore 


LINMI 


DX 


_— 


=? 


TT 


Fyous trehcheray 
[v1 "I | 
Wen 2 De cette el- 
She de mouton? de 


hills coller de veau 2 de 


ns gipgor de. mouron? 
Wapocav ? : 
N'aimer vous point 
Wil viandc falce ? 
of” » 
«1, Eſtes vohs Juif 
vague N A1mez 


R. Pas beat:coup., 


4 
* 


ie vous 
vint le porc? le 

Opourceau ? 

Val Te 1'dime afſez 

Wais mon cſtomac a 
elapeinc a le dige- 


Cette viande n'eſt 

Ks bica cuite, elle 

nt it 2 dem crue & 
"Fovte ſanglanre. 

TE Monſicor, $1 jeſca- 

1s ce quoi agree le 

lus a. v6rce gouſt, je 

Fous cn.ſervirois. 
TReculeZ ce, plar, & 
Sprochez certuila, 

T Defſervez , oftez la 
Fande de bovcherie, 
Tf faires place' a Ia 

dlaille, & a la paſt 
frie, Apportez la 
Feonde ſerre. 
ER Comment Mon- 
ur? n'eſt ce pas 
Fore fait 2 


® 


cet -aloy de 


FR, Dece qui'l yous What you pleaſe. k- 


Shall I carve you ſome 
of that rib of beef2 of 


the ſhoulder , of the, 
breſt of mutton! y, that. 
neck, of veal 2 of that 
leg of mutton,of lamb ? 


Do you not love Jalt 
meat ? 


Not muche, 4 


Are. you C Zew that- 
you love ny pork, 2 no 
hog ? 


1 love: it well enough, 
but my Stomach has 
much ado to digeſt it. 


{od, roſted, bak't. It is 
half raw,and all bloody. 


Sir,if I did know what 
pleaſes your palate beſt, 
[1weuld ſerve you with 
ſome of it. 

- Set away this diſh, 
end reach me that. 

Take away the But» 
chers meat, and make 
room for poultry , for 
fowls, and paſtry-work, 
Bring the ſecond courſe. 


How now Sir, have 
not dane yet 3 


D 
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This meat is not well |.. 


, » 


Ex qua voles, | 


; Scindim-ne ribi ex 
ifta- bovis coſta? ex 
iſto armo, vel ſcapula, 
ex iſto peRore yer* 
yecino ? ex cervice 
iſta vitulina ? ex i#a 
COX, Vervecina, Ovi- 
na,agnina ? 

. Diſplicer ne palato 
wo caro falia, lale 
cogndita?. | 

Equidcm parum pla- 


4 CEE: 


' An tu Judzvs es,qui 
non- delearis. carne 


\porcind, fuilli ? 


DeleRor i113 ntcun- 
que {ed multi Jabo- 
Tat ſflomachhs.. mc us 
in.ipſa decoquenda., . 
Cibus iſte non < 
probe. aſlatus, piſtus, 
elixus,ſemiccudus cſt, 
& crucntus.., - . 
Dowine fi ſenrem, 
ingeniure © palari ei 
miniſtracem tibi, * 


ing Moves hanc pa* 
& admoveas il!3, 
| Tolle hinc macclli 
carnes, & locum faci-,' 
as volatilibus, & ope-. 
cibus piſtoriis Aﬀers 
menſas ſecundas. 


Hev Domine? Nonne 
adchuc peratum, ab- 
ſolutum eſt negotium? 


(| eonvivium 2 * 
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ferirablewent vous: 
eſtes I \blaſmer de 


Gired& figrants <3: | 


cez. wo 

'fl faur que la police. 
y donne ordre, autre-" 
ment yous feriez bien 
coft tout encherir, 


ficur vous ſcaveZ bien 
vous mocquer de 'yos 
panvres amis. 
Monſieur ! - vous 
plaiſt 1] defaire* 'ce} 
chapon? ce coqd'in 
de ? certe poule d'In> 
de? cette becafle ?ce 
lapin de garenne? ce 
Jevraur?. cetre per- 
drix? ces poulets? ces 
cailles? ces Faiſlans ? 
ces Canes ?  Canarts ? 
cette Oye 2 cet Oy< 
ſon 2 ces Pigeons? ces 
Plouviers?ces Eftour=| 
neanx 2 ces Merles? 


ces Ponles d'cau? ces 


Pigeons ramicrs. 


C 


| 


R: Ie ' ne m'entens 
point defaire la yo- 
laille, le gibier. 


Ie ſuis un pauvre 
eſcoyer-rrenchanr. 

I. Ceſt v6tre mo» 
deſlie, qui vous fair 


| 


x 


ln 


| quickly make things 


, 
; 


"f have no 'soglll in 
cutting up fouls,in car- 
ving poultr1e, 


that makes you ſay 


Truly you ate to blame 
to exceed ſo much,” 


The Commonwealth 
muſt take an order with 
you, or elſe you would 


grow dearer, 
Well well Sir, you 
know how to jeer your 


poor friends. 


Sir, pleaſe you to cut 
this capon 2 this Tur- 
kie. cock 2 this Turkie 
hen ? this Woodcock? 
this Rabbit ? this 
Levrot ? of this Pare 
tridge ? theſe Chic- 
Ren? theſe Quails ? 
theſe Pheſants? theſe 
Ducks ? theſe Mal- 
lards ? that Q-ofe ? 
this Goſling ? theſe Pi- 
tons ? theſe Plovers? 
theſe Black: birds ? 
Theſe Water*hens ? 
Wood-queSis ? 


1 am a pv0r Carver. 


It 1s your modeffie 


| Profefto vicio wx 
danda_ eft nimia to; bo, 


profuſio, 


"Et Profpicere dhe 
publica, alias rex 
omnes charas reddyW.y, 


Probe fatum Do; 
mine, opthme amicol ga 
fubſannere didieiſti, #;, 

Domine,luberne di 5 
cindere - hune capollls 
nem 2 hunc Gally ls 
Indicum? hagc Mckilly 
agridem 2? hupc Gal 
Gallinaginem 2 ilk 
ſtrem ? hunc ſepti q 
nicularii cuniculun 
hunc _, tepuſculum; 
hanc perdicem ? hq 
pultos- gallinaceos 
has cotarnices, vel offi 
ryces? hos phaſranoilly/ 
ifſtas anates ? holy 
anferem ? hunc anſel 
culum.? hos pull 
columbinos 2 coluafie 
bas ? Pluviales iſtos ge 
hos ſturnos 2 has Mil 
'rulas? has Fulicafs: 
has palambes? |; 

Plane ſum imperity 
& ignarus artis 
ſcependi., difſecan 
volatilia, . anvatomi 
iſtius yolJarilium. 

Ego miſellus fuſi 
ſtrugox, cibicida...& 


: 


Prz rua modeſtia ine 


loqueris, nos non lif® ca 
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0 ph parler: nous (ca-'fo : we know ver 
Myog bien que vous well that you French” 
hed 5 Francois ex» | men excell in that art 
are very shilfull that 
' 0" way. © | 
En Angle—terre| In England, we leave 
ns laiffons cela'that to women if they 
wax fagnmes fi elles [be in the company : for 
bac en Ia compagnie; | as they ſit at the up- 
Cr comme clles fe | fer end, ſo do we give 
ON Fencan haut bovur, | them the honour to Jet 
Haſh” levr © deferons |them. take the pains 
Enous cer honneur que [to cut , and ſerve the 


a” 
, 


ellez cn cet art, 


Ute eur laifſer pren- |meats; which is the 


PoaBtte Ta peine de COU- |canſe that it is @ 


unper, & ſcrvir les vi- 


[el gnaes 3 ce qui ſair que 
aAFeſt une choſe un 
Wocu-rare de rrouver 
Wes bommes, qui ſa- 
Ul & nr bien couper, & 
Frencher la volaille, 
F 00 autre gibier, 
ON” R., Cela cſt bien! 
Eyrai dans les familles: 
St dans les ineſnages. 


thing (omewhat rare 
to find men whic 
can cut and carve foul, 
or poetry, 


That is wer) true in 
families, and in houſ- 
holds, but you have no 
women in your Colled- 


Wingis vous mave? 
point de femmes dans 
"T#* colleges, qui vous 
"yl a: ſchenr d* ap- 
redre - 2x  trencher, 
Stompre les viandes, 
Wt 11 ne faur pas 
[Efrande finefſe & cren- 
Sther- 'vne portion! 
Tun fol, on de fix 


Pour les hommes! 
de de Platon, on y en 
Fyoic auf} ratemenr 


* 


A [ de cclipfes de la 


ges. which keep you 
from' learning to carve; 
ang cut meats- 


There needs 110 great 
cunning 10 carve 4d 
penie part, 07 4 penre- 
half-penie Communes, 


| As for Plato his men 


they are as ſeldom ſeen 
there as the eclipſe of | 
the Meon. 


is 
| 1” 
WF \ 


E, 
cx approechez w"_ 


UMI 


Come on go #0, ſet 
D 2 


ter yos Gallos eſſe 


Ifhus. artis'_peritifſi - 


mor; ... 


In Anglia, hzc muli= 
eribus relingqnuneur, 
f1 occurraft”' eodem 
in cru not iſcum. : 
quemadmodom enim 
primas ” ipfis deferj - 
mus in menſa;'fic tall 
erjam ipſas dignamve 
honore,utlibenter fi. 
namys hanc _inſeres 
cipcre moleſtiam, ur 


h | carnes diſcendant,dif- 


cifas ver miiniſtrent: 
quod cauſz eſt, cor 
fhaud multi reperian- 
fur virj, qui norine 
modum difcerpendi 
volatilia. 
Sic obtinuit quiderti 
uſus in familiis, & 2s 
dibus civom : fed vo- 
bis non ſont formin# 
in Collegiis, quz vo- 


bis' ſunt impedimen- 


to, quominvs compa- 
retis vobis artem-.i1!8 
diflecandi carnes. 

» Haud magni quidem 


opts eſt ſolertia ad 


diflecandam' portio- 
nem unins deBarit vel 
tribult. hs 
Quod ſpeFat ad ho- 
mines Plaronfts, ile 
raro adeo confpicies, 
ac ipſas lunz eclip. 


- 
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leplat., je m'en vais 


vous . montrer ce que; 


je [cais faire, 


R. Ah fi, il ne faut 
pas ainfi; rompre la. 
viade I belles mains," 
Ja deſchirer, & cou-! 
cher des doigrs 3 pre- 
Hiey. cette fourchette : 
& ne rouchez du tour; 
rie des doigrs, on du, 
moins, ne touchez! 
que le morceau, que 
vcus youlez manger; | 
car. yYous pouricx of- 
fenſer, & degovuſter| 
les aotres .cn maniant 


Gfalement- les vian-| 


des, 

I. 11 n'eſt pas: bon 
ge faire tant de cere- 
monies centre eſcho- 
liers.... -: 


R, Ie Ie. confeſle 5 
mais il. eſt bon. de 
s'accouſtumer de bo- 
ne hevre 2. la polite 
Re PONPEett al honge- 


Car fi. vous preneZz 


the platter neer me, 1 
what I 


will go (hew you 
can do. 


| Fie, fie, you muſt 
not tear the meat ſo 
with your hands, and 
fouch it with your fin- 
gers: take tbat Intle 
fork, and touch nothing 
at all with your fingers, 
or at leaſt touch but the 
bit, which you will eat, 
for you may offend, give 
offence to others in 
handling the meat ſo 
ſlovenly. 


It is net gred to uſe 
ſo mach ceremonie a- 
mongſt ſchollers. 


- Ide confeſſe'it ;. but 
it is good to uſe ones ſelf 
betimes 1 to handſome- 
neſs, and neatneſs. 


For if you get an il! 


on: manvat - ply <> 
Nant eſcolier, vous ne 
Ie quirrerez pas fi 
roſt efſtant en _d'au- 
rres compagnic:; tel- 
lement qu'on dira de 
vous, que vous ſentez 
encore votre ecolier, 
C'eſt 4 dire que vous 
ne ſcaveZ pas votre! 
.cntregens , que: vous 


wſe while you ave 4 
ſcholar, you will not ſo 
| ſoon. leave it when you 
are in other company. 
fo that they will ſay of 
you that you ſmell fill 
of the ſcholar,that it to 
ay, that you have no 
good behavioun , that 


me diſcum ..iſtum, 
uid preſtare valcay 
faciam ut videatis il 
licd. 4p 
Apage turpe hoc ef 
non fic -manibus diþ 
cerpendz - funt car; 
nes, nec digitis attte 
aandz : hanc fibi ſy 
mas furciculam : neeWdilis 


quippiam -omnind ate ws: 


ringas digits :, vel ad 
minimum, fenſtum il, 
lud ſoldm, arrrectes Mee i 
quod es comeſurus;Wince 
poſles. forrafle: alin 
edere, & ipſis.nau; 


| ſcam creare, carnes if 


ſordide, & alids at: 
rretandi. | 
'.,, Non praſtat,. nov 
decet, . non _expedit 
rantas adhibere ccre-iF 
monias inter ſcolaſli 
ſticos. ; + .. 
Non eo.inficias ; ex* 


pedir ramen. ut quiif® R 


mature afſueſcat. cleWinai 
gantiz morum., &F* 


_ munditiei. . 


 Enimvero.fi contraf© 
has malom habirunſW. 
dum {ireris navas offs: 
peram, dom. es © nw. 4: 
mero ſcholarium, vixt® 
illum facile deperdeii&9 
cm. in aliis occurreſ Þ 
conſortlis, in aliorum{*a 
conſartio, ita ut ſig 1 P 


rim affirmenc te ſchot'b. 
laſticum-adhuc redo«W96: 


you bave but Int 
ſerec ing , that. you. art 


lere, hoe. eft re midi] 6 


an. 


Te fore peu ce qui 
e vivr e, que vous 
geſtes pas des mic ux 


i 


H eſt bon d'eſtre 
| gent, & aſlidu en 
% 


| 


beſtudes,mais il ne 
it pas bannir la ci- 
lite de vos colleges 
bs > he ſont pas choſes 
N | incomparibles. Au 
ioMeontraire , la ſcience 
p ' devroit rendre 
of Is courtoin, plus af« 
hle's & MicuX civi- 
hr; & non ſalaus, 
prins, refrongneZz 


og niqu'es, & mal 


7 Dres, I T 


1. Vous plaiſt il a 

vir Taile, on Ia cuiſ 

ne R. Nous 'diſons ore 

i irement aile de 

verdrix, & cviſſe de] 

pon , pour. moy, 

aime mieux Faile 

rs 3-420 volaille 

unſWE.Cc lorry que nan 
A 81a coiſſe, 

Dus Fa Voila une aiſle. 


but \ poorly taught, \ ano 
bred. 


It s good to be dili- | 
gent, in ,-- fludies,but 
you muſ} not banniſh, 
civilitie, or good man 
nersout of your Col- 
ledges : Theſe are nit 
things incoaſftent. 4nd 
tndeed learning (hould 
make you more cour- 
reous, more affable, 
and of 4 better bree« 
ding, and not ſlovenly 
(ynicall and naſty, 


Pleaſe you to have 
the wing, or the leg $ 
We ſay commo-ly the 
wing of a Partridge, 
and the leg of « Capon. 
For-my part [had res» 


any foul what ever 21 
be, then the leg. 


Here 1s a wing. and 
a beg, take which you 


ixK&.ne coifle, perncz 
de £qu'il vous pſaira, 
Tquelle i1 vous 


| ; 
6 bus phiſt que je 
, prelente ce 
eau 2 ob ' 
vous que 
Partagions en- 


Ra 
tie 


"A 3 3 NT) | 


pleaſe. 
Shall t preſent. you 
with this bir < peece * | 


Shall we divide it | 
between us 170 © 


Wl * . | 


b. 


LINMI 


ther have the wing of 


me eſſe” "arbavum» 
quod ,male educaru *' 
fueris, quad bois 


_ [non inftitucus } fueris 


morbus.. 


Laudanda eſt dili-. 
gentia, & ſeduliras im 
[tudiis : ſed non e it 
amandanda urbants 
tas, & morum cle-« 
gantia E Collegiis ves 
ſtris ; hzc ſe poſſunc 
ferre invicem. Imo. 
yerd ſcientia deberer' 
vos reddere urbanio-, 
res, blandiores, mar 
gilqz affabiles,& civie, 
les; non vero (quali.: 
dos, incultos, D.oge-, 
nicos , minime con- 
cinnos, excultos. 
Arridert ne tibi ala, 
vel coxa£ © 
Solemus dicere alam 
Perdicis, & poplitem 
Caponis, Oued ad 
me ſpear malim a- 
lam cvjuſcunque tans 
dem ht quan 
COXam, | 


En tibj alam, * pas. 
plicem, uvieum mavis 
RAPE 


Miniſfirabo ne wt 
hoe fraſtum * | 
[pivdengae Wo 


ater nos 


"> 


r , 
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vient'de y6cre main 
m'eſt fort 'agreable : 
neantmoins ie vous 
ſapplie. de Ie garder 
Our vous. 
|, Monſicuc 
honneftae' fait” que 
vous yous ovbliez 
vous meſme : vous 
donnez trout aux au- 
rres, & ne gardey rien 
pour vous, 
"I, Nen aiecz pas 
pour : le ne ſuis pas fi 
fimple, que de m'ou- 
blier - mais Thon- 
neur m'oblige de ſer- 
vir les autres devant 
que je me ſerve. 
' R, Mais la charite 
, vous oblige A com. 
mencer . -par” yous 
melme. FT 
"Car ( eomme on» 
git. en commun pro. 
verbe) Charite bien 
ordonnee commenſe 
par ſoy:meſme. 
J. Cela feroic bon 
A_ pratiquer fi nous 
eſtions reduis 2 ce 
'poinr, qui'l n'y caſt 4 
manger que pour un : 
alors 
I1. faudroir plot 
*Laiſſcr alonger les 


| 


dens aux antres,' que/ 


d 


e nous laifſer mou. 
rir 


all that comes to ms 
from yoar band, but yet 
I beſeech. you to ke ed It 
for your ſelf.. 


vorre| 


ſelf 3 you give all to 


veritablement- 


1 accept, I like well 


Sir , your courtefe* 
makes you to forget your 


others and ſave nothmg 


for your ſelf. 


Fear it not: I am ngt 
ſo ſrmple as to forget my 
ſelf : but the laws of 
honour bind me t0 ſerve 
others before 1 ſerve my 


felf. 


But - charity biddeth 
you begin at your ſelf. 


6 


monly ). Chari 


ty begins 
at bomes © - + 


This were a good rule, 
this 'were good connſel, 
if we were brought to 
this paſſe, that we had 
no more to eat but for 
one3 then truely we 
ſhould yather let. the 
others faſt then flarve 
our ſelves upoft coure 
tefie, Exe 2 <4 he 


| 


= 
- 


{ 


e 
neſtets, 


\ rb; lad : 
iam par hon-[ 


j 


4 


For (as they ſay comes} 


( 


b 
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Precor ur.ex me 


hoc recipere velis ma, 
ng, Pergratiflimum 
mihi eſt na quicquid 
mihi offert*manus:W of 
hoc tibi ipfi nihilomi. i &@ 
nus ſerycs bſecro,, 


Domine, urbanirg 


rva facic ut re tvimet 
ipſios cencar oblivio; 
omn1a diſtribus aliis 
tbi aurem nihil 
ſus ſervas+ 


Prot, 


Ne metuas: non ſun 
adeo ſtyupidus ur mei; 
met obliviſcar , fe 
poſtular urbaniras » 
aliis privs miniſtren 
deinde mihi; 


Sed jubet charitas4 
4 remet ipſo du 
exordium, 


Ur enim triro fer:y 
adagio, Domi incipt 
charitas. 


fi ad tales redactie 
ſemus angoſtias , 


ſene<ibi - runc cet 
quidem expedi 
permittere ur alii 
erris jejunarenc de 


banitat, 


o 


: «1 
Sic przſiaret face fai 


tibus, quam: uc ſtu; 
nos fame enecarcr ſhui 
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fair 
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"8 plus ſec'qu'une pierre 
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=, Monficur yous 
eſtes i artentiſau diſ- 
cours, vous vous a 
muſez - tellement A 


diſcourir que vous ne 


mangez pas un 1 ' your talk till after din- 
ner. 


morceau. Atrende 
parler apres diſne, 
» R. Ile ne ſcaurois 
fevdre mes repas en 
beſte, qui ne fait que 
micher & avaler ſans 
4 mor, ſans ſonner 


W mt, 


1, Voudriez vous que 
les beſtes parlaſſent ? 
"R. Cela eft bon pour 
pn Chartreux, ou 
'pour en: ermire re- 


S clus de diſaer ſans 


parler,& de garder le 
lence en mangeant 


r0Y leveux, que ma Jan- 


pue faſſe ſon devoir, 
auſſ bien que mes 
dens, 

- T,Er quoy ne Je 


ce Hair elle pas afſez bien 
"F quan elle gouſte, les 
TS viandes ?' 


=. R, le ne Ventents 
Ce lievre ici e 


Je penſe que cette 
oye cſt une de'celles 


[ 


You are very merry, 
witty,and are not much 
cut of the way. 

Str you are ſo atten- 
tive to the diſcourſe, 
you are ſo buſte a tal- 
king, that you eat ne- 
ver «4 bit- Leave off 


I cannot tell how to 
take my meals. as a 


Facerus e5,Xte tamen 
ctiami absre loquetis, 


' Domine adeo __ 
tus es confabultrio- 
ni, ut - ns fruſtuſum 
quidem , ne, bolum 
quidem cotnedas. Miſ- 
ſos facias fermones 
donec finitum fir 
prandium. | 
Non poſſom capere 
cibum ut muta- capi- 


dumb beaſt, which does. 
nothing but chew and; 
ſwallow down with- 
out ſaying cver a word. 


Would you have the 
beaifs to ſpeak, ? 
It is good for a Care 


ont animalia , quz 
mandunr, & deglu. 
bunt, neque mulſli- 
rants NY 

An velles ipfas eti- 


am loqui beſtias £ 
Carthufianorom eſt, 


thuftan, or for an Her- 
mite that 1s ſhut up, to 


is at dinner and to 


peace when he i eating, 
I would have my tongne 
to'ds its work, as well 
as my teeth, | 
Does it not work well 
enough when it taſteth, 
relliſheth the meats $. 


1 ds not mean it ſs, 


This Hare is as drie 
a a ſtone, I think that 


this Gooſe is gne of 


thoſe, which did a- 


 UF'qui reſveillerenc les | wake the watch of the 


»N $#' des du” Capirole'| Capitol , when as out! 


{vilque nos Gaulois | Gauls were like to take 


JMI 


vel anachorirarum, 


; qui prandendo ra- 
ſoy mthing when he | cent | ,. manducango 
renent filevrium. Vo- 
keep filence, to hold hjs lo ut- Iingoa' mea fuo 
' non minus quam den- 


'tes fungatur officio, 


| RS 
Nonne ſat bene ipſa 

fongirur cum "guſtar 

cibos £ .. 


Non hec volo.: 


| Lepus iſte eſt ficcior 
Ppumice.Eguidem cre- +: 
do anſerem iftum cle 
unom ex illis, qui cx- 
ciraveront ex ſomno 
dormientes Capirolii 
| cuſtodes, cum illum 
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enl ren L, ſepren- 
+ ch Ln 
eſtoir dans Varche dc 
"4 Monficur je pen- 


ſe que nous n'avons 
Tien qui, yous agree, |f; 


Car youS ne mangeZ 
fu.fbur point. 


Plevſt 2 dien que 


reoſſc un Ariſtippus, 
gy on Apicjus pour 

ire quelque ſauce 
qui peut yousreveiller 
YVappetjr. 


R., Vous yous rail- 
Jez, vous vous gaul- 
ez de moy a. cauſe 
que yous  voiez que 
Je. mange f bien. [1 
H'y a ſauce que d'ap» 
petit. bs 24h 

Je n'ai pojnt heſoip 
de cagouſt. 


\ TM i. 


its for it is bard. as 
« Fick, peradvepture 
it may be that which 


gui| was cn Noahs Ark, 


Sir 1 think we have 
nothing that you like, 
- you eat nothing at 
alt. | 


an Ariftippus , or an 
Apicius to make ſome 
ſauce which could ftir up 
your appetite. 


Zo jei} becauſe you 
ſee I eat ſo well, There 


ſtomack, ' Hunger is the 
beff It ac L P 


I have no need of 
any thing. to make me 
relliſh my meat, 

I had rather have a 

od ' ftomack without 
ance, then the bef 
ſauce without s ffoe 
mack, 

Will you' be pleaſed to 


Ll 
- 


Would to God I had 


is no ſauce like @ good 


propemodum, expuy 
naverunt.. Galli ng 
ſtri . eſt enim ligndifl / 
durjor. Forfar ill : 
eſt qui in Arca Noaj 
eyiravic naufragium, 


Domine nihil nc 


zg0- arrideat palato 
plane enim non c0 
medis, | 


Urinam Ariſtippum 
'vel Apicium haberem 
qui aliquod paiarg 


cuum irritare, & pro 
yocare poſlet pala 
cum, 

Lepide jocaris,cgre: 
gie difta jacis 1n me, 
fiquidem vides mt 
probe adeo fſaginar 
Ventrem- 
eſt condimentum fa- 
mes. 

. Non indigeo gv 
irrifamentis, 

Mallem optimo gau- 
dere appecitu abſque 


| quam exXquifiriſſimis 
'condimentis fige ullo 
appericy. 

 Luberne inciderc; 
FEDEFPErE »  aperice 
OC. artocreas cx fe: 
rina carne £ Hoc artoF! 
creas confetum exc 
vervecina, vel ex bu: 
bula carne ad inſlat 
ferinx ? 


habere arbitror, quod} 


condimentum, quod Fr 


Optimumſſſ vo! 


ullis condimentis qui 


I 


| 
; 


_ 
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FI 


Yousplaiſt il de la 


etouſtc de defſus ? 


Vous ſeryirai-je de 
la 2 ow 
#R. Voila de Ia ve» 
paiſon , qui eſt bien 
MF readre;& bien graſle : 
| —_—_ que c'e« 
ſtoir de quelque jev- 
nedain : cepaſie eſt 


bien allaiſonne. 


<nlll- ]. Avez vous dauffi 
bonne venaiſon en 
France que celle=cy / 


R. Oui Monſieur, 
&de mcillevre. 
|. Fai bien de Ia 
peine 2 le croire. 

= R. Si: vous ne le 
youlez croire allez y 
VOICe 


FI. I'aime mieux la 
croire que &'y aller 
Yor. 


ui _R. Mais pour vous 
vel dire franchement ce 
; of qui en £ft - vous avez 
nil vo bien plus grand 
lo nombre de dains, que 
nous n'avons pas en 

re; France: mais je penſe, 
rel que nous ayons plus 
4x de cerfs: & d*abondir 
W990uS avons quantire 


de pores fa ngliers, ce 
7 on vous manque en 


B bien fair, bien cuir, & 


the upper cruſt * 


Shat I help you with 
ſome of this; - 

This veniſon is very 
tender, and very fat : 
certainly it was of ſome 
young deer. This paſly 
is well made, well 
back't, and well ſea- 
ſoned. | 


Have you as goed ve- 
niſon in France as thiss 


Ter, and better too. 


If you will not believe 
it, go and ſee it. 


I had rather believe 
it, then go and (ee it, 


But to tell you freely, 
the truth of the buſh 
neſſe: You have far 
greater fore of deer, 
falleowedeer, then we 
have in France : but 


befrdes we have many. 


. 54 Trempez tat 'Dip the cruſt in the. 


wild Bores, which you 
want in England, 


| 


[ ſcarce believe it, | 


Will you have any of 1 Viſne ur-winiſirem 
. | tibi aliquid, ex: ſupe- 


| Fiori cruſta ? 7 
 Apponam tibi ali» 
qnid ex hog 4... 
Tenerrima,juxta 8c 
nguiſhima - eſt iſta 
 ferina caro ;.procul 
| dubio fuir caro ali- + 
cujus damulz, : Opti= 
me confetum ahy a2 
artocreas, perbene de- 
coctum, & egregie 
condirum, * | 
Huic ne ferinz capni 
Zquiparari poteſt ca, 
quam habetis in Gal, 
lia $ 554 
L onge ſuperat. Mul- 
ro praftantior eſt, 
Vix credo, 


Si fidem nolis adhi+ 
bere difis weis,illuc 
te Confer, & yideas , 
EXPeriarise | 

Malim accredefe 
quam illuc proficifci. 


| pi 


Atamen ot ingenve 
dicam, quod rei eſt. 
Longe excedir nu- 
merus damatum in 
Anglia : ſed plures 
nobis eſſe” arbirror 


think we have more|eervos: preterea qua - 
flags, red deer; and| plucimos 


apros, quibus caretis 
in Argila. | 


| Intingas cruſtam in 
JF ONT $0 E449 


IS a or, 
Ss _ 


F< It 


_ 


* - "I 


| 


Fore 


, a” 


croofte'dans la knee. 1ſexce, gravie, | 
--R. Voila, qui eſt ex=| Tbs excellent. + 


- "Vous avez un bon| You have « good cook : 
paſticier: mais il nya, but he bas ſpared- for 
point eſpargne Fe- |noſpice, nor for pepper 3 


condimento. 
Hoc eſt cgregium,; 


Optimum habejig 
dulciarum piſtoren, 
fartorum, fartilium 
piſtorem : ſed piperg, 


ſpice; ny le poivre; 'for it is ſo extreamly 
wes * : peppered, that it burns 


fi furienſe- 


ment eſpice qui'l me 
buſle la bouche, lan- 


my tongue. 


Py . 
o 


vit egregie:non parce 
illed codivic pipere 
eſt enim adeo pipera- 1+ 


boire. Baillez moy|ſ 
Tom ſpill upon th: 


ome beer : ſome Ale. 


de la biere, de Faile : 
verſez en terre. Vous 


$ 


ound 2. you. pour 208 
nch into the Laſſen 


ſes mihi; fandas lapu* 


cum, non lupularam 
cervifiam : ſuperctsl 
\ 6 \ £ 


gue - tun, pipere. condi ; 
rum,ut vel ipſam mihilÞ ; 
adurat linguam, - 
$75 Pg 26 ln —H ri 
DIALOGVE THE DIALOG u$SRE#: 
ſepticme. SEVENTH ſeptimus, gr 
| Dialogue. | þ 
FO ce 
Le Contenu, Th? Contents, Contenta. Vo 
| Facons de boire| | Manners of drink.| Modi ' propinandi 
Fan a Paotre:kes cou--|zng one to another : the aliis - colores,ſpecies, av 
leurs, ſortes, & quali+| colours, ſorts and qua- & quaſirares vini bo. F 
rez du vin tant bon- |/ities of wine as well|# Juxta ac malz, & WF Mi 
nes , que mauvaiſes, | gord os bad, and many permulri alii lJoquen- du 
plufeors aurres perirs| other like diſcourſes , di mod! ordinario Us de 
diſconrs  ordinaire-|te/ks ordinarily uſed firati in coporationi« v6 
-mear uſirez en be-{in drinking, and in|Þus, & in cenopoliis, i ar 
want; & es tavernes. | Taverns, the name of |Nominzs fruttaum, ch 
Les noms des fruits, |fraits commonly [erved| 9uz ſolent valgo ap- de 
qui fe fervent com- [on the Board, poni In menſa, 
munement . a table, =" | 
&Ccs 4 ; | R 
IEA verſez _ moy[FOOmeon, fill me ſome) a Ge infundss vii © 
Oo nent du Shou phe Fas A illico. Pocu'.. 19 
vim donnez moy a|me ſome drink, give me| la adminiſtres, cyaciſ” vo 


latam cerviſjam, 2y* 
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enmetrez trop. dans 
le verre, dans la taſle, 
coupe, dans le gobe- 


0 Te 
*..Ce verre 13 n'eſt 
as bien rince; lavcz- 
' lebien, & le frotez a” 
-W yec de eau, & duſel, 
affin qu'il ſoit ner, & 
clair. 

 Monfieur avec v6- 


the cup, in the globet, 
tankard, - 


Thi glaſſe is not well 
rinced; waſh it well, 
and rub it with water 
and ſalt thatat way be 
clear, and clean. 


Sir by your leave, I 
will make bold to drink 
to you , 


— re pcrmiſſion je 
J prendrai la hardieſle 
de faluter vos bonnes 
Praces, 
A vos bonnes gra» 
ces, A vorre ſanie. A' 
vous. le bois a vous, 
Ji le m'en vais boire 
s, 0. 3 vous. 
= A la ſante de vocre 
v 8 'maiſtreſle. A la ſanre 


du roy, de Ia; reyne' 
de tous nos, amis en 
Forre college, a Lon- i 
dres, aux champs, de 
chez vons, dedeca, & 
depardela la mer. 


R.Courage,c'eft bien 
it. Ie vous remercie 


My ſervice to you, by 
your faveur, To your 
health Mere 3s to you 
I drink to you. 

1 will drink to you, 


To your Miſtireſſes 


health. To the Kings 


health, Tothe Queens 
health.To all our friends 
healths in our Colledge, 
at London, in the cgun- 
try,at your houſe, of this 
fide of the ſea, and be- 
yond ſea, 


Come on, it s well 
ſaid. I thank you with 


de bien bon cceur, le 
. Yous ferai raiſon, 'Ie 
"Vous ſuis ſervitevr, 


© ferai raiſon Acerce 
ante. * 
-- Ah Monſieur ! que 


all my ' beart. £ will 
pledge you. 5 am your 
Jeruant, . 1 will pledge 
that health. 


f 


_ "4565. yOUS 7: Vous p/a- 
oF } ; 


JMI 


0h Sir ! what do you 
do? - Ten. bave | not 


fandisin ror ah. Plus 
-2quo wfundis.in Cys 
 phum vel: in Vitrum, 
mn crateram, in | 


cu- 
pam, vel canths 
pateram, in calicem.. 
vel poculum, hates 


'Vitrum iſtad-mals 
extetſum eft::Java- il 
lud perbene, ſirenge, 
& frica illad ſale; & 
19va, ut. fit nitidum 

fulgeos. 

Domine, bonacum 
vena, propino tibi, 


Hoc te invito po* 
culo fi dederis veni- 
am. Tuz propino ſa. 
nitati, 


Tibi.przbibo.eibi, 


Hoc te jam laceſſim 
Poculo, Tuz :amaſiz 
punc propinabotfalue 
tt. Regis ſanitati, Re 
ginz,omnium noſtro, 
rum amicorum in ve- 
ſtro Collegio,Londj« 
nm, Rori;& in zdibos 
veſtris, Cis, & trans 
Mare, we 

Matte animo, egre- 
gie mones. Ago gratias 
cx animo, Accipis li - 
benter. Par parirefe* 
ram. Sum tibi devin- 


| iſhmus! ſerves, Re» 


ſpondebo iſti ſanitari. 
- Heus.quid agis? non 


| uy | Py 
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_—_— 1 rovt' bit.” 11 | drunk. all. 'You maſt inaniendus eft (cy. 
fave wvuider' le verre | empty the glaſs. Turn| phus. Evacvandug 


.cenverſcz-le, gue Je 
voic vil yeſt rien de. 


Vous: aver braye- 
ment fair. Ceft ainſi, 
qu*on boir 2 Ja mode 
du Palatinar', telle- 
meat qui! n'en de- 
-meure pas une ſeule 
gourte pour erancher 


1a ſoif d'une mouche, } 


A qui aveZ vous 
bu ? 
* F. Tai bd a Mon- 
fi: urs 
R.Quz vous a rev 
boirefvous n'avez bu 
a pcrſoone. 
{1 favr que vous 
beviez encore unc 
fois. 
k Monfieur ve m'a- 
VEZ VOus:pasr Veu bofie 
re ce Monficur £ 


S. Uraymenr Je n'y | 


ai pas/pris garde. 
R 


R. Bevez I votre} 
diſcretion pour tout 
ce que J'en dis. 
4 3 ie veux *farcer 
perſonne de boire3 
que chacun' boive ce 
qu'dl luiplairas 
HT ; 


-: Vous voila con- | 


| Jo. | 
I will force no body 


it down that I may ſee, 
if there be any thing 
left. 


Tow have done brave- 
ly.$6 they drink in the 
palatinar, thit there is 


.with « fly might quench 
its thirff, 


\ 


To whom have 
drunk C 

I drunk to thet Gen+ 
tleman, 

Whe ſew you drink, + 
You drank to no body, 


You muſt drink once 
again. © | 


you 


Sir, didyou not (ee 
me drink to that Gen- 
teman + 
* Truly 1 did not mark. 
it wel, 

You are convidted, 


We, for once let it 
£0s 
. Drink 4 you pl;aſe 
for any thing | fay. to 


\ 


to'drink 5 let every one 


drink. what be pheaſeth. 


; Je.we ſcaurois moy | 


4 cannot endure. my; 


wot a drop left where-. 


eft vitrum. tnvette 
vitrom ut videam an 


=S2=262P21 \* 


aliquid ſuperſir, 

Egregie fatum. eſt] for 
re, Sic more Palatino I © J 
bibirur 'ne gutta | 4 
ſaperfir unde foam if 7 
poſſit muſca 'levare a" 
ſitim, | 'R 

Cui propinaviſti NT 

Propinavi Domino, J 

: 5 

Quis te vidir biben- " 

rem: nufli prebibiſti. I ge! 
1 
Aliom debes cbibere NI... 


havſtum, Semel tjbi 
adhuc bibendymeſt, 
 Domine,nonne me 
vidiſti propinantem 
iti Domino © 

Certe non adverti, 


Jam es convicus. 


= £©— Bw © 


Bene, fi ſimel tans 
tum, tranſear, fiat, - 
Pro libiru.ruo bibas , 
non habica verborum - 
meorum ratione. 
Nullumcogam ad 


—— 
| —— 


T3 


| bibendum,nvulli invi-. 


ro obrrudam 'porum,, 
bibat havriat 'unvſ*' Na 
quiſque quancum li=' Wi: 
buerir. _ 
Non libenter ipſcn ct” 


—_ rs Fa . w — 
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p meſme endurer Jes 


D ſte force Tboire, 
: Ls libered Francoiſe 
CY eſt aloiieren celazcar 
n elle permer @& un 
i de boire I (a 
1 difcrerion. On ne 
\ | force perſonne. | 
" ll --].. Qui n'a point 
þ encore. fair raiſon I 
n fa 2 
« 49h nce £ + 
"BR. Ce Gentilhome 
ne. {a-point encore 
; faire, 
x Monfi jeur,je pen. 


le, que vous n'avez 
point encore bn, 
-$; Excyſez moy, je 
nefais que de. boire, 
Pai bt le dernier. 
«Je ne viegs que de 


*þ A qui boirons 
gous a cerre hevre © 
{R, Bevens.a laſance 
dc la maiſtreſle de 
Monficur, 
ji$, Elle eſt encor 3 
ſe, w4 

| Beyons plutoſt 4 
celle de la v6rre, car 
| Mienne ne merite 
Þu3 qu'on,-boire A 
Felle. 
| od. Ponr quoy £ eſtes 


1 hors de ſes bon- 

"3 7s graces £ 

»; Vous, .wxelle caſſe 

Ks | leet ages £ | 
Fev-Ncnpey maig c'cſt 


ſelf to be forc's to/ 
drank, 
The French freedom, 


liberty s not to be con-+ 

demned in this, for it 
grueth every one leave 
to drink, as he thinketh 


health yet. 


This RTE has 


not pledged it, Has not'| 


had i it, | 


Sir! think you how 
not drunk yet. 


Excuſe me, I drunk 
but now. 

I have drunk the lefte 

1 drunk but very now. 

To whom ſhall we 
drink now < 

Let ws drink to this 
gentleman, his- Miſtreſ s 
health. wt 1904 

She ic yet unborn, 


Let us.rather drink to 
yours, for mine does not 
deſerve that one ſhould 
drink to. her. 


Why £ are you out of 
ber fawanr * 


Hath fhe caft you off* 


No,but it is for ſome 


200d, at his diſcretion... 
Who has not had hs 


6 


|" 


vim parior,zgre fero,, 
vim -mikit bibendi: 
imponi. - 

Non.,exiguam hac in. 
re meretur - hbertas: 
Gallica laud6;permite 
rit enim ur quis bibac- 
ad arbirrium ſour. 


Quis iti non laiſ= 
fecir' ſanirari-< | Quis 
z0n . bibir-in- Spina: 

iſtam £ 5. 4.1746 

Dominus iſle 5 non 
larisfecit, non perye< 
nit ad iſtum Domie 
vAmn311: $5431 

:2 Domine nom putts 
tadiinc M4 


1:Excoſatom me ha- 
beas,Jjam nuoc hibi. 
- Uleimus bibi. + 
q'* <3 jam wibianodo: 
I LIE 4341 ©, : 
-Cui nuauc propinas 
bigmus $: 
Bibamus i in Cardio 
rem:;;- falarem|: iftins: 
Daminiamaſiz: - 


2p 0 


.| >; Nondam Higlacis 
.| hanc lucem'edita eſt; 


- Potius bibamijs tn 
ſaniratem \tu#, mea; 
evim non meretur ut 
quis in-ip{os p#opie- 
ner ſaniratem; /+ + 
Quidaitixcidiſtine 
ex ipſius gratia $-- 


ſes nuntiom ree 
Minime, {ed aliqua; 


4 
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nous wan St ne oh 


pas "confcſler, adyo- 
iier'la yerice. 
Monfieur'd 


A ce bel ange 
pt: =o A ce mira-|' 
cle de beaute- AVemi. 
nemeiffirne par deſſus 
cclles duſexe feminin 


| "adirar vous: -tot 
baillez des ricres” & 
qualitez ' qu'elle 'ne | 
merite pas. 


'F, Au contraire, ils. 


ſonr bien au deſfons 
deſon merite': Vad- 


-| Gentlemans hegrt. 


tre re otbervedſn. 


L\ Vos n ne Sole | 


Tow will not eonfeſſe; 
acknowledge the rrurh, | 


| "Come on Sir, ” ber 
that poſieſſeth | this 
To 
that fatr Ange! of love, 
' ther miracle of Beauty. 

To the me} eminent of 
ll theſe that are of the 


female kind. 


Sir,you give hep titles 
pt P her, 


. Nay Sir,they ave far 
below her deſert's The 
admiration -- whereof 


miratidn'du'quel+me muff teach me ſome 


doir- appreadre quel- | 


que''noovean : lan- 

we pour le lotier 
Gigmerncnt; ou autre- 
ment il faudra ue” Je 

me conmtenteide 
verer par. nitrile 
flence, aiant poine 


vous pit le mieux 
&ifant,fe le plus difert 
du monde, 


0 Vous cſies” un 


new language to praiſe 
it -according” 'to "its 
worth z, or elſe"l muft 
be content w reverence 
it with an humble 1+ 
re-{ lence, having no. lan- 
Enage able 10 expreſſe 


tt. 
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vertue is there in\wine? 
It has made you the 
mf} eloquent, andthe 
greateft Rhetorician in 
ihe world. 


y 


Zou are 4 err man. 


EXDOUDer; 


What an \excetent | * 


i: ducor ratione, 
INE TT nt 
Non is fareri veri- | 


} 


Aeebomis Ein (alus 
cem-10lins; quz Do 
mini zftius- cor poſſi; 
der. Que dominiug 
exercet in ' affeRyz 
iſtius coo In (@@ 
lutem pulchri- iſtin 
amoris Angeli,& pul. 
chricudinis miraculi, 
Eminen tilfimz ' inte if 
omnes muliercs, 


Domine decoras il. 
lam tirylis,quos nun 
quam: Meruir. | 

Sed $conrra, loud Vou 
illi ſanr mericis ipfinſſſ 5: 
inferjores, ' quorunſiſ -/ 
admiratio novum mt dey 
docere deber idiom ſoo 
ur ills condigne poll Bai 
ſim © exroffere : ſil von 
minus; humili ipſ of 
cogar-revereri files 


cio, com mihi ſeem 
defit :; '' que Ila pon 


Fecmdt calice! 
quem -non''fecere aj 
ſerrum? Quam rars,s 


;| Tow are alwaies 6[&5 


eximin eſt virrus via 
re reddidit facundiffg”7.c 
wum , Ernek ukre ac clog + Te 
quent 
Fontan 65 dich eyll 


DG. hk 


wr” - (57 
| vous aimeriez micus | jeſting, Yo bad rather 
verdre.un ami,qu'un | /ooſe a friend then' a 
08- mor,qu'une bel- | good jeF, | 
lerencontre, ou beau| .. 
Vous aveZ tonzours| Zou have elwaies| Semper habes facets 
lemor. a rire- ſomething to ſay - to| difta, ſemper jacis, & 
ui > / | make folks laugh. ' mireis ridicula. 
*»Allez, je Faime de | Go-too, [ /ove it from | Bene fir, zqui cons 
yous: le ne. m'en of-| you. 7 am not offended} ſulo,hocarelibenter 
fenſe pas. . Quirtte a|with tr, Yle ve quit] accipio , non iniqus 
yous rendre. la pare- | wth you, ſerve you with] fero,Par pai referam, 
ille. ſi je puis. the ſame ſauce, do you referam- paria” ſeome 
_ the like if I can. : | + | mara fipoſhm;' + * 
Vous n'eſtes point| Zou gre not merry, ' Non es hilaris, © -* 
alaigre. "137% 2. COR 
S. Excuſez moy,Jeſ Excuſe me, I am| Excuſatum me hae 
E fuis aflez. merry enough, — + [heas, ſum ſatis-hteunr 
| | [que lerus. ©! 52 
| J]. Pourquoy eftes| . J#hy are you ſo pen+| © ' Quare adevcs'coe 
© Yous fi penſif? frve 2 ſo mufing 2 \ + |girabundns? +1 
S, Je ne le ſuis pas.| I am not (ſo. Non ſum. *72"*"- > 
i J- Je+ fois marri| I amr ſorry that I have | - Poeniter meTefrica” 
de yous avoir fair reſ*; remembred you of your | tz tibi de amafja'toa 
\ 8 ſopvenir. de  verre| Miffreſſe, for that has | memoriz'3-hec're in + 
maiſtreſſe, car cela | caff you into a deep me-| profundum”" rtiſtiels 
@ voor a jette dans une | /ancholy, | dejecit barathrum; © 
_” A , melancho- | LES 


TY | 


8 £:S, Ne quitterez| - Will you never leave| *Nunquamnemilſos 
fit ous, jJamais ſes reil- | your jefting 2 | facies jocos?'& ceſfiu 
Wicries? | bis aſcommagibus $3 
-F. REjouiſſez vous,| Be merry. Hilari eſto animo, 
Vous plaiſt il de boi-| if you drink ' «| Viſne haberepocy+ 
eaxF'e-un- coup. de. vin| glaſſe, a cup, a dravght| lum, hanſtum -vinj 
dit ® Heſpagne 2 Une|of Sack ? A cup, 4| Hiſpanici + | Luberne” 
00/9, untraict de vin | draught of white wine? | evacuare calicem, cye 
ran? un doigr de|a'glaſſe of claret? phum vini rubelli's 2? 
vin clai 3 | a ; 
elo}-:Tenez Monfievr, | Here Sir,this is 4 cup| Domine, en tibij 
ola, un-+coup - du |of the beſt wine in the| hanſtum , © poculom 
iciffÞneilcur vin de toute | town, ' optimi-orius hyjuſce 
ville; | 1civietis yinl, 
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- Gonſtez'en un peu.” 

Er bien que vous 
ſemble-de ce vin Ia 
Qu'en penſez vous * 
Dires m'en vocre Avis 
fans-;flatier » i & ſans 


/ 
-R;:41-a forr, bon 
gouſt.': Je le; rrevve 
fort-excellenr. Ul eſt 
raviſſane.C'eſt un vin 
tres.delicar, ou de- 
licieux:: Nous: n'en 
beyans, point de fi 


bon dans les Tavers 


DES.>/1+ / 
..,/L. Ceſt qu'on le 


this wine © What think! 


© Taff of 11" | 
' « Well, hyw' ds you-Tike 


you of it < Tell me your 
optnien of it without 
any flattering or lying. 


"It tafteth very well, 
I like it wondrous well. 
Tr 58 paſſing good. It is 
4. cup of dainty- wine, 
We drink none ſo good 
in Taverns. 


It is becauſe they 


gaſte, frelare,& miſtie 


cabarers. * 

.; Qae voila unc belle 
covleur de vin ! 

\\ Vous prifcz tant ce 
vial, que vous: me 
faites; ,cnvie, d'en 
boire, 


{--Mon ami. verſe 
men un-peu,que4j'ch 
gouſte. . - | 
'P,;M n'y a plus 
rien au Por..' -- . 
. Allez. en tirer 
tne dinte de. muſcar, 
- Þ«.Ce (craaſlez, de 


chopine.,.\ op, d'un 
ſetier. 


R. Que .dites vous 
nousen boirons bien 
un. por, broc, ou un 


'ſpoyl it. They do ſophi- 
onne dans les hoſtels, +4 
leries, Tavernes, & 


ſlicate it, and mingle it 
in Taverns, 


What fine colour of 
wine here is 1 
.. .Tou praiſe that wine 
ſo much, that y1u make 
me have a mind to 


drink ſome of it, 


; Friend, fil me fome 
that I may taft it. 


There is none left in 
the por.'. | 
Go, end draw « pint 
of Muſcaden. 
 Helf a pint. will be 
enough; or a quarter of 
« pint. 

- What ſay.you + We 
can drink. a quart very 


| 


Guſta.parumper. 
 Quomodo fapir hoc 


vinum '* Quomodo || & 
arridet palato* Dicas } p1 
mihi quid de ipſo 
ſenrias- remota omni | - 
adulationef menda« © ql 
cio, fe 
Gratifſimus mihi eſt Þ qe 
illivs fapor. Arrida || ya 
mihi maxime, Juvat | co 


optime- palarum me» 
um, Vinum eſt lenif- 
fimum, nullum bibi- 


mus in \@nopoliis, Þ re 
quod accedat ad ip(i | Je 
us bonitatem. do 
Nempe, -quiz illud &} 
corrumpuntr, adulres 
rant,v& concinnant in 
diverſoriis, -&' popis 
nis. "a ] 
Quam pellacidus eſt I re 
hujuſce'vini'color / | do 
Tam magnis vitum ÞÞ tle 
iſtud effers Iaudibus, If tic 


ur mihi-excires ant 
mum aliquid -ipfius 
bibendi. _ 
Amice*, infundas 
mihi aliquentulum , 
at illed deguſtem; 
Nihil” ſupereſt in, 
poculo,in cantharo. ' 
Iro,& deprome nobis 
pintam vini Apiani. 
Sufficirdimidia pintz 
cheopina,vel hemin# 
vel quarta pars-pintZ 
Quid natras quartz 
rium, batiocum, vet 


Shay potted, a gollen. 


etiam . ſbnophorum fn 
inregrum cbibenius,” i} ; 
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_ Hfaurque nous be] We muſt drink, car- 
 vions a Tirelarigotz |794e , like Templars, 
do || &@ Templiers, ca cb, /ike (ponges. 

cs, ponges. 37 


las . que je orois. Je res| nowgh { think, I give 
pounce 2 la beverie, Je over drinking. . { can 


noi Þ 1. Ceſt aſſez bi, : We have drunk e-| 


| Strenue bibendam 
eſt : .vr Templarii 
bihendum , ut ſpon« 


giz, us 

Satis Baccho. in- 
dulta eſt ut arbitror, 
Renuntio compora- 


ſt | ne ſcaurois boire d'a-} drink no more, My head.) tioni, valedico com- 


es | vantage. | La tefic begins 10 ake. ; ] am al-| po 


at | commence & me feire; moſt drunk. I think 
e If mal. ]c ſais quaſi yvre, that you will fox me, 
i I Je penſe que vous a-| intoxicate me, [ begin 
i- & yez enviede m'cnyv.':o ſee double, 

S, if rer, de m'imprimer. 
34 Þ Je commence & voir 
double. 


R. C'eſt que ce ver-| Jt js becauſe that 
ſt I re eſt fair du metal, glafſe is made of the 
/ | dont on fait les Ju-, merral which ſpethacles| 
mf fiecres de multiplica-| are made of, that mul. 
$,' | tion, eo wy every thing. 


| 


as T. Ygus eſtes un} Zou are @ foor drink: 
» & pauvre beveus d'cſtre; & to be drink with fo 
fl yrrede fi peu,pour £3; little, 

a, peu, 
Vous n'cſtes non | T7itu are no more drunk 
plus yvre que woy3 [than 1, Zou do but 
Yous n'en faices que | difſemble , you make 
leſemblant. but a ſhew of it, 


'R. Ne voiez vous| Do you not ſee that T 


rationi , non, ſum . 
amplias giamasrf x 
mihi dolet caputySum 
fere temulentus,. c* 
brius, Captus vino, 
yino maditus, bene 
porus, Vis me inebri«. 
are. ut punto, vis mihi 
remulentiam facere , 
vis me obruere vino. 
Omnia jam mihi appae 
renr gemina, 

_ Eft quia vitrum 
iſtad eſt confe&um 


| poty. . 


ex codem metallo', 
ex. quo conficjuntur 
ſpecilla i1la, conſpi— 
cilla , quz multipli. 
cata rep:rFſcnianc ob. 
zeaa. | 

Haud ſirenuns es, 
comporaror , Poror- 


 culus es, qui tam 


exiguo incbriatus {es 
Non. me es magis 
las cantum, piZ# te 


| fers ſpeciemebrii. 


| Nonne vides me __ - 
firmicer poſſe 
ſtare in peers, quin 


Pas pue ze ne ſCaurois cennor © fland wright 
| 7 ek de bout ſans without reeling Js » | 
"| changeler? i "5 2 


tizuhem 2 
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Sr on 


Je "OY how a fire! | 


a $5. Effes: - . 


ro 


I faudra que vous 
me remmenieZ au Io- 
gis par deſſous le bras| « 
comme une jeune e- 
ſpouſe, maricz. 


we 


TT. Courage , -bevez 
encore une fois, en« 


core un coup, & cela| 


vous remettrs. 

R. Je le veux bien. 
4 en ſuis content. 

Fi, fi,.ce vin a ne 
vaurrien du tour, & 
dv row rien. ll! eſt ai- 
gre, pouſſe, moiſt, fur 
la liezan bas, eſyente, 
foible, VIEUX perce. 


Trop nonycav,trop 
vicux, rrop fumeux, 
rrop piquanr 4 TP 
fore. 


T. Exeuſez 'moy | 


Monſieur, I1 a afſez 
bon gouſt, verſez en 
un''peu I Monſieur 
qu'il en diſe ſon opi-: 
Vion. 

$: Efconter meff+ | 
'enrs, Je trouve qu'il 


n > pas tant - Mau | 


/ 


Tou muſt needs lead 
me home by the arms as. 

a young bride, ſpouſe, 
new married woman, 


Corne on, drink once 
more, another cup, and 
that will ſetile your 
brains 

I will, I am content, 


Fie, fie 08 it, out upen 
it. Thi wine us ſtark, 
naught. It js ſowre, 
muſty, upon the dregs, 
low, it has taken 'wind, 
it s weak, it has been 
long « broach,, 


It us tco new. It s 
too Hale. Too heady, 460 


ſharp, too ſtrong. 


Excuſe me Sir,it has 
« taff good enough. Fill 
that. Gentleman © ſome 


| that we- May have his 


opinjon of it, 


Harken ye gentlemen, 
methinks it is not fo 
bed. It is none of the 


I could make ".Efles | 
1 very well, 


Tpendo labans 


{fortius quam par-fir, 


Optima nunc thaw 
rem 5s. Quia cor Us 
ebrii hue, & illoc in 
—— & quaſi ſer« 
IMitae 
iſtiug 


$50 Il : *Þ 


cn NOM 


La 
o 


= 


__ 

porteble | wn me 
manibns brachiis meiz 
ſuppoſitis domum de. 
ducas, ut ſolet recens 


—_ 


y= 


- 


deſponſata , © nog et 
ſponſa. one 
Mate animo, ſemd rap 


- a5 
b» . 


adhnc” bibas, eva cues; 

cyphum alrerum, fic 

capur reficies tuum. 
Non abnuo. Miki 


hoc placer. 4 
Vah, male protſiy oh: 
ſapir vinum  iſtud, x 


Acidumeft,vappa eſt, 
mucidum eſt.” Ad fz- 
ces rendir, vento core; 
roptum cſt,novllios tl 
vigoris, imbecillum 
eſt, jamdudum per- 
rerebratum eft. , 

Deeſt ipfi vetmſtas.K; 
Veruſtate laborar, ni; 
mis tentat caput ve 
poTibus ſuis, nimion.. 
habet acrimonie, <<; 


'Dabis veniam ; noni 
ita male ſapir. Infor 
das aliquantulum ſt 
Domino, yut dicat quidh; 
de illo ſentiar. | 


Auſculrate Dowinh, AY 
ſar bonus. eft. . iphosKg be 


(apor,non oft maximoſery. 


th —_ . 
IOg” T.! 
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pp {Il n'eſt pas des 
on I'en ai bt de 
pire, & auſſi de miel- 


I Whotr-yous eſtes rrop 


delicas. Il eſt bon, il 

{boira. 11 paſſera par 

faute de meilleur, 

"R, R*envoions ce 

vin 12, & ayons cn 
Ed/aurre. 

0s Fe 1.Si vous r'envoiez 
eatuils, 11s vous en 

.- Er apporteront de pire 

oudu meſme- Je ſcais 


* Fhien leur cooſtume. 


FTenons nous I ce,que 
'\, (8000S aVONsS. 


8; Non dic / i! 
nya point moyen de 


"Fboire de ce vin 14. 
Pemandons leur 
vis. n*ca ont point 
meilleur. : 
Mon ami apporteZ 
Kzous de meilleur vin. 
'Khinge nous ce yin la 
Hour du me illeur,on 
»Wremegr novs nous 
"Fa irons a aillcars. 
KY f. Mcſſieurs ;  fiez 
ſons ca moy, Je Yous 


, *Wpporterai un coup 


Fexcellent vin. 
#R, Haſte toy, Je te 


» 118005 00 ST t 
.ilf P. Je ſuis de retour 


, 1 ths $i] ne vous ap- 

ate. de bon vin a 
eff te fois ici, Je dirai 
Tiln'yen a point ict 


better wine, 


| wine. 


worffl. 1 have drunk infipidus,Melivs bibi, 


worſe aud better tov. 7eu 
are tos dainty. lt is good, | 
it will be drunk off. It 
will ſerve for want of 
better, 


Let 14 ſend tht wine 
back. again, and let w 
have ſorhe better. 

If you ſend thi back, 
they will ſend you ſome 
worſe,or of the ſame. F 
know their cuffomes, 
faſhiens very well, Let 
us ſtand to that we have 


Good Lord ! it is 10 
poſſible-ro drink this 
wine, 

Let us ok, them if | 
thy have none better, 


Friend,bring us ſome 
Change 
ua this wine for ſome 
better ; or elſe we will 
20 to anther place. 


Gentlemen, trui# me, 
Z will bring you a cup 
of dainly, excelent 


Make ha#t F pray thee, 


I will come agdint in 
4 merhent £ 


If he does not: bring 
Ms goed wine- at this 
time, F will ſay either 


ac etiam pejus, Supra 
modum eftis dilicati.” 
Sat bonum eſt; illud 
ebibetnus, ' Inſerviet 
uſvi nofto ſiquidem 
deeſt melins. 
Remitramus hoc vi- 
num, & accipiamus 
melins. | 
$3 hoc remittratis, 
pejus, vel ex eodem 


ipſorum mores. Ad» 
hzreamus, acquieſcas 
mus iſti quod habe- 
mus. Ne rejiciamus, 
quod nuric habemvy. 

Deus bone /fieri non 
poteft ut quis hoc bi. 
bat vinum: 


ipfi habeaur melius. 


melivs vinum., Per- 
muatanobis hoc vinum 
cum meliori, fecus in 
alium tranſmigrabi- 
mus Jocum. 
 Fidem detis mihi 
confidatis mihi, adfee 
ram vobis poculum 
exquiſitiſſimi vini. 
Aceeclera precor. 


Me reducem habe- 
bitis infra momeurum 


[temporis. | 


Nifi adferat bonum 
none vigum;  dicam 
vel ipſos plane non 


that there is none good! 


habere, yel illom lus 
E 2 | | 


adferent. Probe novi. 


_—_ 


Inquifamus an non | 


Amice,adferas nobis 


Y Jer *% - hy 
nab nnd; be 


A SE 


ao 
*S ER 4 - 
©, coup wet wr or oy 


ge. bon , ou qu'il ſc 
mocque de- nous, '& 
qu'il nous'trompe.. 


. P. Meſſieurs voila| 


un-coup, un-traidt du 
meilleur. vin, qui ſoit 
en coute la ville. 


R, Ah yous eſtes | 


gentil garCon vous 4+ 
vez eſte au. bon faul. 
ſer. 


pois plus. by 

[. Apportez le del- 
ſerr, Lefruit,les pom- 
mesles poires,tes Cc- 
riſes,les noix,les noi- 
ſerrtes, on avelaines, 
Jes amandes, les abri- 
cots, les peſches, les 
confirures, ſeches, ou 
liquides, les drages, 
les tart..S, 

Les melons ſe doi 
vent. manger avec la 
viande. 

Les cicrons,les oran- 
ges, les figues, les rai- 
£ns culs, Ia creme, le 
lait, le fromage, les 
rourteaus, fueilletez, 
les ſalades, les Olives, 
Jes capres ſe. devroier 
ſervir a I'cntite de 
table, comme zvtfi tes 
refors. Baillez des' 
aſſjerces.... blanches, 
nettes I cuex, quien 
one befoin. Commen- 
ces toujours parle 
haut bour pour dievu 
o'er dici, Deſſervez 
ze. Yous en ptie, 


Je me rens, Je n'cn |. 


here, or that he maketh 
feols of us, andihat be 


couſeneth us. 
rentlemen, bere-3s a 


dos nos facere,% no 
bis imponere. | 


Domint ecce ade 
cyathus elegantitfi 
rorius hujufce urbidht*® 
v4 = | 
Ah 1 bonum jam yet 
tiſti doliarium ver 
culum,fiſtulam, tub 
lum, epiſtomium. 

Cedo manus, thay. __ 
bam porrgio, Ly 

D; 


cup, 4 draught of the 
+ Bs in the town, 


Ah! you are @ brave 
boy, you have been at 
the good ſpicot, cock, 
faucet. 

I yeild my ſelf, I am 
overcome. | 

Bring in the iff 
cour [e,the ſweer meats: 
the fruit, the apples, the 
pears, the cherries, thei 
nuts, the (mall nuts, or 


Fa 


A 
« 


\ Adfſeras bellati 
miſſum vlcimi,ſecur 
das menſas. Frucuy 
poma , pira, cerak 
nuces, avellanas, 


\ 


filbirds , the almonds,|mygdala, mala Arnef+ 
the apricocks , the pea-' nia, mala Perfica, Li 
che, the dry comfits,] gama arida, vel liqu Jaye 
the liquids,ſugar plumbs\ da,tragemata, place bc! 
the tarts. tas. W $1 
The Musk-melons| Melones comedidt 00! 
[muſt be eaten with the] bent cum carne, N neti 
meat. Con 


The. lemonds, the 0+ 
ranges, the figs, the ' mala aurea,ficus, vu! 
raifins, the cream, the ' paſſas, vel ſolatas, c 
milk, the cheeſe , the morem laQis- lac, c 
florentines. The ſa-| ſeum,placentas, tori 
lates.the olives, the ca-'1cs, Aceraria, olinl 
pers ſhould be ſet at the; caparides deberal 
entrance of the table, at{appeni in prima mi 
wy firi? courſe, as alſo ſa; ut etiam rephani 
radi{hes. | 
. Grve ſome clean tren.| Appone mund 
chers to them that need quadras, vel off 
any, Begin alwaits at mundos omnibus,q” 
the upper end, bus opus erir.Incipiſ} | 


Adferas mala cit 


ſemper @ ſuper 
parte men(z; 


| 0 EEE 


(6 3 Je ; 


G—_—_— moe” { 
- Diſons graces Je} 


| ries 

| Shaoge ſoit adieu 
qul nous a noutris de 

fl fc es biens- remporels 3 

hiſe a ſa bonte dc 

| Mir nos ames des 


Take away 4 pray, 
for Gods ſake. 

Let ws give thinks , 
praiſe be unto God,who | 
has fed us with bis 
temporal , 408 things, 
may it pleaſe bis goods, 
n:ſſe to feed our Jonls 


hievs ſpiriruels, 
—_ ſoit il. 


s 
>. *:, 18008 


þ1 ALOGVE 
”>  huicteme, 


\ Le Contenu, 


A 


"Le lever de table. 


qu Jovention de n'ou- 
calf blier jawais 2 fereer 
" © fon couſtean, Un mor 
lf du-petun- 


Pour ſe 
mettre aupres du feu 
Compliments pour 


reſi convier quelcun a la 
1 dmenade. 


Remer- 
timens de celui,qui a 
Me rraie par un aus 
Ute: Complimens, & 

Y exeuſes de celui qui 

Ta rralie. Facons de 
ia b; er quelcun de faire 
 recommandations 

Yoo autre, 


'k Ous p'aiſt i! 
(RED nous ncus 
evions de table ? 


with ſpirituall good 
thirgs, So be It. 


un_—_— 


— — 


THE EIGHTH 
Dialogue, 


The Contents, 


he riſing” from 
the table, A tick ne- 
ver. to forget 10 put ' 


Tobacco, To fit by the 
fire. Complements to 1n- 
vite one to goto wal 
Thanks of one that has 
been gue$F. to an ther. 
Complements and ex«» 
cuſes of him that has 
had bim at dinner, or 
at ſupper.. Forms of in- 
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Mall we riſe f: 
table ? 
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| 


Tolle hinc oblecr® 
omniz; 

Agamus Deo pratias: 
Laus fir Deo, qui 
remporalibus ſuis nos 


aluic bonis, placear 
ipſivs bonirati ſpiri- 
rualibus nos lege. 
Amen. 
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Contenta, 


Cum affurgunt con- 


up his knife, A word of 


(vagina: 
R cum de” pero, De 


om the $ 


,Vivz ex menſa, Modus 
quo quis ninquam 
obliviſcarur recons. 
dendi culreſſpmr © in 
Verbum uni- 


herba Nicotiana, De 
famo Indice, Ad al- 
fideedum ad focum, 
Verba officiofi ad in» 
virandum aliquem ad 
deatwubuleticonem.Gra. 


his tjarum a&iones cons 


VivZ ab alio zccepri. 
ceremonis non Mi" 
'nds quam” eKcuſatio- 
[nes Hius qui ipfum 
\excepir- Modi regan- 
di aliquem ue aliua 
\#urer ſus nomine.. 
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1 mula? : 
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J, It fant boire 'le{ 
coup decharite (com- 
meon dir.) 

R. Vdtre © charice 
na poinr de bornes. 

J. Monſieur vous 
oubliez  aſerrer vd- 
rre couſteayu, S'it yous 
plaiſt jc yous cafcig- | 
nerai le moyen de ne 
manquer jJamais 4 le 
ſerrer. © | 
KR, Je. yous en a1: 
rai de PFobligation 
<1 yous plaiſt de la 
faire. 

' * |. Lachoſeeſtbien 
aiſeec A faire. | 

AR. Queſt:ce je yous 

ie? * 

}.Ceſt qu'il fant 
rofijeurs 'boire un 
coup. apres que vous 
Fagrez ferre, & ainfi 
Vous ne yous cn oub- 
Jerez jamais. 

R.VYStre conſcil eſt 
tres bonzje ne faudrai 
pas de m'en fervir. Je 
' m'eg vais commen- 
ccr 3 le mettre en 

trique, 5 
wo Monfieur vous 
plaiſt il de prendre 
une pipe. de perun ? 

R. Fi, de quoy me 
parlez-vous? je m'e- 
tonne fort de ce que 
yous Youlez prendre 
cette puante fumee, 
cette herbe empoi- 


We muf# drink_ the 
grace-euy , the cup of 
charity, as they ſay. 

. Four charity has no 
bounds. | 

Sir, you forget to put 
up your knife, If it 
pleaſe you, I will teach 


you 4 way that you (hall 


never fail to put it up, 


Twill be beholding to 
you for it, if it pleaſe 
you to do it, gee" 


The thing may be done 
eafily. 
What is it F pray ? 


Yon muff alwaies 
drink, a cup after you 
have put up, and ſo 
you ſhall never forget to 
put 1t up. 

Tour councel i4 very 
good, f will not fail ro 
make uſe of it. F will g* 
and begin to put it 1n 
pradiiſes 


Sir,pleaſe you to take 
« pipe of Tobacco 2? 


Fie, what do you 
ſpeck to meof ? F won- 
der much that you will 
take that ſtinking ſmock 
that poiſoned weed. 


lonnee. 
'* }. Ah Monſicor ! 


Ah Sir! you are much ' 


[ 


herbam, 


i 


um chatiratis, (ur 
aiunt,) plu 
Nullos habet chari- | pi 


cas tua limires. 


daris tuum in vagina 
recondere cuſtellum; 
$1 Iubet , docebs te 
modum, qua nungui 
obliviſceris reconden- 
di cultelli. 


hoc nomine, f1 illsd 


pleaceas preftare. 


cillima. 


bibeadam eft poſt re-$ 
conditum culccilum : 


oblivio ipſum repo- 
nendi vagina. 


iſtum furafi, peſtiferam 


Bibendum eft pocu. 


Domine,non recor- 


o 


Multum tibi debeho 


Res eſt per quan fas 
Quid eft obſecro? 
Semel tibi (empet 


fic te nunquam capict 


Optimum eſt roum 
confilium., ipſa ur 
certiſſime, Jam npne 
incipiam illud praxi 


mea commendare, e- * 

digere in praxim.  & 
Domine, viſne haze} *} 

rire rubum peri? fumi 01 


indici? vel Nicotiani!&' 
Miror maxime i 
velle haurire feeridunF 


illam , & yencnarany. 


Ca 
A 
Multunſhallucinaris]'*<! 


LINMI 


FR. Je ne fe penſe 


Eprand chaud, ny trop 


{plus tempere, qu'on 


4,.Þ | 


ous "vous abuſez 
ort ; C'eſt Pherbe {a 
plus ſouveraine', & 
plus medicinale du 
monde. 


pas, Vous plaiſt, il 
yous approcher du 
fen ? N'avez vous 
point de froid ? 


*" Non. Monſieur, Je} 


n'si point de froid, 
Pai grand chaud. 
-1T. Accommode?z la 
feu, faites'de bon feu. 
Allumez le feu. Souf- 
flez lc feu, il eſt preſ- 


| 


que eſtcint, - Mertez 
dy menu bois au feu,| 
& puis y mettez dy 
grosbois, des buches 
> Ou ſont les ſout- 
flets 2 Il fume fort en 
cetre chambre. 
Ouvrerz la porte ,b& 
ha feneſtre que Cette 
fumee gen wile. 
"Ce bois eſt verd. | 
"], Queltemps faitil? 


*R.1] fait le plas beau 
temps du monde, 
#Te penſe qu'il fai- 
for on tel temps loſe 
que le monde ſurcree,' 
| Il ne fait ny trop 
grand froid. | 

= Il fait un temps le 


'Fauroit ſovhairrer. 


Le (olcil loic, & 


JMI 


echauffe ſans bruſler. 


deceived; it is the moſt} 
ſoveraign, and phyſical 
hearb in the world, 


Wiff you come meer 
the fire * Are you nvt 6 
ld 2 


No Sir, Iam nit a 
cold, 

I am very hot, 

Mend the fire: Make 
a e0d fire. Kindle the 
fire. Blow the fire, it 
3s almoſt out. Pu ſcme 
ſmall woad on the fire, 
and then put ſome great 
wood, ſore billets, 


"- Where are the Bel; 
lows? It ſmogketh very 
much in this chamber. 
Open the door,and the 
window,that this ſmncke 
mMny go out, 
Thi wood is green: 
What weather #« jt? 


It is the faireſt wea- 
ther in the world. 


7 think that therc| 


was ſuch weaiher,when 
the world wa created. 

It is neither too hot, 
nor too co.d. 


It #u the moſt tempe- 
rate weather one can 
wiſh. | 

The Sun ſhines, and 


ſalleris maxime : eſt 
Optima, nec non ma- 
xXime medicinalis het» 
bg © 5 


Placerne accedere 
ad ' ignem ? - Nonne 
friges ? 


Minime,non fcigio 


Maxime caleo. 
Apra ignem, Juva, 
inſtrvas optimum fo- 
cum.Accendas igneme. 
Excira ignem folle, - 
eſt enim fere cxtin- 
&as: lignis grandiort. 
bus ſupponas faicicu- 
los,minuticra'ligaa. 
Ubi ſunt folles ? 
Maxime fumar hoc 
cobiculum, © 
- Apcrias fores,& fe- 
neſtram', vt 'diffiperur 
fomus ifte, ur excar. 
Viride eſt hoc lignit; 
- Nvalis nunceſt ceefi 
facies? = of 
Eft omnivm 
nifſ;ma. 64 oa 
Puto talem fuiſfe 
coeli faciem,cum Crea » 
rus fuir mundus,, 


o 
% 


ſcres 


Nec nimis ferveſcit 


calor,nec nim1s etiam 
ſzvir ftigus. | 
Terpperatiorem exs 
optare nulius valet 
rempeſtatem. WW 
Sol lucert,& calefacit, 


warms without burning 
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Le vent, ce donx 
Zephice -/ refraichir 
fans incommoder. | 
'Que..la fa:ſon eſt 
belle /- Que voila un 
beau tewps/ Le ſoleil 
commence 2. . nous 
revoir. Nous ſommes 
4 primeemps. n 


Le temps nous con- 
vie a nous promener. 
It n'y a pas moycn de; 
rder le logis, de le 
ira la maiſon par 
vn fi beau temps. 

' Vous plaiſt il de fore 
tit? Voolez vous venir 
yous promencr par ce 
bean temps ? yous 
plaift i] de venirpren- 
dre Pair? voulez vous 


venir faire un tour de|- 


promenade ? 'Allons 
ow! omener. | * 
$ irons'gous ? 
In i] yous plaira. 
| Ai ons nous. pro 
wener aux champs, 
Fn quelque village ici 
Þres. Allons faire le 
tour de la ville, A bn 
mille, ou deux d'ici, 


T. Je m'y accotde, 
Pa ſuis contenr. 

Monficur , voulez 
.yous cn eſtre? voulez 
vous eſtre de 1a par- 
tie? yous plaiſt il de 
nous faire - Compegy 
mic : ? 


The wind, this mild 
Zepbyrus cools without 
moleSting. 

What «; fine time of the 
year here is ! What fine 
weather therg is ! The 
ſun begins to look upon 
ww gain, It is now 
ſpring time. 


The weather invites 
s to walk , one cannot 
[keep at home , ſtay at 
home, in ſuch fair yea” 
[there | 


Hic venrus,Zephyrys 
ifte ſine ulla refriges | 
rat moleſtia. | 
Quam amcena Rid | 
rempeſlas 1 Quam ju. 
cunda cſt ccel! facies 1 
Nunc nos reviſicPhel, 
bus. Jam nobis ade}, 
ver; vernum tempus.'l 


Invitat nos ccclj a, 
mcanitds ad deambys 
lationem. Nullus 
conrinere poteſt do. 
mi cum blande ita nos 
bis arcider coelum. 


Will you go out? Will 
you comme walk this, 
fine weather ? will you 
come te take the air ? 
will you come to take a 
walk . ? let a 60 walk. 


' Whether ſball we go? 

Whether you pleafe- 

Let 14 go walk. into 
the fgelds.To ſome coun» 
try tewn bere hard-by, 
Let vs go walk round 
ehout the town, a mils 
or 128 of. 


1 am agreed. 1 am 
content. © 

Sir, will you be one ? 

Will you be of the 


4 company # 


. | Viſae. conficere de- 


Placer ne Exire foray 
Viſne venire deam- 
' bulatum, ad deambby- 
lationem hoe ſereno 
tempore? Ut liberiori 
Froanur. aEcre, coelo, 


ambulationem ? ky 

| Mus Expatiarum. 
Quo ibimas ? 
Quo luber. 


match? mar you keep | te nobis comirem ? | 


Expaticmur 16 cam 
pos, In aliquem vt 
com. In aliquam v- 
cinam . villam.. Ina 
bulemus , deambule. 
muy in circuitu vurhis, 
ad nnum, avr alcetum 
miltjare ab urbe. 

Mihi placer. 


| Domine,viſne te ad- 
jungere nobis? date} 


"= ? Es; ah IE ut x, hy A's "wo 
bs % " F 7 © 
- 
£ _ - 


$. Je le voudrois de 
Dur MON-Coeur, mais 
mes affairs m'en ems 
peſchent, ne me le 
rmictent pas. 

Je ne voudrois 
, nous Re Youdri- 
ons pas avoir votre 
compagnie au preju- 
dice de vos affairs z 
wais $'il y a moyen de 
les differer, & remet- 
tre juſques'a un autre 
temps, fois ; nous 


| 


heuceux, & bien ho« 

norez de votre com. 
onie. 

fieurs, Je riendrois, je 

repurerois @ un tres 


heart, but my buſineſſes 
binder me, will not let 
me, permit me, 


not have your company 
with the hinderance of 
your —_ 3. bus if 
you can defer them, put 
| them off nll another 


2us much honoured with 
nous tiendrons bien ' your company. 


grand bon- heur, a 
une faveur ſingulicre, 
qu'il , yous pleuft me 
faice tant d'honneur 
que d'accepter ma 
compagnie , d avoir: 
ma compagule pour 
agreeable. 

- R.VeneZ avec nous, 
fajres nous compag? 
| vie, Je penſe que les 
plus grandes affaires, 
que vous ayez cel 
\p'cſiudier: vous eſtes 
fi addonne a Veſtude 
que vous ne vondrieZ 
'pas perdre ſeulement 
une heure de. temps 
'pour Pamour de vos 
| mis. 

.. S, Jenetiens pas le 
temps pour perdn,que 


549 4 
4 


| 


I would. with all my 


| 


I would not, we would 


time, we ſhall think our 
ſetves very. havpy, and 


Sir, Gentlemen , 1 
would hold it, | would 
repute it as 4 great good 
fortune, as a ſpecial far 
vour, that you would be 
pleaſed 6 do me jo mach 
honour as to accept of 
my company, te like of 
my company. 


Come with us. Ac 
company 5. 1 think 
that the greateſt bu+ 
fineſſe yeu have, is 
to ſftudj, Tou are jo 
given to flugy, that 
you would not looſe ſo 
much as an hours time 


for your friends ſakg. 


I ds not hold the time 


Libeneer vellew,ſed 
per. mea non licet ne- 
gotia. 


 Nollem , -nollemys 
tuo frui confortio ci 
damno tuo : fed $6 fi- 
eri-poſler, vt illa dife 
ferres in aliud rem» 
pus - twoum conſort. 
om maxime ducere. 
mus {clicitati, & hoe 
nori, 


z 
* 


 Domine,domini pro 
maxima haberem' fe- 
licitate, & profingue 
lari favore; quod ran» 
to me velletis dignari 
honere, ut vobis acs 
ceptum, & gratumy ef» 
ſet meum cogſorrium, 


|ur- me in ſocietatem 


veſtram velletis acci* 
pere. A 
Venias nobiſcuns. 
Conferas te in ſocic- 
ratem noſtram.” Puto 
maxkima tva negotia, 
quibos diſtriftus es, 
ua eſſe ſtudia; quibus 
ita addiftus, ut ne 
univs quidem- here 
jauram facere velis 


amjcorum tuorum 
gratia, | 
- Non habeo rempos 


loft, 1 ſpend with my | pro perdiro,quodim- 


th. 


IR CPR FE" 
: "7" thee". > . \ Wide 
PR. 
: oj 
Voir p 
— v4 
. 


que je paſſe avcc mes: 


amis::;:Au eontraire : 
je le tiens pour le 
micux Emploie. 


R. Prenez donc 
' v&ree manteay. 

'S, Je viendrai ront 
a cctte heure, Atren- 
dez moy 2 la porte. 

R. Nous irons rout 
bellement devant- 

-Mongeur, je. m'eu- 
bliois de vous remer- 
cier de votre bonne 
chere, & bon traite- 
ment, accuecil. . 

}. 11 n'y a pas de 
-QUOY, _ 

Le traitement ne 
vaurpas'le remerci- 


ment. . 

R. Ceſt bien av 
contraire,mes remer- 
.cimens ne ſont-pas 4 
Pegal d'icclui. 

J. Jeſuis marri que 


Je n'aiculemoyen de: 


vous traiter ſelon yd. 
- tre. merite.- Peſpers 
que vous me ferez [a 
fayeur.'de-m'iexcuſer, 
B: de prendre ma 
bonne volonte pour 
Veſſer.  * 

R. C'eſt moy, qui 
vous, dois faire des 
excuſes de limporrtu- 
nice, qye Je vous ai 

Onnee. 

]. ah Monſieur ; 
yousne icauriez : ja» 
' mais m'en donner : 


tmployed, beſtowed. 


Take your cloak then, 


I will come preſently, 
Stay for me at the decor. 


We will go ſoftly be+ 
ore. 
Str, 1. had forgot to 


tainment. 


It is not ſuch as you 
need thank, me for. 

The antertainment us 
not wort h thanks. 


are. not carreſpyndent 
unto it,anſwerable to it. 


 F am ſorry that F 
could not entertain you 
according to your de. 
me the favour to excuſe 


will for the deed. 


It js F that muff ex- 


Cuſe my ſelf for the trou- 
ble I have given you, 


friends; but-T think it 
rathey toe be the beſt 


—D 
| pendo, inſumo, com 
amicis'meis: ſed illud&nc 
porius exiftimo on? 
nium optime inpenſcor 
ſum $ -_ "1 FELY ' ; | 

Sumas igirur pallihe 
um ruum. bk 
Confeftimveni$, ſtatimflair 
adero. Przſtoleminifilm 
me ad fores,ad Janyi, 

Pedetentim preibi 
mus, 


thank you foy your good, 
chear, and good enter 


' tas. 


But rather my thanks | Sed & contra, nonf 
reſpondene ipſi mce 
gratiarum aQiones, 


 Doleo, quod mihi 
' negata fuerir facultas 
' re EXCipiendi-pro ruo 
ferts, F hope you will do | merico,  Spero me 
' inventurum ranram 
me; and to take my gcod 


Domine,plane oblitupren 
fuer$ tibi referre greet 
rias pro Opiparo tuolla 
conviviog receptioneſl 
pro liberali hoſpitio; 
Non cſt quod agai, 


Non meretur gre 


gratiam apud re,, ut 
me excuſare velis bos 
nique conſulas volun* 
ratem meam- 

Ipſemert \debeo mel y 
exculare apud te defer 
moleſtia, quam tibi| 
creavi. 


- Ab Sir, youcan give] Hens Domine, nul Neſt 
me none ; you have done | 
me much favour to ho- , tes, mulro me devinr 


lam mihi -creare po«fp 


= 
ar 
lug 
0 AJ 


Elts comp » 
I: K.Monſicur Vhon- 


\ 


tim 
"in 
JIrk 
tbix 


Tor ſculemenr, it, 


Reherif reairmenr, 


'R Plus, de ce que j al] more, becauſe 1 made 
file cauſe que vous | you commits that fin of 
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ons Mavecrz fair bec | nour me with your com.| x!ſti favore, quod me , 
rao dignarus fs, bea- 
yeris conſortio. 


uconp. de faveur de | pany. 
{honorer de yorre 
gnic. _ 

| Sir,the honour of it 
zeve m'en demeure, | ;; mine, and the trouble 
{4 yous. Fimportu-| yours, I hope to be quit 
> 2W\ wa: 
e. ]cſpere davoir} w;th you, 
u ravenche. 


JI! neſt. pas de| Thee is no need, you 
jeſoin que vous en i ould rake the pains, 
preniez lapeine, ny | neither that you ſhould 
qe yous y ſongieZjf much « to think of. 
"Monficur, je vyous| Sir, I am ;nfinirely| 
his infiniment oblige : beholding to you, that; 
de ce qu'il vous a pid | jr pleaſed you 10 take In 
preadr ec en bonne pu part,ſo badyſo lean, 
are un fi mavvais, fi; fo poor, and (0 pittiful 
maigre, pauvre, & 11. entertainment. 


\ 

R, Monſizur, le} gjr the entertginment 
trajcment Q. eſte ex*' jp, exceeding good,and 
cgellemment bon, & far ebove my merits. 
gw defſus de mon me- 
Me. 
 ]. Excuſez moy} pxcuſe me Sir,it was 
Monfjeur , il a «fie much under your merits, 
bien 'au defſous & de | gng under my, gefires. 
0s merites,& de mcs as 
defirs, 


Honorem accepj ,tu 
vero 'moleſtiam, im- 
portunitatem. Spero 
me emecrſuram ex tuo 
zre, mc tibi par rela- 
rurum. | 

Non opus cſt,ut hanc. 
in te recipias moleſti- 
am 3 nec ut vel ſcmel 
ruam res iſta occuper 
cogitationem, 

Summopere tibi ſum 
obſtrivs, quod #qui 
bonique conſulere yo- 
lueris : Quod in boy 
nam. partem accipere 
volueris, ram tcnue 
jejunum, convivium, 
hoſpitium. 


+ 
Maxime fuit Opipa- 


rum convivium, opti- 
mum hoſpirium, - & 
longe ſupra  merita 
mega, 

Excuſabis me,longe 
fuic infra & merica 
rva.& defideria mea. 


. Sir, I am ſorry you 
deplaiſant de ce que | have pur your ſelf to ſo 
Yous vous eftes mis, much charges,to ſo much 
'en de fi grands frais,' coft,to jo much expences 
& depens a mon . 0c- | becauſe of me, for wy 


' R, Monſieur, je ſuis 


caſion : Mais bicn!ſak-, But a great deal 


fero, quod rantos fe= 
ceris ſurprus mei 


| pe)as haber,quod fuc- 
rim in cauſa, cur peC« 
caveris in cxceſlu, 


Wez commis le peche | exceſſe. 


Domine, graviter 


cauſ4 : Sed me multo- 
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. T3 Ceft Vexcez de| Tt s the exceſſe of 


ydrree bon naturel,qui 


yous fait uſcr de ce 


moet. 6 | 
R. Mais plitoſt,! 


PexceZ de votre bon- 
ye chere} qui m'obli- 
gea parier de la ſorte. 


T. Je yois bien, que. 
vous youlez me vair« 
de courrohfic. Ec 
bien, Je yous donne 
#aiene. Nous ferons 
trop artendre ces 


meſſicurs, qui ſont a 


porte- 

_ Adicu Mada- 
moiſclle en vous re- 
mecrciant bien hum+ 
blement. 

M. Monſieur yorre 
Srvante bien hum” 
ble; Ie vous remeicie 
de Vhonneur, que 
vous" nous avecz fait, 
piicz diev pour: les 
- mal trairez, & vous 
Y aureZ part, 


R. Adien,Adicu v6. 
rre. ferviecur” bien 
hamble. le me re 
commande & - vos 
 bonnes graces, 

M. Er moy aut v6. 
res mcillevres, 


Te vous fupplie de 
m'obliger cane que de 
faire mes humbles 
recommendations IJ 


your good nature that 
makes you ſay ſo, 


Tea rather the ex- 
ceſſe of your good chear, 
which obligeth me to 


ſay ſo, 


I ſee you will over- 
come me whth courteſy. 
Well, F yeeld unto you. 
We ſball make the Gem» 
tlemen at the door tarry 
too lang, 


ftris, F thank you moſt 
bumbly, ' 


»*Sir, 7 am y1ur bumble 
ſervant : F thank you 
for the honour you have 
done ws. Pray to God for 
them that bave been not 
well entertained, and 
you ball have your ſhare 
in the prayers. 


Adien, Your mf 


humble fetwant, F con- 
mit my [elf to your beſt 
favours. 


And F commit me to 
yours that are far better. 


7 beſeech you to do 
\me”ſo much courteſte as 
to do. my. humble com- 


Madamoiſclle y6tre| 


mendations to the Gen- 
rlewoman your wife, | 


| ris, talia faris. . 


Farewel, Adieu Mi- 


Prez exceſſu opting * 
coz indolis fic loque hz 


Sed potius propteſÞ,,; 
exceſſum opipari will 
convivii talem adhiÞ x 
bere cogor ſermolf 1 
nem. Talibus uti defÞ,,,, 
beo verbis., | 

Percipio te velle 
primas urbaniratisce}] 
ferre de me. Bene,ce 
do manus. Nimis ertis 
mus .in mora doming 
iſtis, qui aſtant pray 
foribus, 


vale Domina,haheo 
tibi humillimas grw 
tias, | 


Humillſma ſom tibif: 
ancillaz gpratias re 
pendo. pro honore, 
quo nos dignarus ef — 
Funde preces apud 
Deum pro male tra 
catis,excepris :. & in 
ſarum te ſenties part} 
cipem. 

Vale, Vale, Sum hae 
millimus ribi famuluz, 
Commendo me opti* 
m2 tu# gratiz, & fas 
VOri, 

Me etiam-commed. 
datum velim tuo lorF' 
ge digniori. 
'Supplico tibi,ut ran! 
to me devincere velis}. 
fayore,ut ſalurem im*F* 
pertire. velis meo no*F: 


F< 
F 
Sy 


E 
.* < wt 6 v1 
mine, dominz uXori P 


UMI 


&. 


nb oh as > "Re [OS Ai in LR . 
IF $ : A 
. . 
k - 6 &; bo 2h we oo . «. 


e. Faires mes{ 
| hombles baiſc=mains 


a Monſieur voce pe- 
BUre Recommendez 


| my Hien a mon cous 


| R.11 n M aura point 
& faure Jen'y man- 
rai pas. 
rol; plaiſt il de 
fortir ? 

:T. Monſieur, Je ne 
mene point mes amis 
du logis, mals 
av dedans. 

*R. Et bien donc, 
puis quil yous plaiſt 


oy of 


ainfi- 

'$, Allez devant, Je 

yous ſuivrai. 

-Tirez la porte. 
Fermez la porte 


« apres VOUS. 
e, ; 
If 5 
ud | 
ADIALOGVE 
ti | 

Le Contenu, 
qe 
NF Es diſcoors vſitez 
yl | en Ja promenade, 


Poor demander, & 
repodre quelle heure 
n | [Heſt, Do temps. 


Io) yous plaiſt i] 
,que nous ailli- 
ons ? 


| "De coſts iron 


| 


' Kiſſe your * Fathers|t 
hands from me. Rev 


' member my ſervice to 
| your Father. Remember 


my love,commend me 10 
my couſen. 

1 will not fail, miſſe. 
1 will do it without any 


fail. 


Will you be pleaſed to 
£0 out 2 
Sir, I never lead my 
friends out of the houſe, 
but rather into the 
houſe. 

Well then, fince it is 
your pleaſure, 


G2 afore, F will fol- 


low you, 
Pall the door to you. 


you a 


—_— — 


Shut the door after 


, conjugi rx, "Sa 
lutes officiofiflime 
Patrem - rium - meo 
nomine. Commendes 
me cognao meo., n 


Fier cerriſfime, Non 


deero, faciam ablque 
dubio. 
Placet-ne cgredi ? 


Domine, non duco 
amicos ' meos extra, 
ſed potius in ades 
meas, . 
Bene, fiquidem tibi 
ita viderur. 


I prz ſequar. 


Adhne fores x4 ee; 
Clande oftiam, 


_——_—_— 


THE NINTH 
Dialogne. 


The Contents, 


T4 uſed in walk.: 
ing. To ah, and to. 
anſwer what a clock it 
F OF the weather, 


Hether' doth it 
Weg you that wel 


£0 ? 
le? Which way ſhall " 


\ 


go? 


— 


DIALOGUS 
Nonus. 


Contents. 


GErmones dficati in 

deambulatione.Mo. 
di rogandi, & reſpon- 
dendi quota fit horg, 
De cceli (pat, . 


Uo "v0 ut e2- 
mus : ? 


| Noaibimus? * 
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1 
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adi” "ls. in BH! Lhe” 


IS 


. Da quel il yous 


——_ 


Plaira. - 
. |. Par od irons 
nous.- | 

R. Par 
Id. - | 

]. Jettezla - plume, 
Ja paille au vent, & 


a 


icl, ou par 


nous icons dn coſte 


qu'elle combera. 


AR. C'eſt bien dit : 
allons de ce coſt ici, 
Que volia uyc bel- 

le ve cure | 
Ladeeſſe Flora veſt 
deja parcc de fa robbe 
Verte. 


Ces prez (ont eſmail- 
'de- mille belles 
eurs.Les ecbres fone 
d&ja bien fleuris. Les 
roſes commencent 'A 
boutonner: 
©"'Le ble pouſle, & 
germe hors de. later- 


re, Les eſpics ſone 


deja bien long. Us 
ſon mews. | 

Voila.une belle cam- 
page. 

Ah diev qu'il fair 
beau ici,il me ſemble 
d'cſire cn. un paradis 
zerteſtre. 


], N'oieZz vous pas, 
n'cntendeZ yous: pas 
ce doux. remage des 
.Oiſegux, ce gaſovi] ? 
cotte me. lodie fi har* 


| Which you pleaſe. | 
Which way ſhall we 
£0 * | 

This way, that way. 
Throw a feather, a 
flraw into the air, and 
we will go the way it 
falleth. | 


It is well ſaid, let w 
£0 this way. 

What a fine Green 
here is ? 
The Goddefſe Flora 
has adorned her ſelf 
alreadie with her green 
gown. | 

The fields, moors 
ere. enameled with « 
thouſand fine floures. 


The "trees are flowed, 


The reſes begin to bud. 


The corn comes out of 
the ground. The blades, 
the ears we very long 
already. They ere ripe. 


Thicis @ fne champion 
country, plain. 


Good Lard, how fair | 


it is here 1 me thinks 
am in an earthly Page 
radiſe. 


Do you not hear that 
ſweet chirping,and war- 
bling of birds, this ſo 
harmonious e melodie ? 


monicuſe F i \ 


{ 


Qua placebir, "fl FB 


Qua imbimus via? 
Hac yel illac vi. 


Projicias plumum, 
vel paleam in acerem; 
& in quam illa deci. 
der partem, iſtam ſe= 
quemus VIEMe | 

Rec diftum : hac 
eamus. | 

Quam amcena hiceſt Y 
viridiras ? [ 

-Jam ſe Dea Ftora vi» Y;. 
ridi adornavit yeſte.. 


Hzc prata ſunt mille 1. 
variis jiſque pulchris KY; 
variegata Ccoloribus. 
Jam floruerunt arbo« Y ** 
res. jam toſz habent 
gemmas. 

Triricom jarn ſurgit Þ** 
& germinar ex terra, Y- 
jam oblonge ſunt WF 
ſpice, Maturz ſugr. 


Pergratiflima hzc eſt © 
planiries. 
Deus bone, quam I 
phlchra hic ſunt om- 
nia / rihi videor efſe- 
in aliquo Paradiſo, 
cer reſtr is. * 4 
Nonne audis dulcem WF: 
iſtum- filveſtrem avi-'F 
um caarum?garricum? Ft 
ſuavem illam meloy FF; 


diam ". 
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_Jicpenſequ'lyaun 
roſſigne], qui-grio- 
gore, & cntonne de fi 
beaux airs,8 de fi'be- 
80x moretrs. 

Il eſt encore trop- 
toſt pour. ouir le roſ. 
fignol. v. 

N'ois-je pas le co- 
cu,ou cocou chanter? 


ne ſommes pas encore 
au mois de May. 


belle, & clairc. je 
men yais en boire, 


| 8g Il n'eſt pas ſain 
Ede boire de eau fans 


A lucre, 
- R. C'eſt pitie d'* 
- Rewploier fi mal le ſu- 


e, que de le metire 
ns I'caus» 

F 11 vaut micux Ie 
nerrre dans un verre 
> bonne biere,ou de 
Won via blanc, ou 
leret, . 

- S, Monſieur vous 
ez trop viſte, Ic ne 
Faurois yous ſuivre, 


« 


| 


; 


t 


; Tevous pric allez un 

Wcu plus bellementr, 
us doucement. Ie 
"Þ0is preſque,quaſi las, 
fle, fatigve, recreu. 


" "oF 8+ aw 


R. Nog, non, nous |. 


" Regarderz la belle| 
. Fontaine; que Vau en | f, 


| IF think that there is 
4 Nightingal , which 
doth ,warble and fing ſo 
g1any fine tunes. 


It is yet too ſoon to 
hear the Nightingall. 


Do you not hear the 
Cuckow fing ? 


No,no,we are not yet 
in May. 


Look , ſee that fine 
ountain ,. how faire 
and clean is the watet 
of - it. Iwill go drink 
ſome of it. 

It 5s.n0t wholſome to 
drink water without 


ſugar, | 


It is pittie to beſſow| 


ſugar ſo ill as topur it 


It is better to þut 
it in « good glaſſe of 
beer, or of white-wine, 
or of claret« 


Sir, you go to fai?, 7 
cannot follow you. © 


I pray you go 6 little 
more eafily,more ſoftly. 


Y Ic ne ſuis pas boy | " J am 20 goot footman. 
ieton, Te ge ſuis pas | Lam not uſed to go 4 
« Weouſſums A aller A foot have not been 


F am 6lmoſ} wearied, 
tired. 


| Socſi lic laſei. 
»Philomela,quz: 
fie garrie, & -precinic 
ram- ſuaves cantiun« 
culas... Rp 
Non paticur adhuc 
anni tempeſtas-ur aus 
diamus luſciniam. ' 
Nonne audis can « 
rantem cuculum, coc- 
cycem ? | 
Mjaime,non eſt ads 
huc menſis Mgius; 


Aipice pulchrum 
iſtum 'fontem, - pellu- 
cida eſt ipſius aqua. 
Bibam parum. 


Sanitati non condus 


.cit bibere aquam fine 


ſaccaro. 
Miſerum eſt, tata ma» 
le impendere- faccas 


| rum ut ipſum perfuns 


damus aqua. 

Melivs eſt,przſiat ut 
illud infundamus in 
poculum bonz..cer- 
fiz, vel vini albi; ſeu 
eakelli.: - 4: 
Domine,nimis pro® 
peras, ocivs te mO- 
ves, non polzi afſequi 


 veſtigia tua , re ſequi. 


Precor ur eas lentius, 
jam fere Jafſas ſum, 
laſſatus, defatigatus, 


' Non ſum firenvus 
pedes, Non foleo ire; 


pedcs, Tam Jongum 


-» 
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WES 2 ME 
T ps 7 Es: — 


ied... 4 y 
nous EET” 


Glomd pled. Repol6s 
' nous un pen. Gouch6s 
nous ſur Vhecbe. | 


R. Donnez vous en 


bien garde. Cela eft 
res mal ſain. Paſſans 
dans ce bois, dans ce 
bocage. 

Que yoici un _ 
qui- eſt plaifant , 

propre eſtudier. Vi- 
Res yous jamais rien 
de fi beau. 

Avez vous jamais 
ven une plus belle al- 
lee an - milieu” d'un 
bois ? que les arbres 
fone bien plantez, & 
bien arangez des 
deux coſtez, ils ſem« 
blent' -$'encre+baiſer. 

"%j1 fait bon ici a 
Yombre, le fiicillege 
eſt fi efpais 4 que les 
s da '(oleil ne 


ſcauroicur percet av 
travers. 


I. Neſt il pas temps 
que nous nous cn ail- 
lions ?- 

REcournous 
CN... 

Nons en retourne. 
rons uyous ? | 

R. Il eſt encore d?. 
aſſez bonne hcure. 


I. Quelle heure eſt il? 
R, [1 eſl rancoſt une 


nous 


fo far a y aint 
1 Let us gia 
ſelves a little, Let us ly 
down upon the graſs. 


Take heed of it. That 
i very unwholſome, Let 
i g0 ovcr into that 
Wood, into that Grove, 


& | place, and fit to fludie 

in : did you ever ſee 
any thing fairer 2 more 
pleaſant ? 

Did you ever ſee a 
fairer alley in the midff 
of a wood? The trees 
are finely planted, and; 
[ſet in order on both 
fdes, they ſeem to kifſe 
one another ; what « 
fine ſhadow is dove? 
The leaves are ſo thick 
that the beams of the 
.Sunnne cannot mou 
torongh. 


It 5s not time for ws 
to go home,back, again ? 


Let 86s £0 home, back, 
«gain. 


Shall we go home, 


| back again ? '$ 


It s time enough yet. 


What's « clok? wy 
oo «mf onevf the 
c . 


hence” h 
' Heſtpres de deux} 
Der _ 


heures, 


It is meer upon two 


How pleaſant 5s this 


Thi te 


: iter pedesdodurn non we 


Vidiſtine unquam 
pulchrius deambule 


bene planratz ſunt 
arbores * 
bene utrinque difpo- 


vicem figere oſcula, 


nemoris. Tam denſ; 
trare nequeant folis 
radii. 


redeundi domum? 


E Reperamus domum 


Redibimnsnc do- 
mam? 
Satis adhne re 
remporis.Saris eſt 
mparis, 
Verpi MR hofe? 
t ad primiem: 


lofi hog ſeeds) pe 


cru in nemore ? Quan} 
& quan 

ſircx : videntur fibi in-f 
Quam grata hic embra 


ſont folia,ut ile pene« | * 


Nonne eſt Sdn : 


r | confeci,Coquieſcamy}+ q 
eantiſper. Decumbadſ +, 
mus [yper gramen, & 
Cave ne hoc feceris, Þ. * 
waKime nocet ſanita- '$ 
ti, Tranſeamus, cranſÞ} - 
migremus 'in nenu}* xc 
ftnd,tin lucom iſtun, | 
Nuam amcenus eſto 
hic locus, & ſiudioÞ 
quam aptus:ufurpaſti. BH 
ne unguam oculi}* 
Pulchriu squidpiam? & gd 


re 


2 [ 


'eſ 
wo ' 
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| to Ileſt qQUAICC heures 


/” 41 eft cinq heur 


"is, es 
te} & demics ' ] pail flue 
nf T1 s*cn va cinq heu:{ It goes upon fir. 
W > recs. | NF 
mi Il eſt ſept heures| 7:5 ftruck ſeven. 
et} fonnees. = | oe 
lo 11 eſt paſſe huit| 7t s poſt erghte 
ti-F Heures, Rp 
ls 11 ef} minuir, ou /t i midnight , or |, 
12 | douze heures du ſoir.j twelve of the clack at 
" night. . 
lf left midy, on dou- | {7 5s n%0n,midday, of 
am B* ze -heures. twelve of the clock, 
nt}. 1, eſtitfirard? | 42% ſo late ? 
ny | 
0 | hink it is not ſo 
nfs TJepenſe qu'il n'eſt} {191k 7 hel 
la, bh pg ed. relirde late,lock, a little an your 
"fun peu & votre mbn- | watch. ; 'vf 
a cre. | | 
liif "R, Ma mdatre ve] . My watch goes but | 
marove -:' que ſept | ſeven. - It is but Jever 

| hevcres- | by my watch, 
us ” [Elle vatrop tard. | : 
|| Elle va tropcoſi, It goes too ſlow. 
m 4 , 'R ; a ET a 

'| Elle eſt demont&e, | The wheels are down. 
0- | remonteZ 12. -wind it up agatn, 


""paſſant par devant 
- Fegliſe quelle heure , 
Jeſt. au quadran , av 
*quadran au foleil, 


= 


>  Nons verrons en| 


inta.ca <!t rompie 


DB 
" 
M3 
EE 


| 


hour paſt four. 


It 3s half an hour 


We ſball jeers we £0 
by the Church, what a 
clock it is by the Dia/l. 
by the ſun Dial, 


The need{e. or po nt,| 
the hands broken. | 


_—— Ty" _ 4 : q EAANY 
i MHA ; 
f- 1) eſt far le point| | It «upon ube ſhoke| [lminer tertia,”, 
"de trois heures., of three a clock | HT 
: It is @ quarter of an | | Eft hora quartacaum 


quadrante. 


Eft hora quinta cum 
dimidia. - P3Y 

Non mukumabeſt & 
ſcxta. 

Audita eſt ſeptima. 


Prarerita eſt otava. 


Media eſt nox, vel 
hora duodecima n0+ 
Mis. | 

Eſt meridies,vel ho- 
ra duodecima, 


| Eſine ram mnoltns 


{dies? tam multa nox2 
[tam ſero? 


% 


Nen tam multem 
puto cle diem, mul + 
ram:nottem.z Inſpice: 
conſule twom. horos 
opium. fd 4 

Horologrum meu 


; indicar ,tantum. ſep. 
, tmam, 
\ Lente vimis rotary, 


' Celeriter, rapide #nt- 
Mm1s movetur. Ocyus 
- rorator, : 

Jam . demiſſe ſun 
roiz: Rotcs 1llas in 
altum. | 

Aſpiciemus in tran- 
firu- quora fit horz in 
horologio tewpli. In 
Solario, 


-Fra&uzeft index, 


oo 
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Haſtons ' nous vi- 
ſtement - 

Doublons le pas,ou 
gurrement on nous 
paſſera maiſtres av 
Jogis. © 

[ai peur qne nos 
ſervietres, & affherres 
ne ſoupent pour nons 


I. Je ne m'en ſoucie 


pas beaucoup, Pai fi 


bien diſne dicu mer- 
ci, que je ne m'en 
' ſoucie pas gueres de 
ſonper.. 


R. Je crains fort 
qve nous ne (ojons 
mokillez: Fe vois que 
Je temps commence 4 
| ſe couvrir.!1 fait bien 
obſcur,bien ſowbre. 

Le ciel eft bien 
convert. 
ſone bien groſſes ; Je 
crains qu*clles'n'en 
fantent de la ploy. 


Le temps ſe veu; 
mertre Q la piuye. 


I1 s*en va pleuvoir. 
Nous aurons bicn toſt 


de la pluyc. 


T. Ne craigneZz 
point, cc on qu'uge 
nic qui paſſe. 

"A. Mais fielle ſe de 


Les nbces |sky 


be ——_— 


"Let us make haſt, 
quickly. 
Let ws double our pace 
or elſe they will ſup 
without 44, 
7 am afraid our na» 
hins end trenchers will 
ſup for #9. 


I care not much , 7 
have dined ſo well, 
thanks be to God, that 
I care not much for any 


ſupper. , 


1 


1 am afraid we fha! 
be wet. I ee it begins 
£2 be dork, cloſe, cloudy 
weather, 


4 


Te 5s very dark, the 
is covered with 
clowds. The clowds are 
wery big, 1 am afraid 
they will bring forth 
ſaill, 


s 


o 


% 
a 


tha a good mind to 
rain. 

It will ſettle to rain, 

it will gorain : We (hal 


ys 
Fear xt, It 5s but a 
clowd that pafieth by. 


But if it break end 


have ſome rain by aud 


-Y 


Accelecefhus, 


| Grandiamns radon! 


maturemns : ſecus fa #**; 


Cient ut ſimus abſque |}; 
COena. | 


Vereor ne mantilia, 
& orbes, vel quadrz 


|n-:#x, noftrfi occu«« Þ} 
pent locum in cozna, |; 


Non multum moror, 
non mMagnifacio, nihil 
mihi penſi eft;egregic 
adco, & laure pranſus 
ſum, ut ne minime 
quidem me teneat 


cane cura. | 
Timco maxime ne |** 
madefiamus; Immaden 
amus. Video calam 
obuubilatam. 


Obſcurum yalde efk 
ceelum. Valde nubi- 
lus eſt at&r, Nubibus 
obdacitur © \ccelam, 
Deuſiſſimz ſunt nu- 
bes, ac yeluti imprzge 
nate , prZgnanrces :-/ 
metuo ne patiant nov 
bis pluviam, 

Jam ſe parat ceelum 
ad plaviam, 

{mminet plavie.Ct- 
tH ,, breyi deeider 
plavias 


Ne ullus tibi iacidat 
rimor, pertranfit ſo« 
L1mmodo nubes, 
| Sed fi in nos ſe ex04 


charge ſur nous, que fall upon #s, whe! ſhell merer,quid faciendum Þ v1 


\ 


: we +. 


X = ar ey. s 


a TAG, oe 


> *.-> 
PE el Al LE en 


3 x 6 TA 
. whe <0 . ad : 
. 2 8. 4 ee NG. oe «1 « 


(77) 
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MOB < my—_ #04 Huey 


———. 


- {fcrons nous ? 
..1: Ce ne ſera que 
FR 
' Fftes vous de ſel, 
Bavez vous peur de 
fondre2 la pluye? 


"Eſtes ycms de ſa race 
des chats , craigneZ 
[yous tant 1'cau ? 

- R, Non, mais jai 
peur de. gaftes mes 
habirs, mon manreav 


CULT « : 

* Ifplenr d&ja, cou- 
rons. nous miettre FI 
$» 

Fabry ſous cet arbre. 


"PDien, quel ſondain 
ehagement de temps? 


WI Hrues i! _ i 
, i] neige,i] ron- 
-.gr eſclaire, il fair 
ge la pluye, il faic un 
\grand vent, il fait une 
opus rempeſte, une 
faricuſe boursſq; une 
 brouee bien eſpaiſſe, 
"| h terre eft roote cou- 
| yerte de brotiillas, ov 
-brouillers, il n'y {I 
pas moyen de ſe voir 
| un Paurre. 
* 4Iven vanniy, 


I] eſt nuir, 1 eſt 
| jour ferwe, 
- La lune commence 
de lever, aeſclairer. 
It fait-clair de lone. 


| No,but I am afraid to 


*1t will be nothing but" 
warer, wy 

. Are you made of ſalt. 
are you afrail to melt 
with rain 2 


F re'you kin toa cat? 
ds' you fear water ſo 
much! » 
ſpryle my cloathes , my 
new cloak: 1, 
It rains alreedy,Jet 
us run to ſhelter under 
that tr (1.15 1 


Good God! what ſad: 
den change of weather 
eres 2 | & 

It raineth,it bleweth, 
it haileth, it ſnoweth, 
in thundreth, it lighte 
neth, thee is rain, 
there is «4. great wind, 
there is 4 great tcm« 
peſt, a great form, « 
m:fle very thick. The 
earth is off covered 
with mit , one cannot 
ſee another, 


| It js almoſt night. 


It is night. The dey is 

f up. 

The Moon begins to 
riſe, to ſhine, It is 
Maon light. It is 


| Ufgic vae belle lone, 


JMI 


vereor ne con 
_|veſtimenta mea, no 
yum 


han HE 


1&umerir nobis?” | 


"Aqua crit, pigtercs 


1Tnihil. up. 


Tone ex faleconflee 
rus, & COmpOIru$ es, 
an meruvis ne pluyia 


|colliqueſcas ? | 


* Induiftiae narvram 
felun ? Adeone metvis 


aquam 2 


Minime gentiom;fed 


_ 


pſpurce 


pallium, 
* Jam appluit. nobis, 
Te&um” quzramus , 


|fub iſta arbore. 


Deus bone / quam 


repencine hec: eſt cali 


muratio 2 ... ; 
Plait, fla: ventvs, 
grandinar, ningic, to- 
nat., fulgucar, pluvis 
decir, vehementifſ, 
Pus eſt ventus, maXi® 


ma eſt procella,. tems 


peſtas ſ#virc. maximn. 
Denfſiſſima eſt nebulz. 
Tellus eſt roca nel. ulis 
obduRa.,alter altcrum 
videre nequite 


Nox ivſtat, jam ad- 
 veſperaſcic, ſerum eſt 
lumen, 

Cadunt umbrz, obs 
ſeura eſt lux. 

Incipic luna exoricty 
b& nobis allucere. 


Moon light, 


4, pelluc lm luna 


hr eft loca, 


—_—__ 


hea 


FINER. 9+ , 
, BS x 


7 ». FP 
e 


quill gele 


te. bet 
Noit paſcee, 

[1 fair dela peige-I1| 
eſt rombe de la veige. 


La neige ſe fond, ct 
yp fondiic. | 


e,jl regele.. 
commence 


ale ircir a ſe mets. 
tre avbeav.. Le ſoleil 


Je..crois, qu'il gelera 
cerie naſr, car 11. fai Fi 


night, for it is -*[h 


cf night. It 


7 R_ P Tf cerxge 
hink it will [4 


cold, - 
'e did. 
ath frozen 


this la## night. 


. Tt ſnoweth, There hu | 
falten Jome ſnow. aps 


ſnow mel-e: mg i i 
melted already.. 


| "It thaweth, jt | freez- | 
"Veth again., ” 


Tt begius to cleer up. 
To be for weather, 
ſun begins to ſhine, lt 3s 


commenee \ lvire; It'clear wouhvr. 


fair clair, 


Ta 'pl ove ſera bien 
toll pee 


.. Ce n veſt qu'ne 
En 
Jen wh - arc au ciel, 
igne de bean 
_ {elon le .pro 
verbe, qui dir. L'arc 
au ciel dy ſoir le beau 


The ratne will be | 
dene quickly. It will [yia, 


heve done raining by 


land by. 


It Git « ſpowre. 


F ſee the yainbow; it | 


is fign of fair weather | 
according to the Pro- 


verb which ſayeth, The 
evenirg rgin-bow brings |y 


retwps” fair avoir 2 | fair weather + But the |; 
Nais, arc au ciel da' morning rain*bow fills 


mation Fait la warre! 


aw Gcmin, 


the waies wiſh dirt, 


i 


The | 


Gelar vr, or. arbjrror "F 


wp exiſtimo gelu 
hac' node, ivceofilſi. 
mum enim eſt frigus. 


Freeze hat. Prezrerica noRe fuic NY. : 


ge'v.Gelavir hac ulti. } 
ma noe; | 
Delapſa eſt_vix 
\ccelo; dicidit nix. Li 
queſcir nix. Jam li- 
-quefacta eſt nix, 


Jam difſofvitur gela, 
Icerum-gelat, 
ſam diſperſjs nuhi. 
bus ſerenior, & gras 
'tiar nobis. cli facies f 


apparet incipitq; nos 
'bis ſol - affylgere, _ lu- 
.ceſcir, ſerenar, . 
Cico, preteribiepla: p 


Nimbus. eſt ſiatim | 
tranfiturys, " 
Aſpicio.iridem, ar: $} 
cum c#leſtem : ſereni By; 
ſigaum eſt c#li; prout F7 
ha bet. proverblum. Iris Bs 


relp "7 
icar cli, adferr in bj 


ina Ergyirare Þ 


celo.: +. Matutiva vero Bj F 
luro COMPRNESs 1 in Fi: 
lol hat - 
plet Vias,. 


[q , 
MM... : 
wIDIALOGVE 
bieÞ . dixteme. 

Iti- Þ / 

* -» Le Contenu, 

Ly Du tewps.  Des|: 
li- Yjibors, & feſles les 


plus remarquables de 
rannec, Des mois,des 
bars. de Ia ſemaine, 
DesJours du mois, & 
par  ainfi' de tous {es 
nombres d'ordre, & 
de'ceuR qu'on appel+ 
k& Cardinaux : com- 
plimens entre ceJuj 
que doirfaire un voy- 
zge,& lon ami, 


LA Onfieur, il me 
© (emble que yous 
the difiez Paurre jour 
te yous avicz envie 


1 


F 


[1 faire un voiage en 
France. © 

” R.Oiui Monſieur, il 
M bien vrai. | 
q, Quand faires yous 
feflein de partir ? Dc 
ire voile ? 


"KA hui jotrs &i- 
o dieu aidant. 


F 


| 


) 


My 


ſo of the numbers calted 


your journey ? 


YT RR os —mvo>  —__—__TCR_ 


THE TEN-TH 
- Dialogue, | * 


Th? Contents, 


Of time, of the daies, 
and moſt noted holy. 
daies in the year.” Of 
the meneths, Of the 
diy of the weth.. Of 
dates of the month, and 


Ordinalt, and of thiſe 
whith are called Car- 
dinat nambers. Comple- 
ments betwsen one that 
is togo a Jurney, .and 
bis friend. 


Slr, F think that you 

were atelling me the 
other day, that you had 
a mind to take a Jure 
ney into France. 


Yes Sir , it is very 
true, 


To 0 
hence? To ſet ſail? 

Eeight 'daies hence | 
with the help of God. 


| cum, 


DIALOGAUS 
Decunusl 9:59 


{2 "Cnr, => 


' De tempore. De di- 
&vs ,\&'infipniſfimis 
angi feftis, De- ment? 
bas, De diebus fepti- 
Man#. "De diebug 
wenfrs , '' &" fie de 
numeris ofdinatibys, 
ac. ctiam de Cardina- 
libus, Officioſa verba - 


[ 


iNter eum,qui inter fag 


Aurus, aut, yavigarus 
rus eſt, & iþfigs amis 


Omine natrabas 
mihi  nudiufſers 


D 


tivs ut- arbirror*ribi 
eſſe animum navi* 
gandi, cundi in Gal- 
liam. 


Sic eſt, 


| When do you make Quarido diſceſſum, 
account, purpoſe ts take | abitum patas? Quand ; 


apud te ſtatuiſti hinc 
diſcedere, vela facere? 


Oo, abhinc die- 


bus, Deo bene dante, 


* Dans quinzZe Jours| pp;thin (theſe ffreen| Intra quindecim dics 
11 plaicſt a dieu. 400 fertnight, plea{e|'Deo bene yolente, -- 
b Bib . God. GE = o%.'s 
+. D'aujourd hul en}, 7h; Joy moneth. Ab hoc dje intra 
Wn mois. WM AGAT'S Goan OO Rota 
+ De demain en trols] 75 morrow come"thye? | A cralfina luce intra 
: Fmames, * | weeks, BY © Ones ire hebd6rb ads ep« 


UMI 


Eſperez yous d*eftre 
de retour? R. Au mois 
de Janvier, Feburier, 
Mars, Avril, Ma 
Join, goier, Aouſt, 
Septembre, ORobre, 
Novembre, Decebre. 
I. Quel jour dela e- 


Lain 2 Do you bope to 
return? In the moneth 
of Fanuary » February, 


| March , April, Mey, 


Kne Faly o  Auguft 
mo ; 0Bober , 
November, December. 
What day of the week? 


Au premier jourde | | The ff dey of the|- Primo die anni,feu | or 
Fan,oulejour des eſ-|yeer, On new years | ſtrenarum dic. 4 ve 
rrenes. day. & HT | ; -: ” 
Aux rois-A la chan-| . The twelfth day, «t | Die Epiphaniz. die Þ m 
deleop,  ; ewelfth time, At Can- | Purificationis beatz Þ ti 
| | _ Ima. © Mariz, — a * 

A carefme prenaat, || On ſhreve tewſday. Tempore hilarium, Þ ev 
"8 mardy gras, &U : ; - {eu bachanalium. ori 
Carnaval. : | Y m1 
An mercredy” des{ gy Aſbwedneſday.| Die cigerom. Media | {5 
cendres. 'A la mi-ct-| 4hour midlent. On|quadragefima... Dice | Je 
reſme. . Au jeudi abd-| Myndgy thur(day. Good| Jovis dominice ca i} ;&n 
ſolu , au vendredy|Ffriday, Our Lady-day | nz. Die paſtionis. Die zi 
ſainr, on benir, 2n0+|in March. On palm| Anunciationis BAMe* þþ le 
ſtre dame. de mars. A| Syngdey.at Eafter. On|riz, Die dominica pal- ro 
paſque flevri. Au jour| 4ſcenfon dey, On|warum,dic palcharis, Þ m 
des, rameaux, A la{[fhitrſunday. On holy | feſto Peatecoſtes, Fee Þ dj 
pentecoſic. A Palcens| Thurſday. On $. Peters |ſto Aſcenſionis Chri- Þ hu 
ſften. A la feſte dieu.A| day. At $. Johns day, |ſti.Feſto dei, ur yulgo B+ fie 
la Sainte Pjcrre, A la|or at Mid-ſummer, 4t|loquuntor R.Feſto S. | le 
Sainr Jean, ou A la] Michelmas. At Althal [ſacramentl. Fefto $, Þ tc 
mi eſte. A la. Saint| lentide. On off Saints [Peril, feſto $.” Joan- © m 
Michel, A la Touſ-| day, 'n the Advent. |[nis ſeu zſtate- media; 
fainrs. Aux advens. A| On Chriflmas Eve. At|Feſto  S. Michaelis. © cr: 
yeille de nocl, A noel,] Chrifimas. Feſtum omnium ſans | | 
; Rorum, in- adventi-Þ qu 

| bus, Vigilia nativiraris &: bec 

Chriſti, in naralitiis & 1 

_ 

' En quel Mois pen-| Jn what moneth de| Quo te redituroum & | 
ſez vous de revenir-?| you think 19 come 2-|putas in menſe? Menſe ſol 


Januario, 'Februario, Þ+ 
Martio, Aprili, Maio, 
Junio, Jalio, Auguſto, Þ 
Septembri , Oftobri, | 
Novembri ,. Decem- 
bri. Quo die ſeprima« 
nz? Die Lanz, Mar» 
tis, Mercurii ,. Jovis, 
Veneris, Sarurni, vel Þ 


—_—_ ?R. wr "up Munday , Unutry , 
dy, Mercredy, Jevdy,| Wedneſday, Thu'(doy., 
Vendiedy , Samedy, 


* 1% 4 Wy 
% 


Samedy,! Fridey , Satardey, or |ca , fi fecundup > 


6+ <a |. > OOO AR 


ws 


gie Solis, ſeu domii- Þ: 
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\ 


w_ WD — \ ay mo" "oy ——_—_—— 
el _—— fi le |Sundoy, if the wind be, venus. . 
| veateſtbon. © £9. | 
-- I; Le quanrieme du What dey of thef Quotrshic eſt dies 
ie BY mois eſt < Cavjourd- [month is it to day? menfis? Quorum ſci is 
iz | hui? | | | bimus dj em ? - 
" R. Lepremier,leſe-] Te firſt, the ſecond, | Primus eſt,ſecundvs, + 
0, | cond, ou deuxitme,le | the 1hjrdythe frurth,the] tertius, quarrus;quin- 
F ccoifieme, lequatrie- [ffth, the Sxth, rhe ſe<| rus, ſexrus, ſceprimus, 
F me, le cinquitme, le [venth, the eighth, the} ofavus, gonws, deci 
ia # Gxi&me, le ſepri8me, [ninth , tbe tenth, the| mus, undecimus, duo 
ec Þ le huiieme,le nevfi. eleventh, the twelfth, | decimus,decinabs rer- 
p» © me, le dixieme, 1'on-[ #he thirteenth, the four-| tius,decimys quartus, 
ie F-zZieme, le douzitme, |Feenth, the pftcenth,the} decimus quintus , 
a | le rreiſieme, le qua |fxteenth, the ſeven | decimus ſextus - de- 
|- F rorzi8me, le quinz&- [teenth. the eighreenih, | cimus ſeprimus, deci- 
s. | me, le (cizieme, le [the nineteenth the twen' mus oRavus, decimus 
e- | dixſeptieme, le dix | 1:eth,: be one and tw-n- | nonvs, viceſimus, vel 
i- # hoi& ame, le dixneu: | #t21h,the twe and twen-| vigeſimaus , viceſimus 
0 Frfiene, leviginrieme, pieth, Ofc. primus, viceſimus ſee 
. | le vingr, & uni&me. cundus, &c, 
5, le vioge & deuxie* | 
- F me, &o. | 
af Le rrentiegme, le} - The thirijeth, the one] Trigefimus, trigeſt- 
+. | rrente & voiemwe fc. [47d tbirtierh, gre. mus primus &c, 
« Le quarantieme, le } The fortieth, the one] Quadragefimus,quac 
i= quarante & uniEme, lend fortieth, ggc. drageſimus primus 
's | Ve? | &c | 
s & Lecinquantieme, le| The ffrieth, the one] Quinquagefimns , 
| cinquante,;& unieme, {4nd ffrieth, quinquageſimus ' pri» 
'&c. *& . | mus &c. ' 
n.& Le ſeixantieme, le} The fxtieth, the £x.| Sexageſimvs,ſexages 
e F'ſoixanre & unieme, |!) f/f, fxty ſecond,gyc,| fimus primue | 
» {Kee | | 
»& Le ſoixante & di-} The ſeventieth, or | Scptuageſimus, 
» © ime, ou le ſepran- |fbreeſcore and tenth. | \ 
» © tieme, | | 
*F Le quarre vingrie. | The eightieth. ORogeſimus, 
* © me, oRanrieme, ou | The mnet:eth or four. Nonageſimus, 
' © hniRKancieme: quarre | {core «nd tenth, | 
» © Fingers dixi&me, ou le 
| nonanrieme, 
| Le centieweye deux | The hundteth the foe | Conteſimus, ducens 
; Ccotieme, &c, hangreth, {cfimus, &c. 
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_ Le millieme,. | 
" Þ. Commbien efles 
vous de.compagnie ? 
ll yen aun,ou deux 
autres avec-moyztrols 
quarrescing, ſix,ſept, 
hui&, neuf,dix,onZze, 
 douze, tieize,quator- 
Ze, quinze, ſciie,d IK 
ſepr; dixhai& , dix- 
peuf, vingr,. vingr & 
UN,vingt & deux, &c, 


- Trente, trente & 
un, &c, 

 Quarante, quarantc 
& un &c, 


. Cinquante,ſoixante, 
 ſoixante dix, ou trois 
vingrs dix, Jeprante, 
oQante, huiQance,ou 
guatre vingts. 
Nonante,ou quatre- 
vingrs dis. 
Cent, deux cens, 
mille, million, Kc, 


J. Vous eſtes une| 


bonne-compagnie, un 
Joli petit nombre, 


Dieu yous donne 
bon yoyage. 
Je vous ſouhaite 
pn -bon voyage, & un 
wmcilleur recour, 


eight, nine,ten, eleven, 
twelve, thirteen, four- 


ſeventeen , 


land ten. 


'Jdred; a thouſand, a 


The thoaſanth, 


ny 


teen, fifteen , ſixteen, 
eighteen , 
nineteen, twenty, One 
and twenty , two' and 
twenty, (Fc, 


Thirty, one and thir- 
ty, Oc. | 

Forty, one and forty, 
io - 


| 


Fifty, fxty, ſeventy, 
threeſcore and ten, 
Eighty, or fourſcore, 


Ninety, or fourſcore 


| 


- Milleſimvs.. 


Hiw many are there\ © Quor eftis/ in con. 
you of your company ? 
There be-one, or two| Unus, aut alcer, aur 
others with me : three, | duo alii mecum ſunt, 
four, fue, fix, ſeven, | tres, quaruor,quingue Þ| 
ſex, ſeprem, octo, no« |, 
vemm,decem,undecim, 
duodecim, tredecim, 
'-quatuordecim , quin« 
decim, ſexdecim, ſep- 


ſorcio veſtro ? 


treadecim, ofodecim, 
novendecim,. viginti, 
unus ſvupra- viginti : 


duo ſupra viginti,vel | 


viginti unus, viginti 
duo &c, 
Triginta,unus ſupra 
rriginea, | 

Quagroginta5 unus 
ſupra quadraginca , 
&C. 
Quinquaginta,ſexa= 
pinta, ſeptuaginta, Ot 
Roginta. . 


Nonaginta. 


A bundred,two-hun- 


million, (9c. ' 
Tou are a goed com- 
Pany. A pretty little 
number, | 


þ 


; 


God give you good 
Journey, voyage. 
| 1 wiſh you a goed 
[Journey , and 4 better 


Centum,, ducenti, 

mille, decies cenrum 
millia, &c. 
. Numeroſus ſatis eft 
grex comitum £10” 
rum, veſtrorum. Sat 
numeroſa hezc cl 
mylcitudo. 

Navigationem tibi 
precor felicem, 

Fauſtum fortuna- 
rumque tibi exopto 


'tirer ; fortunatiorem 


coming heme again, 


ctiam reditums 
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tent mille fois de vos. 
hons fouhaits., Wi 
© Je pric dicu, qui! 


| Hrous tienne rovyours 


F:n proſperice, & cn 
{gate , & qu'il vous 
Jonne Vaccompliſſe- 
"ment 
bons defirs, 

* Yous plaiſt i] 
m*honorer de yos 
commandemens dcs 

yant que je parte ? 


| 1]. Veſpere que jau, 


cevoir les vorres, 
R. Vous plaiſt il 


en France? APativy 
l. Je n'y connois 
perlogne. je n'y ai 


point de conoiſſance, 
$1 vous avezZ ici haiſle 
quelque choſe a faire, 
il yous plaiſt de 
'm'en donner la chai= 
ge » Je m'cn acquit- 
terai fidelement pour 


Tamour de your, 


finimenc 


toublic 2 faire. 


| YOS amis ? 


' R. A cette heure 
{que vous m'en faites 
fouyenir , je me ſuis member me, 1 have fore 


RK. ]e yous remercie | Ithankyou d hundred 


de « tous vos 


Tai Thennevr de res» 


manderquelcue choſe 


R. Je yous ſais in- 
redevable 
de vocre courroiſie 5 
je penſe n'avhur rien 


I. Avez vous fai, 
tous vos adieus? Avez 
vous dir adicu I tous 


thouſand times for your 
good wiſhes, | 
| Tpray to God to keep 
you alwates in proſperity 
and in-health, and to 
give you the accompliſh» 
ing of all your good de 
j/ {1 


Will it pleaſe you- to 
command me any ſer- 
vice before [ go? 


» 


1 hepe you will honour 
me wilh your com- 
mands. 

Will you ſend any 
thing int» France? 19 
Pars ? 

Thnow no body there. 
F have no acquaintance 
there. If ym have left 
any thing here to do, if 
it pleaſe you 10 give me 
the charge of it, I will 
perform 1t faithfully for 
your Jake, 


F am infinitely behols 
ding to you for your, 
courtefie, Fihink Thave 
forgot nothing, 


Fave you bidden eve- 
ry bedy farewell ? Have 
you taken yaur leave of 
all your friends ? 

Now,that you put me 


Pro bonis in-mei gra. 
tiam voOris , infinitas' 
tibi repeado. grates, 
Deum enijxe oro ut 
re femper felicem fer- 
vert, Juxta, ac incolus 


mem : faciatque yt 


omnia bonis tuis re+ 
ſpondeant yotis. 


Luber ne tuis me 
cohoneſlare, dignari, 
honorare Jjuſlis, & 
mandatis fuis 'anre- 
quam hinc diſcedam ? 
Spes mihi eſt mic ha+ 
bicurum honorem ac« 
Ccipiendi tua. 
Placerne” mittere , 
mandare aliquid in 
Galliam 2 Pariſios 2? 
Nullos mij hi illic nos 
cus eſt. | Nulla mihi 
iHHie inrercedit neceſe 
firudo. $i quid hie 
agendum reliqueris,ſt. 
laber curam mihi-iſti- 
us demandare, officio 
meo rut gratia,perſun» 
gar fideliflime. 

Tua urbanitas 'me 
ribi reddir devindiſe 
ſimum : nihil ex mea 
excidifſle puro mc« 
mori. h 

Salutaviſti ne omnes 
in diſceſla 2 Valene 
dixifſti omgibus amii- 
cis ruis ? - a 

Nunc,cum in memo» 


in mind, that you _re- 


riam reducis, FevOcas 
|meam , plane oblitus 


\ 
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oublie de dire adicu 
& Moaſicur d. je vous 
pric de lui faire mes 
excuſes, & de loi di- 
re, que cen? a pas cite 
manque de bonne 
yolonte, h 


. Te ſais honteux de 
la peine, de Vimpor- 
runire -que je vous 
doane. Ccn'eſt poiar 
de peine. Ne paſlez 
pas plys outre. 
: I, Je ne vous lairrai 
pas ici, Je vous con- 
duirai juſqu'au bord 
de lean, de la 'mer, 
Juſqy'an port. 
Je vous verrai cn- 
. erer dans Ie navire, 
yous embarquer, mO- 
er {ur mer, car peut 
eſire, que je n'aurai 
jamais Vhonncur de 
yous revoir, Car on 
Tcair bien quand on 
va,mais non quand on 
retournere. 


£R. Demandons uy | 
'riners if there be never iſto navra ,utrum na 
« ſhip that is ready to, vis aliqua fir-vela fa» 
Ruca in Galliama, 


peu 4 ces mariniers 
Siln'ya poinr de na- 
vire qu'il ſoit preſt de 


faice voile en France, |ſeil for France, 


[got 20 


bid Ma#er _d\ ſam falutare in abiry, 
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farewell, 1 pray you to] vale dicere Demina 


excuſe me to him, and |d. Salucem impertire. 


to tell him, that it was. 
not for want of good; 
will, 


F am «ſhamed of the 
Trouble I give you. 1s is 
uo trouble. Do aot go 
eny farther, Go no far- 
ther, 
| | 
F will not leave PW 
here, 7 will bring you, 
£9 along with you to the 
water fde, to the ſea 
ſhore, to the haven. + 
I will ſee you go into 
the ſhip, embargque yout 


Domino d; antequam | | TD 


ur velis me apud ip. 


renunciare non mala 
2 me peccatum  fuiſſe 
animo, 

Puder me tantz,quf 
Cibi 
Nulla -prorſus mihi 
eſt moleſtia, Ne cas, 
progrediaris ulcerius, 


Non te hic dimitt#, 
religquam, deducam 
re, cComitabor te ad 
flumiais cipam, ad 
litrus, ad porrum. 


ſcendenrem navim , 


Jelf.go to ſea, for, may 
be, 7 thall never have! 
the honour to (ee you 
4gatn. Far one knoweth' 
very well when he go-, 


aſcendentem. in na-* 
vem; nunquam enim 
mihi  fortalle -poſtea 
fiet re videndi copia. 


eth but not when he (hal Conſtat enim fipgolis 


come back agdine 


Let ws ark thoſe Mar- 


ſa'l over into:France,ſet 


de diſceſſu 
vero de 


Percun&emur ab 


LIMI 


diſcederem. Precoc 


ſum excufare, ipfique | 


creo moleſtiz, .#- 


Videbo -ce ingredis.. 
enrem 19 aavim, cons 


» minime. 
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 Maiſtre du gavire. 


| DIALOGVE 


v 


'Diſcours - enarre un 

- paſſager,% un maiſtre 

# de navire. Les noms 
des vents plus prin» 


| de navire qu'il ſoir 
" | preſt d'aller en-Fran- 
ce? de lever l'ancre 


. > 


; roſt que le yent fera 
- boo, 


' Orages, tempeſtes, & 
les coups de mer ſont 

fort dangereux.. Les 
- Pyrates, & eſcumevrs 
| "de mer ne fe ſonar 
* gueres moins. 


Y ; IE Ty ha PAT" 0 T "AE 
= *% ( 
as 


' onzIeme. 


Le Contenue, 


cipanx, & quelque 
aurre choſe concer- 
nant la navigation. 
R. k AOn bon ami, 
M, atil pojigt 


pour aller ea France? 
M. Out Monficar,en 
yoila un qui paitira fi 


Les | rourbillons , 


THE. 
ELEVENTH 
Dialogue. 


The Contents, 


A Diſcourſe between 
4 paſſenger and « ſbip- 
maſter. The names of 
the chiefeft winds, and 
ſome other things con® 
cerning navigation. 


Oneft friend, i 
there never « ſhip 
that is ready to go for 
France? take up the 
anchor, weigh anchor, 
to go into France? 


Tes Sir; there is one 
that will go as ſorn, as 
the wind is good, as the 
wind ſerves. 

The whirle-winds , 
tetnpeffs. and ſtarmns are 


Faites moy parſer au 
| 


''S. Le voila Mon- 
ficur, Mooficur,quand 


- eſtes vous iefolu de 


mertre les voiles au 


vent pour aller cn | 
# France? 


wery dangerous.” The 
Pyrates and robbers «t 
ſea are noleſſe dange« 
1086s 


| Get me to ſpeak with 
the maſter of the ſhip. 
There he is $ir. Sit 
when are yoa reſolved, 
minded to ſail into 


47 


France? © 


o 


DIALOGYS 
undecimns. 


Contents, 


' $ermo inter navigah 
rorem, & navaicham. 
Nomina prZcipuorum 
VENLOCUM , NCC non 
alia aliqua ad naviga- 
rionem ſpeRancia. 


Ir bone, nonne eſt 


hic navis  -aligqna 
Parara ad navigario- 
nem in Galliam 2? Ad 
tOllendam anchoram 
ul transferet in Gals 
liam? \ 
Ev adeſt una domine 
que eſt cnavigarura 
com primum ſecune 
dus afflabic ventus. 
i Turbines, procellz, 
ac tempeſtares maris 
valde ſuar periculoſe, 
Pyrzrx, & pradoncs 
in mart non minus 
inferunt periculi. 


Fac nt alloquir na- 
varcham, nauclerom. 
En tibi adeft domis 
ne,cccum adeft.. Do- 
mine quando tibi eſt 


'Lanimus dand1 carbaſz 
| ventis ad rransfretan. 


dum, rrajiciefidam 


| 


SGalliam. © = 


io 
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qui nous ſerg bon, 
ProPpic.. 
-- K. Que 
neray-J)e pour mc 
pafſar cn France? 


M. Unc - demi-pi>| 


ſtole. + 
= 7 C'eſt trop ,-Jc 
vous donnerai qua» 
tre francs, ou quatre 


Jivres- ; 


M. Monfienr, je ne 
yous paſlerai - pas 
moins de cent (ols,on 
cinq francs, 


R.Et bien, je vous 
donnerai,ce que vous 
me demandeZs 
 M- Faites proviſion 
de vivres devant que 
de yous:. mettre ſur 

cr- 
"R. Le paſſage n'eſt 
pas long que je crots, 


[ 


>= MN. Il oct que d'un| 


demi jour f1 . vous: 
allez de Douvre a Ca* 
lais ; ou d'un jour, & 
d'une nuit' fi vons 
allez- prendre terre a 
Diepes. 
_ Togresfois nous ne 
ſcayons pas ce qui 
_ advenir devant 
que nous puilfons 
arciver, ou furgir au” 
It. Depeſchez vi- 
ſtcment voila un bon 


-M.Au premier vent At the fir wind that 


vous don- 


a[you over under a hun- 


wi nd, 


| {ball be good far 15. 


What ſhall I give you 
t0 carry me-'over into 
France? 
Half a 
ſhillings, 

It 3s too much, I will 
give you four francks, 
or French pounds,cight 
ſbillings. | 


piitol , ten 


Sir, I will not carrie 


dred ſols,or five franks, 
an Angel,or 10 5. 


Well then, 7 will give 
you what you ak, me. 


Provide your ſelf 
with viftaals before you 
£0 to the ſea. 


The going over 3s not 
long. F beheve, ' 

Tt is but half a days 
voyage if you go from 
Dover to Calais : Or 
one day, and a night if 
you go to take land, a 
ſhore at Deep. 


For all that, never+ 
thelefſe, we know not 
what may happen before 
we can come to ſhnar. 
Make haſt, there begin- 
neth to wiſe a good 


' - Cum-primo 
ſecundus 
ventus + 
Quid tib? dabo pro 
naulo meo_in Gallic 
ame? 
/Demijdium nummum 
aureum. , 2M 
Nimis eſt, accipics I 
me quatuor francos , 
quatuor. libras Gal» 
licas; 


afflayeri c 


—_ 


Domine,non te con- 

veham infra centum 
aſſes, avt quinque li- 
bras Gallicas, 


Bene,acoipies I me, 
quod p&tis. 


Compares tibi ciba# 
baria, priaſquam te 
commitras mari. 


Haud Jonga eſt ut 
opinor navigatio, 
Dimidii eft ſolum- 
modo diei fi Dubre 
Caletom naviges ; vel 
unius diei, cum noe 
una 1 deſcenſionem 
facias, portum capias 
Diepis. 

&Frramen nohis non 
conſtat quid accidere 
poſit, antequam ap. 
pel/amus ad porrum. 
Expedias citifſime en 


ſecunda nobis incipic 


aſlurgere aura, 


vent, -qui commence 
I lf lever, 4 


oy 
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Entrez veſteient 
Sans Te navire. 
"Levyons Fancre Met-' 
rons les voiles au 
yent. 


JT. Adien Meſfieurs, 
adiev,adica vdcreſer- 
viteur, je prie Dieu 
que vous puiſſiez ares 
' river ſains, & ſauves I 
bon port, 


-” R.le vous baiſe bien 
humblemet les mains. 

"La mer eft bien 
calme, nous n'advan< 
cons point. IT fau 
droit avoir des ' r4- 
mevrs ; mais nous n'- 
ayons point. d'avi- 
fons, & nous ne (ca- 
vons pzs titer 'A Vavie 
ron. la rame. 

Te crains qu'apres 
"cetre bonace nous 
n'ayions quelqz coup. 
Jemer. oh boveriſaoe, | 
qui - noos 'Jecte_ for 

-quelq; eciicil, rocher, | 
F oi-banc de ſable, &! 

'qamft* notre navire 
ne $'echotie, & nous: 
 faſſions.nanfrage. 
| R.'[] faur prendre 
'garde qu'il ne fe cre” 
ve & Ygentriouvre, & 
quaivf} Tean'entrant 
| par les 'fenres'dans la 
| ſentine dans le lofſec, 
on dang fa parſe du 
.navire;ne fe faffe en- 


Get up into the fhiÞ 
quickly, | 

Le: wi take up th 

anchor,” Let wg ſpread 
the ſails, Sail away. 


Farewel Gentleman, 
God be with you. 1 pray 


rive healthful, and ſafe 
to the haven, 


moſt humbly, 

The Sea s very calm, 
fill, we do net go for- 
ward,we ſhould need to 
have ſome rowers; but 
we hive no oares, and 


we know not bow to 
r0w. 


F fear left after this 


ſeme ſeq-ſtorm, or tem- 


ſome. ſandy bank, ,and ſo 


wy F112 
We mult take beed 


and ſo the water going 
in through the chinks, 


1 


foudrer, & conlor a! 


| : .Conſcendgs 


| Demus car 
to God that you may ar- 


F render you thanks 


calm ſea, we may have' 


peffs which may caf us 
1upon ſome rock, or upon 


our ſhip may ſuffer ſhip»: 


tef the ſhip leak, leſt: 
it chinketh, and gafeth, 


and chaps into the keel, 
cauſe her to fink. down! 
into the. bottom. of .the 


Ues 
navem. - : 


Tollamus anchoram? 
balſa . yeau 
ris. EV 


Valete domini,vale- - 
te,valcre, ſervus ſum 
veſter. Deuvm obſcs + 
cro,urt ſani, & incolwy 
mes portum teneatis, 
Ad portum potſitis 
advehi.. WS 

Oſculor vobis manus 
homillime. + 

Tranquillum valde 
eſt alum , opus eſt 
nobis remigibus, ſed 
deſunt nobis remi/, 
ronſz, ſed neſcimus 
ducere remos, remie - 
gare, | 


Yereor ne poſt illam 
malaciam infeſtom 
nebis .- experigmur 
mare : ne aliqua exo- 
riatur tempettas, quz 
nos. in {copulos,rupes, 
ſyrres dejiciat, Ve. fic 
noftra diſropra , nave 
faciamus naufragium. 


Cavenduni ne fati(- 
car, & rim agar.: 
ficque per hiſcentes 
rimas. aqua <fflaens 
in ſentinam, ſeu” carj- 
nam, devolvat ;illam 


nif1 ſtatim ' obeurene 


ſea, 5f-the chinks be 


*. S14- 
L "or i? 


in profundym maris, . 
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fondrer , & couler I 
fonds fi on ne bouche 
bien'toſt les fences, '&: 


la pompe- 
Il eſt beſoin d'un bon 
pilore;qui fache bien 
manicr le governail, 
Yenir fa protic & fe 
en la pouppes 
hauſſer, baifler, del 
ploicr, accourcir les 
voiles, couper les 
corties, on ca. 
ce da navirc)les bois 
traverſans le maiſt du 
n&vire, & te maiſt 
meſme il eſt requis : 


Tot 5 s oma » Ke] 


nCre 

-Þ; Semmes nous 
encore loin de terre 2? 

N. Nous cn appro»: 
chona bicn. 

> Le cocur me fait} 


© uh jewvi de vyomir. 


= Prenezr bon 


Courage, yous yOus en: 
porterez, wicuX. par 


Cala vous ſervira de 
\ cxa-xg. Th & purgati- 
tion. + 


P, Je penſe; que je | 


vomirai tripes & boy- 
© |) 
N. Te has con- 


"T2. 


won netire lean par 


net gaick'y flopt-and the 
watar drawn out with 


the puny pamper aut. 


| We heve need of  « 
good Pilot, which can 
govern” the flern well, 
and fit at the helme : to 
horſe, to take down, to 
diſplay, to firait the 
ſails, to cut the great 
cords and cables , the 
croſs yards that go croſs 
the maſt; and if need 
require, the maſt it ſelf 
To caſt, to fix, to wet 
the anchor, 


Are we Jar from 
land fill? 1 F 
We come very near 
It. 
My heart aketh, I am 
fic at beart. | 
I have d mind to cat, 


Be of Cl good chear, 
you will be Gs better 
for it afterward. 


This will be to you 
inffead of phyfick, os 
good as a parge. 

{ think that T ſhall 
ſpue out my very intrals, 
my guts. 

The firif time men 
come on the ſea, they þ.2 


3 beillyſeaſich, 


4 


3 "ng 


TY 


wr Tims, & aq 
anclia exantlerus. 


Opus eſtperito.nav- ÞW. 


ra, qui fciat, clayom, 
rencre,gnbernaculum”! : 


regere,. proram tene-' I, 
re, In puppi ſedere: i 


Tollere , demittere, 


explicare, contrahere 


vela : praſcindere ru-. 


denres, antennas, ac: Wy; 
jiplumetiam(h res po- Þ 
ftulet)malum.- Jacere, F 


figere,' & intingere 
anchoram. 


Procul ne adhue diſ. 
fiti ſumas Jrerra ? 
Prope accedimus. 


Cordis patior deli- | l 
quiume. - '" 


Sromechys moverur : 3 


mihi ad naoſeam, ad 
yomitum. OR 
Bono elto animo0, 
melius , te _.. habebiz 
poſtmodum. 


Hoc tibi erit inſtar © 


ONIS. ATE _ 
Puco me ipfa cyomi- 
curom viſcera. 


pharmaci, & purgarie | p 


Nempe fic 
navigantes ſo 
[le ſc hacbie. 


roong ; 


ed 


Tn = 
*.M 
Fog 

.-- 
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S  p. Diev ſoir lotie, 
© Te commence & voir 


® Od eft Veſquif, Ic 
& baſtcau? off ſone les 
(baſteliers pour nous 
"Mmener , on porter 
gerre?.. 
& B. Me voict. | 
& Nous voici meſficurs. 
 Merrez vous ſar 
4 , nos cſpaules, 6& 
Flevez les jambes, que 
'Þyous ne vous moiiil- 
 Fliez. | 


F -P. Que ne nous 

| © menez yous 2 reree 
Wdans vdtre cſquif Fl 
'macelle? - 

S B. Ce n'eſt pas la 

'couſtume. 


God beproiſed, 1 begin 
to (ce the land. 


Where is the boat 2 
where be the porters? 
or the ferry men, the 


a | water*=men, the boar- 


men to carry us to land? 
Here I am. 
Here we be gentl-men. 
Set you upen my ſhoule 
ders, and lift up your 
legs, leſfl you be we:. 


Why do you not carry 
we to land in your beet? 


It 3s not the cuſfome. 


SF Je vois; bien que 
TE cat one invention 
TK pour attraper de Var- 
Fecnc. 

K 11 en fave 'paſſer 
, par a, Y | 
; - Que yous faut il? 

F Un quarrd'cicu pour 
Fhomme, 


C'eſt affez de demi, 
Fonde cing ſols. 


t3 1} Tenez voila verce 
 pwgent. l1 n'y a reme- 


1 


: Appellez le mai- 
mre du navire, & loi 
 Foemandez Lil - Joi 
- Eplaiſt de venir predre 


1 perceive that this 
3s a plot, a trick to get 
money. 


7 muff, we muff un+ 
dergs this. 
What muff you have? 
A cardeſcu a man a 
piece, 


- Half ſo much js ©, 
nough, or five ſols. 


Hold there is your 
money, There #6 nore- 


edy; 


Cell the Mafter of the 
fb and ark him if it 


eaſe him to come to 


doigr de vin 'ayec 


LMI 


os 4 cup of wine with | 


Jam laus Deogterram 
aſpicio. * 7: x4 


Ubi eſt navicuſa'? 
cymba ? obj ſunt por» 
ritores, qui nos du- 
cant, avt feranr ad 
lierus ? | 
| iPrezſto ſumus Do#« 
mint. - - - 
| Imponas te humeris 
meis, arrollas pedes 


.| ne medefias aqua, 


. Carnvs ad ripami in 
veſtra non * vehitis 
cymba? navigiolo ia 
veſtro ? 

Non eft in more po» 
firum.. 

Equidem video \in- 
ventom hve eſſe, ad 
emungendas  pecus 
| NG 

Hoc mihi, vel nobis 
ſubeundom eſt. ._ 

Quid vobis debernt? 
Quarra pars coronati 
pro fingulo quoque . 
vir, 

Dimidiom qnartz 
partis ſufticiet, ved 
quinque aſſes. 

En nobis veſtra pe- 
cone, ſam conclamg - 
tom ecft, Nolla hic 
jam conſultatio ef}, 

Accias navarcham,& 
percunReris ex illa 
an ipfi lubear vinj 
poculum exhaurice. 
n : 


. ; 
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-.S, Mon maiſte i TY 
Meſfieurs yous prient. 


&aller boire an-coup! 
\them. 


de vie avec cut. 


..N. Dires leur, que 
je leur vis ferviteur, 
& que j'aurai lhon+ 
nenr de les voir ran- 
roſt caleur logis, 


- 'S; Meſhhevurs, mon 
maiſtre vous baiſe 
bien homblement les 
mains. '1 m'a envoie 
yous aire qu'il fe 
donnera tiroft Phones 
nepr de vous voir en 
yorre logis. 


. P. Il fera le tres 
bien yenu, | 
' Mais nous ne ſqa» 
yons Pas encore. on 


aller. loger.: 


-, Faires nous cendu- 
ire: meneZ nous:Con- 
duiſez nous je- vous 
ſupplie en quelque 
bon endroit, Enſeig. 
neZ nous mGantrez 
nous la meilleme ho- 
ſclerie decevillage, 
bourg, de cette ville, 
Cite, 


. ...S, SviveZz moy, fiez 
vous en moy., & je 
vous Mmenerai cn un 
Hen, . oh vous ſerez 


* Ws 
* 
| 


men pray you to: fo drink. 


Maſter, theſe Gentle-| Here, Domini iſti re 


W, ut- cum ipſi 


« cup of wine with|deſcenderc voelis. ad 


[ 


. Tell them thet F am 
their ſervant: andibat 
F ſhall bave the bonour 
to ſee them "at their 
lodging by and by, 
Gentlemen, my Ma- 
fler kiſſeth your. hands 
moſt humbly: he hath 
ſent me to tell you, that 


be will give himſelf the” 


bonowr to [ee you anon 
in your lodging. 


' He (bal he very wel. | 


come. 


But we cannot tell as 
yet whither we ſhall go 


to Jye. + Bk | 
Given ſome body to 


guide,lead ws © dirett ws | 
 honeſtum 8& bonum 
aliquem locum, Sig. | 


F beſeech you to ſame 
good place, Shew ws the 
be# Inne in this vile 
lage, in this markets 
town, of this town, of 
city, of this city, 


vini eyathum cbiben» | 


dom. 


Renuneigillis,me ip. | 


forum eſſe. famalum, 
ſervum : honcque me 
aſſumprurum hono- 
rem” ut: ipſos inviſam 
in diverſorio. 
Dowinj, vos falatat 
herus -meus quam of- 
ficioflime, deoſcula- 
tur vobis manus hu- 
millime , mifir me ut 
frgnificarem- vobis ie 
daturum_-fibi hono» 


di veſtce in diverſ0- 
! OB 
Gratus ad venier. 


Sed non nohis adhue 
conſtar quonam uſutj 
fimug hofpirio,:divere 
ſorio,. | 

Cares ut -ducemir: 
ducgs nos obfecro in 


nifices nobis , often- 
das, przmonſtres.op» 
timum hojuſce rcuſtici 
vici, hujus pagi, vel 
comapolidis , hujuy 


verforium.. 


Follow me, truſt upon 
me,and f will carry you 
into.a place, where you 


ſhall be well uſed and 


bien traicez, && bien. 


Teneatis veſtigit 
mea ceredatis vos mi» 
hi, confidaris mihi, & 
vos deducam 1 loc 


ubi .optime excipics | 


.* 
- 4 Bo 2 x 
mrnectiany 4 
£ : 
jl : 


rem vos ſtatim viden» I 


urbis,vel civitatis dis | 


AA we TS 


Fr _ > —_—— _—_ 


JIMI 


”» x mn” ms W Ss <4 82ÞFx9 we EL ow 


_ eroix defer, 


Fad 


"Cloche, de Ia rovte 


'Priace;. 'de la Reine, 
delareſte du Roy,du 
: Naviredes clefs croi- | 
"CS, | ( 


(91) 


— 


"1 2 * 


* * 3) We 
ſervis pour vocre ar- 


"ou | 
">, Nons l'eaten-+ 
dons ainſi. Nous ne 
defirons pas deſtre 


\ ſervis pour rien, 


-$ Ct encore ber 


. aucoup quand on eft 


bien-ſervt pour fon 
argent. 
Pp, 'VouT aver rat- 


$ A Venſeigne du 
cerf blanc, des trois 


Feurs delys , de 1a) 


corne de cert, de Ia 


'Þ, Gnelle enfeigne 
eſt cel? _ 

3. C'eſt Venſeigne 
do Roy 'd* Angleterre, | 
du Roy de Danne- 
"mare, de la refte du 
Saracen, du Tavieau, 
de L'onrs, de Ange, 
du-p-rir More , des 
trois Rois, des trois 
ÞPiliers, de ha Levrie, 
.de.la vitle d'Anvers, 
ge Ia ville de Lon: 
fres; du cigne blanc, 
De la Roſe, de la Mi- 
tre, du” Kanucon, du 
Dauphin , du Lion 
rouge, blanc : de la 


Sainte Catherine , 
des armes du Roy, do ! 


a\ms,t2: Princes arms, 


well attended. for your 


We: man it ſo: 


We 
do not -dejire to be ſe 


| MINi/pro ratiane ve= \ 
fx pecuntz. 

Nempe ſic volumas, 
fic inte}ligimus. Non 


ved for nothing. gratis exop:amus ali. 
orum miniſterium. 
Ir us ſomething for all | Fquidem non parum 


[thar to be well- aſed ſor 
ones money. 


Tou fey well. at what | 
-fcn: i quelle enſcigne | fgn ſhall we lye 2 
| logerons novs'? © | 


At the ſign of the 
white Hart. Of the 
three flowers 'deluce, 
Of the Harts horns. Of 
the tron croſf2. 

What fign u that ? 


Tt 4 the fign of the 
King of England, the 
Sarracens head, the 
fign of the Bull, of the 
Bear, of the Angel, of 
the black Boy, of the 
three Kings,of the three 
Pillars, of the Grey+ 
hound, of the City of 
Antuergia, of the Ciry 
of L*nden,of th- white 
Swan, of the Roſe, cf 
the Miter, of the Faul- 
con, of the Dolpbin;of 
the red'Lten, white Li 
on, of the Bell, thc Ka: 
tharine wheel thcKings | 


the ueens, the Kings 
btad',.. the Ship, the 
croſſe Key.. ON 


'eft bene accipi pro 
ſua p<cupia. | 


ReRe dicis: Sub quo 
diverſab:.mur ſigno ? 


Sub figno albi cervi. 
Tiium Liliorom. Cer» 
vi cornunum-, ferret 
Crogs.' .7 , 21202 


Quale hic appenſuny 
eſt 11gnum?” 

Signum eft' Regis 
Angliz, Saraceri ca». 
;Fv1s, fights Tani, 
'Urſz vel Ut, Avgeli. 
-Parvi Mauri, trium 
Regum ,  trium/- Co. 
lumnarum, 'tanis 1 e= 
\pPoTarii, Civitatis Ane 
cuerpicnſis ;1clvinges 
Londineefis, albi ci- 
£n1, Roſz,! ir 2, Fele 
cons, DeJphini.rvbri 
Leonis, albi, Caripa-s 
rZ, 'Div# Catharine 
rorz, ftemmatum Re» 
giorum, Prineipis ih» 
ſignium;Reginz ſlems 
marym; capiris Regis, 
Navis , decuſſarum 
clavivm,  --* 


| 
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Þ-Egcronsy, alions 

y, Ce logis 1aa belle 
apparence, DemandeZ 
S'il y aici aloger. 


DIALOGYVE 
douxieme. 


Le Contenu. 


Pour. demander 3 
leger, Pluficurs perirs 
ditcours neceflaires 
quand on et dans 
une hoſtclerie. - Le 
conte, Le: change 
d'une picce d'or. Les 
noms des diverſcs ef, 
peces de-la monnoie. 


P. AgÞ»ficur y atil 
 *moycn de l{oger 
ceans ?. 
£- Nous togerez vous 
bien ceans-pour cette 
DON £.+ 
Logeray-je 
Ccans? 
H- Qui Monfjeor. 


bien 


Eſtes yous:tourſeul? | 


]: Non, non, 
- H- Od eſt le reſte 
de v6rre compagnie. 


F; Les. voila gui 


_- 
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"Let 169 g9 in” thither 


lodge here. 


THE 
TWELFTH 
Dialogue. 


The Contents, 


To ah for a lodging. 
Many fhort aifcoutſes 


inn Inne. The reckons | 


|1ng. _ Fhe changing of a 
piece of gold The names | 


of the ſeveral kinds of 


Coins, Menies. 


G/r May on? have a 
lodging here? 


Can you lodge 1 here 
or-thu night? 


Can 7 lodge here? 


Fes Sir. 
Are you alone ? 
No, no, 


Where is the reſt ef | 


y2ur company ? 


Theſe be they which 
come after me, 


YIcnnent aptes moy, 


mY 


a 


4 


,7 
Tom 3 


needfull for one thar is | Diverſorio- 


— 


Ingrediamur illac, 


| The! biuſe looks very\ Eamus illue. Polchra 
well. Ack. if one may \efſt iſtarvm zdiom fas * 


cies, Inquiras , ropes 


verum quis- pofſjr ibt 
hoſpitio excipi. 


# 


IALOGVS 
duodecimns. 


D 


Contenta, 


Ad petcncum fit quis 
nos excipiat hoſpi:o, 
Plures 
ſermones 
illis, qoi ſane jn di- 
yerſorio. Expenſfarum 
ratio, mutatio nummi 
agrei. Nom na vyaria- 
rum monetZ ſpecie- 
rum. 


quis hicdiverfari? 


 Poteſne nos hoſpitio 
cxcipere hac note ? 


Poſſum ne hie excipt 
hoſpirio ? 
Maxime Dominc, - 
Eſne (ſolos ? 
Miniwe vCro. 
Ubinam ſanc reliqui/ 
uj ſunt ex-tuo Cons 


i(ortio? © | 


En adſogr 111; mea 


| quentes veſtig:a,qui 


ne ſequunrut I tergo; 


> 


neceſlacit 


Omive - . poteſine-. 


_ 
-_ 


% 
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de Jogemeat 
, Nows tous ? 


_ malgdes, deci morts 


\,,J. Les fervireurs | 


Ce pais ici, 


4 


yous faur, 


ET. "TALES: 


wr 


"m7 EP 3b. » © 
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( 


j 


i } 


hy 


_— Facrez'' mctl3- 


eurs, Yous 10icz les 


ien YEnUs. 
— Monfieve n'eſt 
jt pas de votre com: 
pagnic 2: 
re. Cui il cn eft 

H. Qae n'catre-t1l- 
done? 

Monficur, ne vous 
plaiſt i] paz d'cutrer ? 

» Avez vous aflez 

pour 


Ceme in Sirs,ny Ma- 
ſters , Gentlemen, Toa 
are welcome. | 

Is nat that Gentle 
man of yr company 2 


Yea, he is ſo. 

Why does be not come 
in then? 

Sir dves it not pleaſe 
you to come in? 

Have you lodging e- 
nough far ws all ? 


H. Nous en ayons 
afſez quand mcſme 
vous ſeriez deax fois 
aurant. 

]. Faites nous me- 
ner dans une cham* 
bre, car nous ſommes 


d'eftic venus far mer, 


H. GarCon, mcne | 


ces Meſſicors dans la 
chumbre haute. 
'S. Meſſjeurs, yous 


Excuſez moy fi je 


'Yais devant veus,c'eſt | 


pour. vous montrer le 
chemin. | 


P. Va va mon ami, 
ta fais tres bicn : It 


'n'eſt point beſoin d*-/ 


| 


excuſe pour ceta, | 
ſont ſort courtcois en 


'S, Me(lieurs deman- 


We have 
though ye were twice 
4 meny. | 


Get ſome body to fbcw |} 


enovgh | 


ingrediamini,Domi, 
ei/ieirrerin Gtati ad« 
yenicts," HER ous 
- Nogne eſt hic Dow 


minns comes vetter 2 


Ira eſt, ſic eſt. 

Car non jzitur in- 
gredicur ? 

Domine, nunre luy + 
der ingredi ?- / 

Sufficirae nobis om= 
naibus hoſpitium ye- 
ſtrum: ? 

Sufficit,quamvis dy- 
plo major «flecrnume- 


ras Yeſtrum, 


Fac ut ducamur T.1 


ts 4 chamber, for we. cameram, male enim 
are fich, half deed wth \nos Iyhemus, ſemi= 


.CerMzng upon the Seq, 


mortut ſumus ex na- 
vigarione, | 


Boy, fſhew theiſc Gen- |; Pucr,ducas Dominos: 


Hemen itito the utper tos in ſaperius CON. 


200m, 
Gentlemen will you be 


Þlaiſt il venir par ici ? pleaſed ro come thyweys 


, "Excuſe. me if Fa 
afore you, it is to fhew 
you the way. 


Go , £0 friead, ſweet 
heat, thou doeft very 
well : there needs no 
exeuſe-ſor that: 

Servants are very 
conrieems in this coun 


Gentlemen 2;k freeh 


dez franchement, & for «ny thing you lacks. 


libremenr-cour cequiil ; 


+ 


L 


clave, | 
Flacetne hac vesire 
Domini £< 
Kxcuſzxum me- ha» 
bearis, f1 precam,hog 
ragtum facio utvobis. 
premonltrem viam. ' 


Eas, eas amice,optie 
we facis, atuey eſti 
ce : nulla factum hee 
indiger Excuſarione. 
Pertnrbagi ſunr famus 
tj hac in regione, 


Domini,libere peta- 

15 ca, quibhyſcungre' 
\ndjgebitis,qug yobis 
OPÞaz Ecunty * * 


HF © eryret nous | 
premicronau ain bread Fr wine, and 

du vin, & de Veau | ſome water to waſh our 
pour laver les main*, hands. 


Faires nous un- peu! 
de feu, car il com- 
MEnce- fair froid. 

}. Lair d'un fagor 
ne ſeraPas mauvais. 

Feodurerai bien © 
cette heure le fagot. 

_ Faires viſte.ne fotez 

as trop long temps 
| 4 revenir, COmme on 
fair en quelque cn- 
droits, 

Ne traitez vous pat 
ici I rable dhoſtc ? 


H.'Si faiſons. 
]. Qve preneZ vous 
par reſte?Par homme? 


H. Dix ſols, 

P. Appreſtcz NoDs 
viſtemeut I diſne, a 
ſouxe. | 

Faites nous a Wan- 
ger. 

Dennez novs quel 
quechcie a manger. 


a manger. 
N'avez vous rien de: 
preſt ?: 

H, Non, mais $'4) 
vous plaift nous yous 
appreſtcrons bien tofl 
quelque choſe. 


P. Qu'averz vous de | 


bon ? 
Ha Nous avons;. un 


ject. 
Accommodez nous| 


Bring ” fi "at ſome 


Mcke us a fire, for it 
'begins to be cold, 


| The giv. of a fagot 
will not be amiſſe 

Ican very well en- 
dure a fagot now. 

Make haſt, be not too 
long before you come a- 
gain, as they are in 
jome places. 


Do you not keep an 
ordinary bere? 


Yes, we ds ſo, 
What do you taks-0 
man ? 


Ten ſols. 4 ſhilling. 

Make owr 
a| ready quickly, our ſup. 
pere 

Get 1s ſomething Tea 
dy to eat. 

Give 15 ſamerhing to: 


M:ke ms ſcmething 
ready r9'eat« 


Heve you 81th ing rea | 
.dy.2* 


dinner | 


No, but if you will,we 
ran make (c meching | 
ready quickly. 


What good1hing/ have 


ww? 


We have a couple of | 


Adferas” imprimis 
|panemy% yinmm;uxra 
ac aquam ad-abluens 
das manu - 

Struas nob's focum, 
jam enim fcigere in« 
cipit. 

Non erit als reznon 


nocehir acr falciculi, ' 


Jam ſum perferendo 
faſciculo, | 

Fac cito,ne din Mon 
'C(rivanrereditum tu, 
um, ut lolentnangul- 
I!s in locis. 


Nonne communem 


certo quodam -pio 
fiogulis -pretie alitis 


menſam ? 

Alimoys, 

Quid vyokis repens 
dunt ſinguli? 


Ducdecim aſſes, 
Para nohis quanto- 
cius Prandium, cce- 
nam» T5 
P:@pang cſculenti 
quidpiam. ; 
Cedo quid fit eſui. 


Preſto fir quod coe 
megamus; 

Nihil ne haberis-j 5am 
preparatom ?: 

_Nih led fi\nber.alie 

qvid- illico. prepata« 
rw ; 


Quid haberis boni ? 


Duos habemos opti«| 


nin 


” 
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couple de bon pon | good chicken , a good Os pullos, optimuiu 
Jers, un bon chapon,' copon, 'a good ſhoulder Caponem,,' Oprimium 


waebonne elpaule de! o 
mouron, &c, | beets / 
p. Monficur , vous| Sir will you be pleaſed' Dowine placetne in 
plaiſt il de prendse Ja to 1uke the pains tg go, Culinam deſccndere 
peine de defocndie; donn into the kitchen, | Vt videas quid illic fic 
/ en bas dins Ia cui-!and to ſee what good; boni ? 
* Hne, & de voir cc| thing there is. 
-qu'tl'y a de bon ? 
R. Je le veux hien, 
" 6 la con pagnie cn eft 
-Contente. 


—— ad 


f 


— 


I will if the company; Equidem yolo, f u- 
be content with it, niverfu gratum fuerir 

| confortio: ft cmnibus 
placear. 


P. Nous vors en 


We ſhall all be behol- 


, Mulrum tibi omnes 
debcbimus hoc noe 


alrons tous de obs ding to you for it. 
 ligarion, | 
Marchande? les vi! 


mine. 


Cheaten the meat þ.»j Pretium facias cars 


\ 


andes devanr que de 


commander gi1'on les 


appreſtc. 
Faites marche avec 
Phoſtefſe , pour ce 
. que vous prendrez. 
| 


R.C'eſt bien adviſe. ' 


C'eſt le moyen de 
n'eſtre pas trom; E. 

Je voudrois bien. 
qui cette couſtume 
ſuſt en notre pais, | 


$1 yous Merchan- 
.biez les viandes en 


foe you hid ther to 
mak? 1t1ealy. 


Bain nith the hol 
fteſſs. with the Land-) 
lady for what you take. 


It is well ſaid, you 
counſel me well. 

Thu, us the way net 10] 
be couſened, | 

T would that cuSome 
Were 1 OMY COUNTY. 


If you did bargarn | 
the meat before you 


for 


nibvs,ci>is.pruſyuvam 
pareri jub. as, 


cum 
pretiQ 
Guas 


Convenrtias - 
hoſpica de 
carum reium , 
accipies. 

ReQe mones, 


Hzc unica- cft via 
cffugiendi dolos, 

Urinam-mos ifte Icn 
cum Obtincrer, veſe- 
ret, vigerct n3ofira in 
regione. Ee? 

Si quereres. pretium 
dapum avrequam le 


Angle-rerre devant gar it, they would te:t; las comederis 3 tibi 


que de les manger,on 
vous diroit, inconti- 
neve, que ce n'eſt pas | 
fair enegertifhomme. 


. Þ. Cen'cft pisaulſi 


Lire en pencilhonm. 
me-que & (ec laiffer 1 


' 
: p 


UMI 


you preſently that it is | 
not gentlemanelikes J | 


Neither 56 it gentleman 
like for a man 10 ſuffer 
h:mfelf to' be "fg much. 


| 


ſtatim objicercrur dee 
generem NYC arguere. 
aniium, 


Neque hoc etiam ge» 
nerolum aguit' ane. 
mum, fi quis perMic» , 


FRO nr. RY 
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| furicuſemene rromper 
' aux hoſtes: & de mer- 
"tre fa bonarſe I Jevr 


impiroiable mecci. 


-, 


R. Ie men vais 
donner ordre AUX 


'Gauces. 


Madame que falren 
yous ce chapon. * 


"Que yendez vous |: 


cette perdrix © 

H. Douze lols, 

R. Je yous en don- 
nerai dix. 

Accommodez Ia 

bien, faites la bien 
roſtir, & ſaites y une 
bonne ſauce. 

R. Madame contons 
un peu. 

Vous plaiſt il que 
nous contions, faili- 


. ons le conte, 


H. Je le- veas bien, 
Pen ſuis content. 

R. Qu'y a-til a Pay. 
rf: 
"B-Ilya. 


'R. Que vous dois-| 


je ? Que yous devons 
Nous * 
H, Vons me devez, 


_ Comment cela < 

H.,Je vous le ferai 

voir vil vous plaiſt 
d'ayoir paticncc, 


Il'y atanten vin, 


couſened by. the bhofts, 
and to put his purſe to 
their pittilefſe mercy, 


_ 


L a 


the ſauces. 


Miſtris how do you. 
rate this capon 
How «> y:@ ſell that 
partridge ? 
Twelve pence. 
7 will give you ten 
or it, * 
Drefte-it welt, r087 it 


faxce tg It, 


Well Sir.let #5 reckon 
« little, 

Pleaſe you that we 

reck'n ? That we make 


I will make i zt appear 
unto yougrf it pleaſe yru 
to have alitile patience. 


There is. fo much in 


cant en pain, tant en wine, ſo much In bread, 


F will gg and 116k 10 


rat. ut ſibj eam < regie 
imponatur ab 
 tibus ;'& ſuum marice 
[pium inclement if» 
| | forum commitrat Mis 
ſcricordiz 


|.cCondimenta, 


Domina quanti facis 
. hune caponem? 
; Quanri vendis hang 
 perdicem ( 
Duodeccem aſlibus, 
Decen dabo. 


"Pas illam ut derer, 


welt, and make a good: cora ur bene affeuur, % 


fac ur opitimum' adfic 
condiamnentum, 
Bene Domine, rati- 
onem ſubducamus. 
Lubet ne ut rariones 
conferamas delzict , ur 


the reckoning. expenf1 rationem c6- 
|purcmus, 
1will, I am content. Volo.” 
What is to pay 2 Quid eft ſolyendum? 
There is, | Eft. 
What ds 1 owe you 2| Quanta tibj obſtriug 
What d; we owe you? \|{umſummat quid de- 
bemus tibi ©. 
Fou ow? me. | Mthi obſtciRus es, 
PL Mihi debes. 
How fo 2 Qui fr ? 


- Man! feſtum tihi hoe 
reddam fi 
velis cfſe animo, 


( 


Taftum eſt pro vis 


: . _ 
7 7: 2c. Eo 
1 __ - 2, od Med EY $38 © watt x he 
——Y R . _ a _ _ - n 


10ip1- * 


Curaho ut parentur 


patient 


NO,tanram- pro pane, - 


LjNAI 


pF 


UMI 


| cpnre £ 


 m'eſtois- wepris, Je 
vous demande par- 
. don, 


qui je vous dois, | ce 


8 
T bo 


(97) . 


vianJe, tant cn bois, 
KC - 


- R, Aſſeurement que 
yous YOUS. MEFTEREZ, 


Que vous vous eſtes / have miſtaken your ſelf, 


meſpris,meipriſe, 
Conconi encore une 


 . fois. 


Contez par pices.| Reckin by pieces,count 


_ N'avez vous OH t 
de jettons pour cal»; to caſt ap the ſum 2 


50 menu, cn de- 
ſai 


culer £ : 
-H. La ſfomme 1 eſt 
pas fi grande qu1l, 


| fjoir beſoin d'avoir| ters to cif 7t wp. 
des -jertons pour 1a! 


'ſommer, 
A quoy reyienr le | 
tour £ 
H, il revient a un; 
eſcu. 
Er bien , tronver 
Vous voire conte 2 


N'avois- je pas bien 


R. Oui forr bien,je 


H. Je ne voudrois 
Pas vous faire tore 
d'un denicr I mon 
-elcient. 

R. Ny moy & vous. 
- Tenez, prenez ce 


qui_ vous eſt den & 
me cende la reſle, 


you of a farthing 


to you, and give me the 
ret, 


"_ COLI 


ragtum pro. ligno,&c, 


So 


'ſo much in meat, ſo 
; much in wood, Oc. 


Proculdubio non 
refte ſupputaſis, hailu- 
ciuaris. 


| 
|- Certainly you miflake 
. your ſelf. Certainly you 


RY 


% 


Semel adhvc- com-« 
| puremus. 
Sigillatim enumera, 


L't - us reckon once 
w.7e,. 


/ 


the particalgrs. 


Nowne tibi ſunt cal- 

culi,quibus compure- / 

mas ? 

The ſum 5s not ſo great | Nog tanraeſt ſumma, 

iba' there need coun» |nt calculis (indigea- 
mus ad ipfius ſuppu. 

> |kationcmM. 


Have you no coun ters 


Hew much does 1t 
conie is & 
It comes to 4 CYOWNn. 


 Quantumeſt in'tora 
ſumma ? 
Eft coronatus. 


Bene , conveuirne 
ſuniraa ſuppurarioni 
WweE '---- Ed 

| Nonne exz&2 com 


Well, d you find your 
reckoning 2 


\ 


Had I not rtechoned 
web, caſt it well 2 puraversom<© © 

Tea,ve'y will: F wn | Exattitiime revera, 
miftaken, 7 crave yo«! (erravi fatear, veniam 

p« don, concede precanti. 


7 would not wrovg | Ne minimamitibiin+ 

wils juriam ſcicnter face» 

ting y. ; [CMs | | 

Nec ego-etiem Mi, 
rThere tche what 7 | Semestibi-quod de-: 

owe youywhat is.owing bervr, & reſtitug reli» | 


Nor F younett her. 


/ 
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 "H. Wavez vous| 
- point de plos gebſts 
monnoye? De mon» 
noye blanche ? 

Jene ſcaurois vous 
rendre vdcre reſte. 

R. Ne ſauriez vous 
me chang:r cer eſcu 
d'or? Certe piecede 
vingtchelins ? Ce Ja. 
cobas ? 


Donnez moy Ia 
monnoie d'un quair 
d'cſcy. | 

Je n*ai que de Vor 
d' Angleterre. 


H. Bien,bicn: nous 
changerons: bien vox 
tre or 5 nous ne fom« 
mes pas ſi ſcropulcux 
que de le rcivſer, 


money ?-whire money ? 


reſt again. 
me this crown of gold? 


piece? This Facobus ! 


Have” you no ſmaller 


F cannot give you the 
Cannot you change 


This twenty fhilling 


Give me ſome {mall 
money for a card'eſcu. 


? have none but En- 


Well, well ; we can 
chunge your gold very 
well We are not 6 
ſcrupulous as £0. refuſe 
it, though 1t came Out 


qguoy qu'il vienne; 
d'un lieu excommun 
nie par ndtce faint 
pere la pape. 


R. Je penſe que le 
pape cn leveroic bien 
toft ſon-excommunt 

. cation 1 on lui faiſoir 
preſent d'un bon 
nombre de ecs Jaco- 


bus, 


Peſez moy. un peu 
cetre piece - de cinq- 
. chelins,, 


- 
PF 


of a place which us ex- 
communicated by- our 
holy father the Fope. 


I think that he would 
quickly take 'f his ex- 
communication from 1t, 
if they did make him a 
preſent of grod fore of 
theſe Facobuſics. 


| Weigh me 4 little this 
frve ſhilling piece, 


Nonne minutiorem 
habes moneram”? 'Al- 
bam, ſeu argentcam 
moneram 2? 

Reliqua non poſſum 
tibb reddere, 

Nonne pertes mutare 
nhunc aureum, - vel 


rom nymmaom £2 Hunc 
Jacobinum 2 


moneram pro  hac 
qYarra parte COronath 
Mihi ſopperir tolume 
modo aurum Angli- 
cum, | 

Bene bene; veſtrum 
permutebimus aurum, 
Quamvis aſporrarum 
fir EX regione,que dis 
ro ſandifjimi noſtci 
patris pontificis maxe 
imi confixa eft pro- 
g:ammare 5 nn tan'a 
ramE nos tener religio 
ut iHlud rejictamus. 

Arbicror pontificem 
Romanum  ciritfime 
liberarurum, & abſos 
lutorum populum i- 
ſtum ab execrabi'i 
iſta proſcriptione , f1 
quamplurimos fimi- 
les illi offerret Jaco» 
binos, 

Trutines mihi,pon- 
deres, libres, in tra- 
tina appendas , hunc 
quingue ſoiidorum 


Ion | | 


QUIeuwm NUMMUN, + 


LIMI 


vummMmum ateum. ? 
 Hunc viginti folidoe 


Minuram des mihi 


bn, wy oh 


AS iawuwWerer AS 


hs 097 5 
'Tenez le trebucher Hold the ſcales right.” Trucinum, aut libels 
droir. | Tam reRe appendaz. 
'f Eile n'eſt pas de It 5s. not weight, The | Nin eft juſti pondes 


poids, 1a balance ne ſcales turn net:her to _ris,ſtareracſt in/2qui- 
panche ny d'un coſte the one fide, nor the librio, 
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ny autre. viher. | 
 'R, Mertez !a dans Put it in the other. Ponas illom in ala. 
Pavrre baiſin du ties ſcale, | teca libellz lanee, 
f bucher. ! ; 

Ecbicn,clle empoars Well,it weigheth down En,nunc trahir lan= 
rea certe beure Pau- the other ſcale. Cem in aliam pariem, 


tre balance. | 
Elle eft juſtcmenr| 7t js jeſt,even weight, Juſti omnino port 
de poids, der is cft, 
H. Non. No, Mintwe. 
R. Que s'en fart il? } What wants it2What| Quid deeſt ? 
does 1t want ? 


H. Un prain. A grain, wy” Granum. 
R, Con.bien eſt ce-i How mach 3s that 2 Luantum valer ?; 
__— | 
| H. Den fols. Two pence. Dnos denarios, 
| Jene la changerai' 7 w'll xot change it| Minoris non permue 
pas a moins, for leſſe. rabÞo. 


| R. 2ue me donnez What do you give me| Quid rei tradis? Nuid 
, vous lat Jen. congois there ? 1Lknow nothing das mihi' Nullom no- 


rien de tout cela, ' , of all thi. vi prorſus nommum. 

| | tfaitcsnioy ce plai | D1 me the pleaſure] Hoc me afÞicias hene” 

| firquedemedire par ,'0 rell me peice by| ficio ut mihi figilla- 
le menu la vaſcyur, & price. one Fy one, the; tim valorem, juxra ac 

1 Je nums dc Chaque worth, and the name of ' nomen unwuſcujuique 

piece, | EVery jJece. indices nummn1. 


H, Voila un denierj. There 5s a denicr| En tibi denarium, 
qni ne vaur pas. la: which is not worth ſeu obolvum magis 
| moire d'nn de vos Þilf of one of yeurj proprie, qui vix valet 
FS fardins : un dow! le, 'Jarthinge; a deuble ,| dimidium quadran- 
qui vant deux denis #Þþ.hþ 4 worth two| tem -veſtrym, Du- 
ers: Un liard,qui vaur i deniers, A liard which} plum, quod valet du. 
vn'doubſe, & un de- F worth a double, and} os denatrios. Teruntr 
: nier. I| ſe treuve I a denier. There be| um qui duplum valer 
preſent ſorr pen de li. | now bur few lzards in{\cum denatio,Rari ad- 
| arsen une eſpece., Un one piece, 4 Carol |modum teruntii uni- 
. Carolus. vaur dix der, is. worth ten deniers,| coin nummo., Care-- 
| Riers, On cing dou or five doubles. A ſol 3lus valer decem deng» 
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bles. . Un-ſol yaur fix 
onbles, ou douze 
| denicrs. Cinq ſols de 
France ſont juſtement 
fix.” penins d'Angle- 
terre: dix ſols font un 


cheli nmais 4 preſent: 


na chclin d'Angle- 
texre vaur douze, ou 


treize fols de France. 


Voila une piece de 
cing fols, on de cinq 


Cols. & quatce, 4VI (4x pence two fa'things) 
autcement | which xx #1herwiſe cal- 
reale d*Heſpagne * ON |/ed a Sraniſh Roy all. 


$ appc lle 


n'en Yor guere en 
France cn cc Ievps 
Tap WE Ses 


Voila une piece de 
gix fols, & huit dce 
piers. : 

Ceſt Ia nn dem 
quart d'eſcu, qui vant 
gix (ols,f8 pars conſe- 

. quenr 08 quart d eſcu 
vaut yingrſols. 


Un tcſton vaut 
trois doubles moins 
qu'un quart d'cſcv. 


Un eſcv de France, 
-vant fſoixance (ols, 
Ceſt i dire (1x che- 
Ims :vdrce d'elfcu d's 
Angleterre n'cn vaur 
gue cinq- 

Un e<ſcu d'or van: 
ei chelins ; nous les 
appellons auili cſcus 


| 


'{'1s,and eight denters. 


by worth fx doubles, off 
twelve deniers, Five 
French fols make juſl 
frve Engliſh pence : ten 


now at this prejent «n 
Engliſh billing is warth 
twelve or thirteen 
French ſols, 


Here is apiece of five 
'ſols,and ſour deniers, 


There are but few of 
tham ſeen in France 
new. 


Here 3s a piece of ten 


Thi # ha'f a quart- 
Ieſcn, which is worth 
ten ſols, and by conſe. 
qurnt « quart-d"eſcu 
warth 20s ſols. 


A teflon is warth three 
diubles leſſe than a 
quart»d'eſcu, 


A French crown us 
ſixty ſols , that # fix 
ſhillings. Tour Engliſh 
crown is but worth ffue 
(billings. WH 


A golden crown is 
worth ten ſhillings. We 


(ols make « ſhilling Bat 


| 
nuac dieium, 
| 


0s, vel Obolos, aur | 
quingz dupla. Ailis vas 
tet ſex dupla, vel duo. 


decim 9bolos, Quing; 
afſes Gallici —_ 
(cxAnglicos denarios. 
Decem afles factunt 


cam Anglicas (olidug 


| valer duodecim, aur | 
tredicem aflſ-sGailicos 


En nummum argen- 
reum | quinque aſles 
valentem, vel quinque 
aſſes cum qnaruor dz» 
narits, qni aliter ap- 
pellatur. Hijſpanica ree 
galis. Rari ſunt iſti 
numm in Gallia 


En nummum decem 
valent& aſſes cum oto 
denariis, fe obolis. 


part1s Coronati, qued 
valer decem aſſes, & 
per conſequens quarta 
pars Coronati valec 
viginti afles, 

Nummus eſt argen« 
reus valens tria dupla 
minus , quam quarts 
pars coronat!1. 
Coronatirs Gallicus 


yel (cx ſolidos Apgli- 
cos : veſter Anglicus 


al:raquinque, 

Coronatus aureus 
valet decem ſolidbs. 
Vocamus .etiam-illos 


call them alſa crowns 
of the ſun.” | 


# 


aureos (olatos. 


LY . 


ſolidi. Sed nunc dies 


En dimidjum quartz |, 


valct fexaginta aſſes, 


coronatus non valet 


Y #* , ” 


[ 


"Oren 


_— —— 


' Une piſtole vaut | 
dix Francs, c'ci a di. 
re yinge chelins. 


Je penſc que cette 


A piffole 4s wor ch-ten 
fran. ks, that is twenty 
jþ:lings, 


I think that this pi 


piſtole, eſt fauſſe. Oh 
' eſt Is pierre de tous 
= che. 
- 8, Je n'en ai point. 
--Frotez-la un pou a 


\ vos Cheveux,00A ves ; 


© ſovliers, & ſi cile roU- 
gir, c*eſt ſigneq1 clle 
ne vaur rien. 


R. Tener Monſieur, 


Madame, contcZ. A- 
"VET VOUy ce qui vous 


ſauc £ 


 H Oui Monfieur, 
,en vous Femerciant, 
- Nuand vous repaſle 
reZ Pas ici, mon logis 
' ſeraa v6tre (ervice, 
-' $, Monficur n*0v*- 
-Þlicz pas les eſpingles 
des ſcryanres, ny Ic 
-yJj des valcts, 


/ 


b R. Tenez yoila pour 
| youS tOUZ, PartagetZ 
| enſemble, 


.” 


LIMI 


flale is net geod, « not 
of good gold.' Where #4 
the touchFone £ 

1 have never a one, | 
Rubit alittle up*n the 
hair,or up#n your ſhooes, 
and if it bered,it  frgn 
that 1t s naught. 


Held Sir, Miftreſſe, 
tell. Have you that you 


muſt have ? 
| Yes Sir,T thank you, 
When you paſſe again 


this way my houſe ſhall 
be at your jervice, 


Sir do not forget thr 
maids, ta give them 
jomething to buy pins, 
| fo gzve the men' ſome- 
thing 0 drink, 


Hold, there is for you 
all. Share it amongſt 
your ſelves, 


—— 


Avureus nummvs Hiſ- 


paniz valet decem 
fianfos,, vel libras 
Gallicgs. 


Credo mor iſtum 
aurcom Hiſpanicnm 
eflce adulreriam, Ubi 
eſt Izpis lydims 5 
Nnllom habeo.). 
Pe:frices Hllo capil« 
lo:;, vel calceos, & fi 
rubicundum colorem 
cratar, fignom eſt eſſe 


{afulterinum: 


Dorrine, Domina,ac- 
cipe & cymera Habelſ- 
nc rotuw, qnod ad te 
ſpeat quod tibi 
dehetur £ 

Mas imeDomine,qna 
de regratiam tibi ago, 
grates habeo,Cum hac 
reverteris via, meum 
hoſpjtivm erir tuum. 

Domine;ne te capiat 
ar ciilarum obljvio,ne 
obliviſcaris ancillaritt 
acicnlas, nec Fawyle- 
rom Yigum. Aliquid 
impartiri velis onde 
acicuias emant ancil_ 
lz,vinum comparent 
famul, 
| En pro vohis.omni. 
bus. Dividatis inter 
YOS, 


_ 
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DI AL O GVE] THIRTEENTH 
LrelzLieme. Dialogue. 
© Le Conte. The Conten's. | 
Da louage des che- | of hiring of horſes. 
vals. . Pour ſe botter | Th/put on ones boots. 
BeCy | ” 
H.\ 4 Ooficur , o/6!r, whither do you 
| Fon en allez D,o - 
yous.9'ici ? 
RA Rourn, To Rowen. 


H. \1 faur done que} You muſt then 20 


DIALOGUS 
decimus tertius, 


Contenta. 


quorum. Ad induen- 
das Ocreas, 


\ 7 Nd+ hinc iturus 
es Domiane £ 


Rhotomeagum, 
{ leer tibi £quo faciens 


| De conductione ec 


your yaillicz I chc- 
val,car il n'y va point 
de coche d'ici. 


thither on hg: ſr=5 ck, 'dum erir, nvJla enim 
for there is never a hinc illuc wir rheda, 
coach that greth from | 


hence thither, 
Cannat one hire a 


R. N'y a til pas 
horſe, horſes 2 


moyen d'avoir un 
cheva], ov. des che-+ 
vavx.de louage £ | 

Ne ſcavez vous 
polar od je pourrcis 
treuver des chevaux 
I leery 

H- S$'i] vors: plaiſt 
. @aller dans la pro. 


Cannot you tell where 
[ might hire horſes £ 


If it pleaſe you to go 
to the next Sreet, you 


chaine :U<, vous vere! ſhall ſee a fign at the, 


 reZ une euſcigne a, right hand, where there 
main droire,. ou il y; are horſes 19 let. 

a, Chevavx a lciezr, | 
 R. fe vous prieens! Dproy ſend ſome body 
voiez gquelcun avec{ with me to0' ſhew me 
moy pour tre mon: | where it 4; and to bar- 
trer odc'eſt 3 & pour ! garn with the man that 
faire marc avec le | lets out horſes, left he 
loueur de chevyanx | couſen me, and give 


depeur qu'il ne me] me ſome ſcurvy bacny, 


] 


- 


Nonne hic compa- 
rare pofſiim equum, 


equosmeritorios,con- 


dudticios £ 

Nonne tihi innotcfe 
cit ubi poſſem equos 
INVENITE MICT(ITOTLOS £ 


Si laber vicinam te © 


conferre in_ platcam, 


videbis appenſum fj- 


gnam vbi infcripra 
ſunt verba iſta' equi 
condutitij, 

Aliquem mectt mit- 
tas obſecro, qui mijhi 
indicet locum : & qui 
conveniat de pretio 
cum equorum loca- 
rore, ne ipſe mihi ime 
ponar, & mihi mutl« 


L JAAI 


+---1 
al 
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donne - quelque me- 
# chance haridelle 3 car 
ccg8 de (on meſticr 
ſoar forr ſujets 4 cau* 
tio0, 


a 
&; **V 


H, Tenez Monſieur, 
 yoila od c'eht, 
Avez vous des che- 
-yauX A louer 4 
..L. On Monſieur. 
R. Oh font 1is $ 


| for thoſe of bis trad: 
are nat to be truſted, 


Here Str, there it 4s. 


Have'you a 
to let $ 

Tes Sir, 

Whzre are they 2? 


ny horſes 


: 


- P. {ls (ont av pre, 


Iheibe, aux chapas, 


L/ecable, 
| R, N'y g*til pas 
moyen de les voir $ 

.. L; Tenez,les voila 
"gu rateliere. 


F ſont majgces / vous 
Jes faires mourir de 

im. Il ny any 
foin au_raccier , ny 
avoine dans la man» 
geoire, Is n?abrone 


' pas la force. de nous: 


porter I trojs:;pas dici 
L, Excuſez moy 
Monfieor, i#ts ne font 
Ppoinr trop chargez 
.de graiſle, ils en iron 
"DieVX. + 
\- R. Que demandez 
Yons par jour, pour 
chaque cheval £- 


L, Pour combien 
\de:jours defirez vous 
'de le louer £ 


KR. Pcur un ec; 


. 
*\ 
( 

0 


1 
Pl 


| 


They are at paſture, 
at er«ſi, in ihe fields, in 

| the ſtable. 1 

Cannot one ſee them 2 


. 


There they are at the. 


|rack. 


 R, Mon dieu qu'ils| 


Good . Lord, how 
lean they be 5 yow 
flarve. them. There: is 
_ neuhes hay inthe rack, 
nor. cates in ihe man-: 
£07. They will not be 
; able to carry ws tbree 
Reps of the way, 


Excuſe me Sir, they 


P 


"2M 


lam aliquem obrruv 
dat equum, Cavyen- 
dum enim <cſt ab 
iſtius farine viris..Er* 
enim id penis viris 
non fine vyade, con fl- 
dendum. 
En locus Domine. 


H:beſne 'equos clo 
candos 's 

Eriam Domine. 

Ubinam'fonr's 

In praro ſuncyin paſe 
cuis, 1n fiabulo, * 


Nonne dari poteſt 
copia 1110s videndi-s 
'En illos ad praſepe, 


Deus bone, quam 
ftrigoſiſonr? ſos fa. 
me' neces. Nec fees 
nuomeſt in crate, 'necc 
avena in preſepi. Vix 
nOS ' ferre ' poreFunir 
adrrev abhinc paſſis. 


. Excuſabis me Domis 


are. not -outrladen with 
fat., 'they will go the 
better. | 


What will you have a 


day for athorſe 2 


For how many daies 
would yourhave him ? 


ne, non 'nimia' labo- 


\rant pingnedimis: mo- 
|le/co fe movebnnt ©. 


ClWS» , v2 
_ Quid poſtulas pro 
onogtoqueeguo” per 
Hogulos diest * 


Pro quot © dichys 
velles ipfos 'condh- 


[cere's 


Foy 


4 


+ '4< [2 + Rf &7 
$ - 7 ” 
Pro unico; + 
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[Ls Un caid'eſcu pat | 


jout's | \ 


R.Ceft rrop. Je vous 
- eg baillerai [ciſc fols. 


*L, Je ne ſ{aurois les 
louer Ice pi1x la £ 
R. Et bien, pour: 
veu-que yous:me d6- 
niez yn bon. cheval, 
Je ne me ticndrai pas 
 &yy (01, ou devx. 


DonneZz m'cn_ un} Give me one that am- | Dts mihi tolutarium,” , 


Re ere ER 


”— — 1 


Two ſoillings a doy, | 


' Pro 


Py 


eXpeto. 
It 5 t00 much, will 
&fve v9u ſixteen pence? 


Non poſfyum raltil- 
| lum elocare-pretio, 

Well, upon that com- \ Bene ca lege & cone 
drtion that you ſhall ditionc, urmbj deg 


SD LORA 
4 cannot [et Wim at 
that rate. | 


glue me a good borſe, [ honum-equum;addam 
ill not ftand for apeny libenter afſem unum, 
or !1wo, , Soft alrerum. 


qui aille Famble, ou bie:h. an ambling horſe,” vel gradatium;nam 


le pas, car f1'C'eft un 
troitiarzje ne ſcavrois 
cndyrer. (on - tior, fi 
trore dur, 
Ls Ecouvrez Mon 
fieur, avec vorre per- 
milljion'; : vous: eſtes 
erranger,& je n'ai pas 
Phornevur. de. -yous 
connoiſtre, Si} vous 
plaiſtde me; donnes 
quetcun, qui r pon» 
dede mon cheval, de 
mes-chevaux.-: >> = 
R: Amenez. ics en 
mon hoſtclerie,1ogis, 


for 1f he tror, if be be a ſuccuſſaror fir, fi fi 
trotler, | cexmot endure luccuſſarivs equus,ip- 
his trot, if he trettsth fivs | fucceMarionem 
tco bard. | ferre BON. poſlum, ſk 
Hearken you Sir, by ure ſuccyſſer. 
ur leeur, you are 'a' Aulculta', Domine, 


you to give me ſome to+ 1gnotus; : 


dy that will paſſe hy, mihi- dere” aliquem,' 
word for my boiſe, for ; qui fidem mtcrponcs' 
py horſes. 10 [xer pro” reſtitutione 
_, [cqut.mer, equorums 
1, fmcorum;- 
Bring him to thy" Inner; Adducsstflum in di- 


& mon: hoſte ,vous-cn! {ord will paſſe his word micilium',+& hoſpecs 


repond:ra. 


- KETS,-» 4 | 
L. Cd. logez--yols,! 


ne vous deplaiſe. |» 


R.. Je lodge chez 
monsd, | 
 L, Ce Monfjeur 


au _ 


\ 


. 1 for him. 


Ly | y Does that Gentleman 
loge-til duff EY eli il ye there alſo 2 


meus ſe prxbcbir fidet 
juffarem'pro'me. 


- 


Where de you te by 


our favour 2 (pace wa) 
\ Tize at Nr ds Diverfor apud Do« 
| minum 4 © 


Eodenry ne nrirue” 


ſorio $ 
1a, eodem mecunk 


- 


7 es,we lye there both | 


unoquoeue dis 
duos folidos, vel quare 
ram partam Ccoronati 


Nimiseſt, Dabo ſexs | 
dccim aſſes, devatios, 


ſtranger, and '{ ds nor bona - ruxcum veria; 
know you : 7f 'itpl:aſe Extrancus es, mihique' 
fi huberer 


lodging, and my-Land-, veriorium meum, do- 


Ubinam diveiſatis< 


Dominus iſte- divers" 


I poinc de melicur re» 


Lan” - 


geons._ tous deux en; 


.quartd'eſcu -. d'arres, 


© $'il n'y a point de 
lier pour Ta racco- 


' mener. . 


| Ne 'me faites po- 
[mt attendre je vous 
en prie, 
'L.. Monſfienr, Je me 
fendrai en _vatre lo» 


Le 


R ng 
; 3 Pres 8" 
; is 6d by _ 

Ys 


_ 7; 


pble. 
WM ne demande 


ondant. _ 

Nouand-voulez vous 
evoir mou-cheval ? 

R, Pemain , toute I 
cette heure. 

'L, Yous phaiſt il me 
donner des arres © 

"R: Tenez voilaun 


bridez le, ſeller le vis 
ſiemenc : voicz viln' 
eſt point deferre. 


fer clouE, 
La fe le efi dechie 
ree,allez querir le ſc]. 


moder, ihabiller, 
Donnez. lui de Va 
yoiuve devant de Þa- 


Menez le bvire;, 
abbrevez-le, 


gis devanr que yous 
aycz pris fo3 bores, 
 R. Je m'en vais 
.donc devanr, 


" Ca garcon appore 


tez. mes bottes,que je 
me boto, | 


' Oh ſont megbas I| 


together, 


T ak for no better man 
to paſſe bs word, 


When will you bave 

my horſe 2 | 
To morrow, mw pre» 
ſent'y, 

W171 you give me Care 
neſ} < 

Heve is t wo ſhillings 
in earneit, bridle him, 
ſaddle him quickly , ſee 
he want no ſhoes, 


If there be never a 
naile looſe, 

The jaddle is torn » 
g& fetch a ſadler to 


mend tt, 


Give him ſome o0atcs 


Carry him to water, 
water him, 
Do not rake me flay 


lodging before you have 
pat 67 your boots, 


I will go afore then. 
Ha 'boy, bring my 
bovts that 1 may put 
them on, 

Where be my boot- 


borer, 


hoſe 2 


before you bring him. 
| CAS, - 


for you; I pray. | 


witur hoſpitio, 


Non'expero melios, 


rem fidei-juſſorem, 


Quando accipere- 
cupis equum meum £ 

Chraſtino dic, jam 
jam, modos 

Placet tibi archam 
milti rel;oquere £ 

EN tibi quartam par-., 
rem Coronati pro are 
rha Infreoa illhm, 
inſternas ill»m,cphip« 
pia_ iu.ponas albco z 
videss . utrum aligug 
ipſtdefirfoles 
LUrrvm oullus ſolee- 
rom clavus viciilers 

Dilacerata ſunt .e- 
rhippia; acceilas es» 
rhipparium, qui ipſa 
reficiar, | 
D-5 ipſi avenam -an* 
tequam plum addus 


Ducas illam aqua- 
tum, Adzqures jJum. 
Ne fis ia cauſy,cur hie 
Fora faciame 


Sir, Twill be at your | Domine, non citing. 


indueris Ocreas quin 


[tuum Peticco . hoſpie 


rium, | 7 
P;Zibo igitur, 


2p5 puer, 2Ifexo- 


creas illas ut induam, , 


Vhi ſunt tibialia meg 


Jad occreas induendas 
d 
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Decrotez 'mcy 'b9e 
res, la crotte Y cit cn* 
COrCe. . 


Elles ſont rontes 


blanches de falere. 
*Prene7z umn rorchon. 
on Hinge, un morceaa 
de drap,t& tes rorchez 
frortez bien, 

Gra'flez les vn peu 
poar les _amollir, car 
elles font fi roides, 
queje ne fſanrdis les 
mertre. 

* Metrez les anpres 
du'feu pour les faue 


ſeeher 3 mais donnez heed you burn thin 
vous bien 'gacde de} nor. 


Jes bruflcr. h 
'"Mertez un peu de 


Dererg45 Ocreas me 


Wipe the dirt off of 
Y hs. adhve ipfis inhz. 


[my boots , the -gart 


Ifticks in them fill, rer lucum, , 
They are all white| Totz albent {qua- 
with dirt. lore, 


| T:ke a chwt,a rag, a 
prece of cloath,and wipe 
them well. - | 


linteolum , pannicu. 
lum, & <cXcergas illas 
Proge, - 

' Greaſe them a little to | Ungas illas pauliſper 
make them limber, for ut moltleicant, ira, e« 
They are ſo EF, that I nim rigenr ur iplas 
cannot put themgn, | \nducre avn poſſymy 


Set them by the fire] AdMovens illas ad 
,to dy them; hut take j deſiccentur, 
e 
rantur, 


Put ſome ſtraw T, [njicias parom .pa« 


pailie dedans, cat el- |rhem , For they are alt 1e# ia ipſas, adhuc 


Jes :fone encore tou- | wer ſtill, 


res Mouilies. 
- Aidez may 2 me 
borer. 


--$. Ces borres font; 
fort mal aiſeces a bo. 
ter; efles ſont trop 
eſtroires ; n'ya-til pas 
mi6yen de les clargir s 


*R."Effayez encore 
one fois. Tirez fort ; 
elles commencent I 
entrer., A venir. En 
vbhi!3946)a nne botrec 
dicu"tne: ci. 


\ENim procfſus madent 
aqua» , | 

Auxiliattices mjhi 
piZheas manus_ ad. 
induendas ocreas mes 
aS- 

Theſe boots are very | Difficillimo cum/ne- 
hard to draw on 5. th:y | gotio his. me induo 
are tos {traight ,' cannot | ocreis, Juſto ſunr an« 
they be made wider + [Buſtiores: nonne poſ« 
[ſunt aliquanculum dis 
ſtendi, 


Help me to put on my 
boots 5 


Try once more, draw 
hard, .pall-bard, they 
begin to tome on, Mere 
is oneon. Thanks be to 
God. | 


ricuſum. Experiatis 
iterum : Jam incipi» 
vnt.patefacere,-& fa. 
ciliorem pi#here ine 
greffuin pedibus mers, 
Jam onam indui..Deo 


; | 
K hk ©. . 


eu] 


Pannicvlum accipizs, 


Cave 1s nc adue# 


Fac adhuc ſemel pe-'/ 


—— 


er n—_ | 
Nc*q ; «Tirez | mes bor ex 


1Z. 
4 


Ia- 


fe tenir 
*Quelques qualitez 


Ss mc il faur.: -- 


Gon. 


ellesmefonr: mal avx| hart my frets 


'pieds;- elles me blcſ- 
ſent les pieds. 

S. EnvoycZ 
cordonnier pour les 


Elargir un pev- 
 RiNe ſcauriez vous 
- me prefer une w— 
| de pantouffles, ot 
quelque. vielle, ſavas* 


les pieds ? 


Mon: dieu! ce cor*| 


donneir eſt, mer,bien 

| lgng:remps & revenir, 

| demeure longs temps 

I retourner. 

S. Fe wvotla qui 

© vient. Er bien, ſont cl- 
les plas larges ? 

C: Elles font com» 


* (R, iCer homme azril 
amene mon cheval? 
"Nos chevaux ? 


$-Oiii Monfieur, il| : 


 (lizele wider, FEY 


maker to make them a 


on my feer. 
tes pour mertte-dans| we 


Cannot you "lend. te” 
8 paire of oldſlippers, 
or ſore old ſhoos to put 


Gead Lordh this fn 
makers very lohg' & 
coming eg 1n. 


Pull off my boots, they | Exttahas 6&reas 


|quibys 


fahas Ocreas me- 
25, [#dunt pedes. 


. 


ſes au|' Send them to the hoo, | Mirras illas ad ſuro- 


rem calcearium ue ips. 
las diſtendgt aliquans 
es HOY 
Poſſesne mihi nite 
tuo dare crepidis ve 
derrias aliquas'foless, 
pedes 'inquam 
meos? $5 


Deus bone,quamdin | 


'manet , cCommoratoe 
| ſuror' iſte” calcearius 


Here hes a adning; 
Well,are they wider ? 
, Thcy are «s thy mui} 

E, | 


Hm the man brought 
#1 horſe, my horſes 2 


Tea Sirghe is below, 


[ cer. 


l 


ance redicum.” , 
Ecce venir.” Bene, 
funt ne jati' amplion: 
res ? | HA 
Sunt nemps ut, de= 


Addixir- ne homo 
iſte equum wevin?. Es 
quos meos  ' © 
Maxime” 


'% 


Domine, 


val, Comment i{ faur 
a cheval. 


back, how one muſt ſet” 
on horſeback, Some quze' 


livies of 6 boiſe, Te ak 


Ml 


eſt. 1a bas; qui rous] and fayeth for you.. © [inferivs eſt;qu?te pr 
attend. Þ. "_ k & ſtolatur.. "OEOS 
ER WET. 2 Ny nc 
DIAL O GV E|FOURTEENTH/{D 1A E:0:G v9: 
quarorzieme, _.. Dialogae, decimus Cuartus, 
Le Conteny. The Contents; © | © ' Cantencs, Fo, 
Pour monterd che<| _ 7'get up on, birſe=| Ad conſecnidendum _- 


equum, qucmedo in- 
ſigendum © fit <quo, 
+ AR ai:9us 


- 
— Y 


/ 


"IE. " : ©. wa WT 
- £4 > 4&& ou. £3 ir $4 \ Ep ” 2 C4 
+1 he den + xe I es ARSE; Ts 
$925. DRIES $03 tm 2 ak RR T7 
TY PY by <, 
<H -mp gb- hana PD ao CL at 


*®. 


Te) 


Ei cher Þ Me the. Way , and. fome 
Cong EST ot her taſk by the way,or 
qe; gutres dif. | in trevelling, 


an _e fe chemin. 


8 Fo g : 


k Og! ca, k cheval, 


,_ Mon. 


1005 & cl _ 


ef cheval m'avez} What horſe have you- 


vous ician 
'U eft boicevx, l 


' Cloche du picd de 


devand, 


I eſt deferrs "auf 


ied de &gcrficre. 
ki EE qu'il eſt} 
encloue, 


lp 
Allz ' viſtement| 


querie,. le _mareſchal 


pour le yenir, ferrer, 


Mon am',. Je vous 


priede fer er un peu; 
mon cheva! : donnez 
yous garde de len. 
clotier. Eo 


© moy le 
1 que Je monte, 


S. Ne ſCanriez vous 
monter-a cheval ſans 
avantage £ ſans aide $ 

R. Accommoderz un 
peu la bouſſe. | 


$. Mertez, premie- 
rement le .picd. gaue 
che dro rier, 


Com #1, come on, to 


horſe, let 4 get up 
'on horjeback, tekt hurje. 


| braught me bither $ 
Me is lame, he halt- 
eth on the forefeor. 


the binder foot... 
| chink thet be 3s neil 
pri kt, 

Go quickly and fetch 
the arrier, the page 
rg 16 come. to.; 


ray friend Fa m 
or Take hced you 
not prick him im the foot 
| with the nail. 


Bring tbe bore neer- 
er me that 1 moy get up 
[upon him, 

Cennot you get wha 
horſeback without ad- 
vantage? help + 

Set the ne 
better. 


' Set firſt your fp f oot 
in the Sirrup, 4 


Hold the bridle with 
& | (bc left hand, and your 


He has beſt his (hace? | 


nk, Ad inquirens 


2hi nonnulli in vis. ' 


ASe,: noe: infilizmus 
in equum,Conſcen- 

damus equum. 

Nuem mihi huc ad- 

duxiſti cquum £ 

Claudus eſt,anterio. 

ri-claudirat. pede. 


Caret ſoles pes pOe 


* \ſterior. ; 
Clavarum eſſe bj. . i 


error. 
Accerſas citiiſime fa- 
brum 'ferrarum , qui 


a5. 
Amice rogo ut ſub- 


configas. /-+- 
Addvc-equum pro- 
Pius ot (ipſum Cons 
cendam. | 
Nonne potes in c- 


rali anxilio? 


dorſuale, ' 


Lzvum primo ponas 
pedem in ftafeda, in 
ſubice ephippario. 
Rege fravam manu 
fioiſtra,virgulam tcno 
in dcxtre, 


encz {a are | 
vote e hoſfs inc & la 


droice. 


— 


"Oy __ ihe chr, | 


4 
od 
- | — 


dam viam: ſermones | 


das fole:zm equo meo- 
caveſis ne ilipm clavo ' 


quum profilireabſqve * 


Apta wanticam, ſeu || 


e | ferreas app0rar tcle- fliom 


f 


—_ 


__ (109) 


ms | 


= 
out anne 
——_— ct et 


t ceſs? 
ts urmetce. 

= cheval eft fort 
en bouche, il 1vi faur 


bh mords @ dens. 


Meats 


meJerte 


: $. Tenez vous b 
arcon.au pommezu 
la letle# 
Ne lui rene? Pa5 la 
Wor trop ſeItec, 


bt 


par terre, 


[romberez pas. 

' Ne ti renez p45 
- Jhinfi 15 eſperons dans 
' Uler flancs. vous gaſtez 


"brre cheral- 
'U eſt rendreaVeſ- 


pcron. 


' Jai peur qu " ne 


' Tenez les genoux 
frrez,, & vous ne 


Teſt chatoiilleux. 


Vous yous tenez 4 
' ſcheval les jambes ou- 


vertes,fie 


. Vous vous renez 


: | 


Bfort mal 


R. Je m'y riens mi- 


ecartil 


A chevral. 


edx que vous, 


| $. Qui 


val £ > 
Fl 
fs le 


vous & ap” 


is & monter I che« 


ver yous ap- 


<a des 


| 


- &'Die quelle bride 
{'n'y a point 


'N regimbe furieus 


ict 


this ? there is never 4 
bit, 
Thu horſe wnruly 
hard 10 be kept in. be 
ruff  bave © ſtrong 
bit, 
' He kicks mightily. 


Iam afraid be will 
throwþ me down. 

Held faff by the pum- 
mel of the {addle. 


Hold tit the bridie 
too bard, 


Hold your Knees fail, 
and you will not fall, 


Hold not ſo your ſpurs 
in bis flancks, in bis 
rt » Jou ſpoile you 


He is tender to the 
ſpur. be will not indure 
« ſpur. 

He bY tHckliſh,- 

Tow ft on borſeback|” 
with your legs open and 
Sr ad/ing. 


hrſebsch. 
1 jt better then you. 


Who taught you to 
ride « horſe ? | 


Where bebe you Jear- 


| Lot,whet « bridle a [ 


Tow fit very if cn| 


Deus bobs __ ied 
lorum"iſtud'? ecfune 
Aurez, deeſt orea, 

* £quos iſte1oris dos 
rot eſt, frxgo lupito 
cohibendus eſt. 


Recalcirrtr Arenge? 


' Vereor ne me iS 
cefram excutiat, 

Firmiter Treneas are 
cuw ephippiarium.- 


Ne nimis addnca$ 
lorom, ne nimis ipfom 


| coH; beas lors, 


Comprimas genus, 
& non excides, 


Ne fie defigss calca- -. 
ria in viſceribus, oe 
quum perdis tuum, 


Non paiiedr caſerrin, 
" BY od Hlldrim. 
Mor ofas, 4 
Equo infides divas 
ricatis rar idus, 


Male inſides <quo? 


"Fe longe m*lins ins 


fideo, 
Quis re coculr rel 
equeſtrem ? 


ned to ride a horſe? 


j 4 


* Ubi $dicifti regie 
ment equofuni? 


— 


S516 
j 


; _ Dx * 


| elcayer de:France.- '' befl  horſe-rider of 
| France, 


- 2? $ 


R.En celle de Mon-| - In M. Benjamins in 
ficurBenjawin IParis. Paris, 

A Saumur en cclie ' At-Squmur at Matter 
de Monfieur Dabin+ | Dabtn, 

«9. Oa ne le. diroit | One would not ſay ſo 
| Pas yous voir mons. that ſees you ride. 4 
ter. gn cheval. horſe. 

R. C'eſt un jeune.] Ut js « young colt, 
Poulain, qui ne veut which will not endure 
Pas qu'on le monre. ' #ne upon bis, back, 

Ceſt un hongre-' 7H i egelden. lt is « 


'Ceſt un cheval vif. ſwift horſe, A huntiag 


. Caſt vn cheval de nag, 

chaſſe. ; 
S, C'eſt donc un Then it ;« a nagto 

_ cheval de. chafſe aux hunt eftey a Tortoije. 


| | | 
Je penle que c'eſt. 7 think that it is n 


un cheval de charroy, cart horſe, or '« pack= 
oude baſt,on:quelque borſe, or ſeme great 
gros ſommier,ou che. ſumpter horſe, 

val de ſomme, | bb ho | 

' It is « very good ſad: 


R, C'eſt un fort bon 
cheval de felle, dle hor ſe, 
S. Adieu Monſieur, | Fare you well Sirs 


Dicu vous conduiſe, God be with you, 
R. Je ne ſuis pas {am never the better, 


—=_ —— 


-A Paris du meillear Ar Paris, with. the | 


In what Academie ? | | 
. :. btira ? 


— __ 


ar 


i 


Parifis, ex,; opcimc 
rotius GalliZ equiſo 
ne, 

In quo:lvudo eque 


' In lado DominiBen 
Jamini, Parifiis, 
Domini Dabins, Sal 
mori. 
Hoc: egre quis cre- 
derer fi re- fic equo 
jnfidentem. cerneret, 
Eſt pullus qui fcc 
rem dorfo,non reci« 


pir, 


cet eftequys: Venator, 
rel cquus venaticus, 


Eſt igitur equus ad 
yenandum teſtudines, 


equum, vel clicellari- 
um, - vel equum farci- 
.narium, 


Optimus eſt equuz 


veQarius, vel ephip: 
piarius. 

Vale Domaine, bene 
tibi fit. 
Non magis, melivs 


lus Ivance pour e- the farther, for being a | procedir, promoyervt 


re 2_cheval, car je horſe back, for 1 know 
ne 'ſ{cals pas les che- #0: the way, 


mins, - 


Od trouyerons nous| Where ſhall we find 
un «guide, qui nous 4 guide,which may lead 
nene, qui nous COn-., #5, condudt guide a | 
duiſe,pour nous con- te Rowen 2 | 
dujrcJuſques IRgiien? | . 


"res mea, quod jam 
equum conſcenderim, 
quippe quod fim ig- 
narns viarurh. | 

Ubinam comparabis 
mus Nneobis icineris 
focem qui nos ducat 


Rhotomagum? 


. 


® £ 


Cantherinnos eſt, 4Þ' 


 Jugalem pato eſſe] 


_ dit'que,qui langue a, 


. ſgaurois parker le lan- 


4 _ &: 


va} eaeth, Ze ER Ad ono 
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g Or 


' Sil y &moyen.d'en 
trover nous le con 

tenrerons, le nourri» 
rons par Jes chemins. 


$, Monſ, Meſl. c'a- 
vez vous point de 
laygues pour deman. 
der les chemins£ On 


Rome va. 


R, Oli mais ma 
1ingue ne me ſert ici 
de rien, Ear je ne 


gage du pals: 

$. Je vous appren» 
drai donc, comment- 
il faur demander les 
chemins. 

Nuand vous ren 

conrrerez quelicun di- 
tes ]ui ainſt, 


Monfteur, mon ami 
le cherria de P, Je 
vous prie. 'Eſt ce ici 
le cherin de P. 

Suiſl.je £ fomme: 
NOus au droit chemin 
dePs+ 

P, Oui Monfi, vous 
y eſtes. 
ph Par ot va-ton 5 


P, Par ici, par 13; 
Vous eftes au droit 
chemig. ' 


Vous yous eſtes &gas 
IE, 


ye no tongues to mk, the 


for { cannot ſpeak this 


Jour WJ, : 1 


 1f it be poſſible to get 
one , we will: content” 
him, and k-ep 'him by 
the way. 


Sir,0:ntleman, have 


way ? they ſay that he 
that has a tongue may go 
to Rome, 


Yes : but my tongue 
does me no good here, 


country language. 


I w l| teach you then 
hw you muSt ak. the 
ay. 


When yau meet any! 
body, tell him thutyſey 
thiu to bim. . + 


Sir,frien1z'he way to 
P, 1 pray 1s this the 
wayto P ?.. 


Am 1? areneinthe 
right way to Þ 6 


Tes Sir ,you areanir, 


Wyoich way .do._ they 
gatP? 
This way, that way, 
You are inthe Tight 
way.in the reidy way. 


Tu are gone out of 


t Parifhos * 


. $i fieri poſſir ur ali” 
gacm comparemus * 
cumulare ipſi ſaris-fa* 
ciemus, [cibog; fuppe* 
dirabimus ipf} in via. + 
Domine, Domini dee 
ſzarne vobis linguz < 
eſtiſne elingues ur pe. 
refe non Polſitis -vi- 
am? vulgo decirur , 
Qood cui lingna eſt 
Romam -poreſt -ipſe 
petere, h 
Sic eſt, Arnulti mihi 
hic lingva meax eft ue 
ſoi : Hon eHim calleo 
hujuſce regionis idis 
OMe, | 
Docebo re  igitnt 
modum fetendi viant. 


Cum incidet in al.e 
quem iſto jpfum;in- 
rerpelles modo , ic 
alloquaris.ipſum. 

- Domine, amice,Ob- 
ſecro qurz via .ducir 
Ps hecne via. ducir 


Recane hacParifios* 


ReQa Dowine. 
Qua icur Pariſios $ 


Hacillac; tendif via 
rea. | 


Aberraviſti a via,de- 


' Jinafti a+ vias.....,..... 


H 3 


ot” DIS et 
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& Oh, me CuiC je 
'P. 13 has au der- 


Wherk did 1 grout of \ 
mywiy? ; 
: Zonder below at the 


nier quarrefour:'vous | loft croſſing of the 


avez . pris ' I 

prendre I main gau» 

PP PO 
R, Je vous prie rad- 


' a: main\ waier, you th the 
droite &-:il cat 


right: Band , when you 

ſhould have taken the 

left hand. 
[prey ſet mein my 


gre £2 Muy en mon! way again, 
c iN. : ' "IN 
P. Retournez lur| ' Gs pyck the ſame 
vos pas. ; Wy. 
Tournez bride, Re-| - Turn bqck, 
brouflcz chemin. | | 


R, I! me faſche de 


rerourner | fur mes quite back, agein,1 had 


| It vexeth me to go 


pas Jaimerois micuXx ,they gs two leagues, 


faice '&cux licycs cn' 


avant, qu'anc cn ac- 
ricre, 


P, Vous voilg dans 
vorce chemin : Allez 
ronjours tout droit 
fans rourner ny @: 
droire,ny © gruche, 

Quand yous fercz av 
premier quarrefour 
Jaiſlezla main droite 
$& prenez @ gauche. 

Suivez le grand 


chemin, le chemin le 


plus batu. Yous ne 
ſcarriez jamgis vous 


French miles forward, 
then one backward. 


- Fon are in your ready 
way, G» ftraight on 


þ 


{ 


. 


without turning either 


to the right hand, or to 


\| tbe left. 


- 


When you come” at 


take the leſt, 


the Srft crofſe way,leave 
the right hand way,«nd 


Follow the high wey. 


The mij} beaten way. 


your way though you 


Tou Cannot go out of 


&garer, quand yous [c | world, ( 
youdrieZz. —F | 
R. Je vous prie con! | Pray ſhew au the way 


_ daifez nous juſqu'av 
prochain village: Jul- 
ves la, & nous vous 


gontenterons de yo3 


tens you for your pains. 


þ 


ro the next town, this 
ther, and we will con- 


Ubi abercavi ? | 


Hlic in olcimo quas 
drivio : deflexifti ad 
retam , dextram, & 
tibi ecardefleRendum 


ad finiftram,ad levam 


In re&um precor ut 
me dicigas traniitem, 


Pcima repete veſ}i» 
gra. ES 
Frenum rerro fleae 
referas gradums 

AMpgiec fero quod retro 
mihi fit coarMmeanetl; 
mallem duas leucas, 
vel duo milliaria Gal- 


'|ica progredicado, 


promoverd-,coufice- 
re quam vnicam leus 
cam reerogrediendo, 
Rea incedis via, 
Redta ſemper incedas 
nec unquam flettas 
ad dextram, vel 2d fi- 
niſiram. _ | 
Eum ad primcm per- 
veneris qradrivivm 
finiſtrorſum ne defle - 
Qas,fed dextrorſom. s 
Ne unquam reced, ” 
I via regia,d via tri * 
Nunquam* pores v© 
etiamvolens,atcrrar<» 


Preeor uti nos de* 
ducere velisad proxi- 
mum uſque yicum, co 
uſque, & tvo ſarisfaci- 


cmus labori, 


' le chemin fe moin 


© 


VC rt it f 


"—_— * 


yo 


BC; | a 


% 
OL 
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nous par| Lead wi the fafeff 

way, that way that is 

leaft dangeror. | 
How far is it hence 

to Roxen ? 

Ts it far to the next 


town, to the next vil- 


MeneZ 


dangerens. - - 

Combien y 2. tl 
dicin R? 

Y a*til encore lotn 
ici 8R. Ala premi, 
ere ville? au prochain| 'ege 2 
vilkge? — | 

{{1e lieve, un quart] leegue +4 French 
de liciic, une demie | mile,two Engliſh miles 
fictie , ane licte & |g quarter of « league, « 
mile, half a French 
mile, 

Une volee de ca | Afar ar « Canon will 
non , Vge portee de 'carry, 4s far as one can 
moſquer, un je@—de | ho21 with & muſquety 
pierre, un trait d'are. Can throw a ſtone, can 
baleſte, ſhaot an arrow. 


Ceſt ici tort pies, It 5s here hard by, 
rout proche. Nous y nigh, neer. We are 
ſommes prefque, vous aimoff rhere, It is not- 
y voila. Il n'y a pas far of, 
loin d'ici. | 

Sinon que le village,' But only the village, 
te bourgy Ia ville elt the market town, the 
en un bs liev;vous 1g 'rewn, or citie s In «4 
verricZ bien d'ici, jtottom, in a low place, 
you migh” ſee it hence. 


Allons cofte a co | Let us go ſide by fide, 
Nie; affinque nous pu Pet we may paſſe away 
ifſions flacter, paſſer the redrowſnefie of our 
Fennuy du chemin cg way by tur taikings 
dilcourant, 


| 


1 Repardezen Yoila | Look there us the ftee. 
le clocher, pe. 
R. 11 me ſemble | Lrbinkit is very far | 
"qu'il y a encore bien |-ff 3X, 
join d'tc1. | 
Piquez fort, donnez | Put on bard, Spw 
pe Veſperon. '0n bard. 


| 


Deduces per vizm, 
quz minus haber pe- 
| "wm procul ab- 
ph = 

Longe-ne adhuc di- 
ſtar prima urbs? 'pri- 
mus vicus, villa $ pa. 
gus * __ 

Quarta parte leucz. 
Dimidia lcuca Leuca 
cum dimidia, fev mil. 
lis.i Gallico com di- 
midioe | 
- Quam Jonge emitti 
poreſt globus ex ba» 
liſta, quam longe po- 
teſt projici lapis, & 
ejaculari quis poreſt 
{ oieram, 

Non procul eſt hinc, 
Hic prope eſt, Jam 
fete pervenimus ad 
locum. Non. pfocut . 
hinc diftat. 
Nifi vicos,pagus.orbs 
fira efler in convalle, 
hanc ex hoc intuer] 
poſſeris loco. 


Alpice,en campanile 

ſpecula, tiatinnabula. 

Viderur mihi longe 
adhuc diſtare. . 


Adde calcaria equo 
rvo, Concita equum 
calcaribus. _ 

Incedamvs altcr ad 
alrerius latus,ut rxd1ia 
& moleſtiam iticeris 
noftra failere p.;{T.mus 
confabularione. 
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Tenez vous un peu. 


plos loin,. Je vous 
M3 vere cheyal 
me crore furieoſe, 
ment, me fair faillir 
h crore defſus ms 
Habis *- Les chemins 
ſont fort fangeux, & 
Boulſeur, © | 

Courage Monſieur, 
pourquoy demeurez 
yOouS ain 1en arriere © 
gue ne faites. vous 
aller votre cheval ? 

S. Pai lesbras tous 
rompus 2 force de le 
batrre. II ne veur al- 
Jer,ny pour verge, ny 
pour ciperon. 


R. Laifſez moy un 
pen aller par derciere 
e ferai bicn mar» 


t bien, ne vous 
difois-jc pas bien < 

Allons Monfievr. 
yoBs nous faites bien 
tarder ; yous ſcre? 
cauſe, que nous ne 
pourrons pas Entrer 
en ville. | 

S. i! faudra concher 
pux fauxbovrgs. 

R; Mais on n'yeft 
Pas fi bicn loge qu'en. 
Villes 

S. Tout auſh bien. 

R, Les portes de la 
ville feront ferm&es 
fi nous nc nous ha- 


. Keep a. little farther 
off [-pray, for your barſe 
daſheth me . puttijully. 
The wales ' are very 
dirty. | 


; Come on Sir, why do 
yoa ftay ſo behind? Why 
do you not Pit .on your 
horſe ? 


My erms are ſore, 
lamed. with the very 
beating of him. He 
will not go neither for 
rod, nor ſpur. 


Let me come behind 


you, L will make him go, 


Well, did I not tell 
you the r1ght ? 

Come on Sir, you make 
us tarry very much, you 
'will be the cauſe we 
ſhall not be able to get 
into the town, or City, 


' We muſt lye in the 
ſuburbs. | 

But one cannot get ſo 
good. « lodging thre 1s 
in the town, 
' As well altogether. 

The gates of the city 
will be {but up except 
we make haft , 


Aons, | 


| 


longius A me, miſere 
me luro | conſpurcat 
equyus tuus, lurofifſimg 
eſt via» 


Age Domine, matte 
animo,cur fic {cqueris 
a rergo! Cur non Con» 
citas, cauum £ 


Delaſſira,& defati. 
para {unr brachia mea 
iplumverberando.Nec 
virga, Nec- Calcarja 
poſſunt' ipfi graditi 
gradum, 

Permirre vt- veniam 
I cergo, <gO ipf} cone 
citabo gradum, 


Nonne refe dixe* 
ram $ 

Ocyvs agas equum 
ruvvm Domine, nimiz 
nobis «ſt mor ; eris 
in cauſa , cur nos 
non pareat adirus in 
urbem. 

Pernotandum crit 
in {yburbiis. 

Sed longe prafſlant 
urbis diveiforia. 


Non omnino. 
Occludentur porrz 
vrbis nift, accclercs 
ms, 


« 


' Paulo precor incedas if * 


Gs 
n _- gp? 
x F.- 
' ; 


— 


»— - fos C5 p >) W 


''S. Se fermentt lles| 
ficoſt © 
"R. Obi & cauſe des 
Siterres < | 
On leve deja le 
ponrlevis, 

S, Crizz nn peu 


'yous PTrie. 


” $,Qui vala; 


amis, & quoy fair on 


Palais, «+ mmes de 


| Meſhievrs. 


| AJllemagne. 


$1209 - wore 2 


*s nets © 2 oY 


RW) 


pour les faire atten- | 
dre. 

R, Hola Meſſjevrs, | 
attendeZ un peu je, 


2meurez 1a.R, Ami, 


ict la garde Que 
craint on © Vheſpag. 
nol £ Qui eſtcs vous! 
P. Nous ſommes des 
gentilhommes cſtran- 
gers. de qnel pais £ 
D*Angle.terre, Nous 
ſomes clſcohiers , 
Marchans, gens du 


juſtice, gens de robbe 
tongue, de robbe 
courte:; 

emcurez |a, Capo | 
ral hors de la garde, 


C. D'on venecZ vous 
P. Nous venons d'- 


C. Ouvrez la porre 
Jaiſſez entrer ces mele 
fteurs, © _ 

P. Je ſuis bien aiſe 
d*eſtre arcive, car je 


Are they ſhut ſo ſoon* 
Tes, becauſe of the 


wars. | 


They are already a 
drawing the draw«+ 
bridge. 

Call alswd toe them 10 
make them $ay a little. 


Hold Gentlemen, ſlay 
alittle | pray. 


Who ge2s rhere? ſtand, 


| Cirone adeo octlus 


duatur ? 
Maxime, propter 
ella, LRN | 
Jam attollicur pons 
verlatilis. 


Interpelles illos alca 
voce, utgexpeaent 
—— | 

Hens Domini, ſiſtite - 
yos oblecro. 


Quis illic tranſfic ? 
conſiſte, 


A friend,ſeme friends. Amicus Amici- Quid 


here? Whom do they 
fear & ;The Spaniard, 
Who are yu? Gentle- 


Do they keep watch' Hic ne ſtant in excu- 


 biis.£. Lvem reformi- 
dant* Hiſpanium Qui- 
nam eſtis5 nobiltes,feu 


men, Strangers , Out- 


generoft peregrint , 


landiſh Gent/emen. Of, exteri exotici,ex qua® 


what country ? Of Eng-| iam regiones Ex An- 
land. We are Schalars,' glia. Sumus ſtadiofi, 


Lawyers, men of the 


long robe,of ſhort coat. 


Stand there.Corporall 
out of the coips de 
garde, 

From whence come ye 
Gentlemen ? ; 

We ome out of Ger: 
many. | 

Let theſe Gentlemen 
come In. 


I am gladl am come, 
for 1 am all bruiſed 


"ſuis rour rompy d'- | with coming upon ſo, meus ſummo me per- 


Scholaſtici. Mercato-+ 
res.Forenfes virt,To- 


| gati, chlamydati, (cu 


palliati. 


Siſtatis illic,Centu.. 
rio exeas EX prefidio, 


, 
Unde nenitis,redirif, 
accediris Dcnmini $ 
V<nimus ex Gernma*® 
Nia. 
Aperias , recludas 
portam permitrras iſtis 
Dominis ingreſſum « 


| Bene me haber quad 
advenerim, Adventus 


RY #4; <4 4 2 v wo. by 
1 + 
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wauvais - cheval. Jai. 
le derriere tour, ecor- 
che. Yai: les feſſes 
zoures &Ecorchecs, Ics 
ſelles de ce pais-ici 
ſont fort dures, 


dans une hoſtclerie, 
faiſons viſtcmenr ap- 
preſter le ſoupe, & 
mous cn allogs nous 


is ol galted. My but- 
ſocks are all gafed:This 
conntry (addies are very 
bard, 


intoan Inn. Let ws get 
exr ſupper ready quickly, 
and let us go to ſlrep, ty 
reft our ſel.es. 


coucher,darmir,nous 
repoler, 

THE 
DIALOGVE|FIFTEENTH 
quinzieme. Dralogue. 

Le Contenus The Contents. 
Le-coucher,Le lever| The goin g to bed. The 


du martin, Les noms 
des habirs, on veite» 


mens. 

E ſuis forr endormi. 
Ira bien envie de 
dormir, - Je m'cndors 


d rable. Je m'endors | 4re our beds made? 
tour de bour. Nog 
Ii &s ſont ils fars ? 

Mon Il: cit i] fait$] I; Ty bed made ? 

5 Non pas encore. | . Nt ver, 

"Hlez viſtement Ie | Go and make it, for I 


Faire car je ſuis forr 
accable du ſomme:il, 


gaments . 


ſ{eep. £ ſleep a4 T lard 


rinfig in ihe morning. 
The names of cleaths or 


| Am very feepy. 1 
have a great mind 16 


| eftee, vers for on. fi bada horſe, My breech | fundir gaudio, actril 


enim fere, & conty 
ſam elt rorumy. coepg 
meum cX ram inco 

moda Þgquitarione 


Aliqui 
duriffima func huju 


loei eph ippia. 
Ingrediamur Natin 


in aliquod diverſorif: 
um Curemus ut illieef: 
paretur ceena,k dein'f 


de petamus leftum, 
ſombum -capiimus, 
conquieſcamus, 


DIALOGVS 
decimus quintus, 


Contenta, 


Peritio !eRi, Sarre- 


10 rarucina, De ye 


ſtimencts. 


gOmuo obruor, Ma 

gnNom me tener dor- 
Mendi defiderium. 
Magnus mihi incedit 
ſomnus, Srratine funt 
[e&i noſtri ? 


mens £< 
Non adhue, . 
Srernas ilium confe- 


am very ſl:zepy , beavy 


with ſl.ep, 1 will go 10 


ſtim, nam opprimnr | 


ſomno, Animus - eft 


Scraruſne eſt leRus 


Fai 
COL 


Encoriare ſunt gates, 
cum cf 
clun:/bas meis pellisf 


Za4s” oo : 


m4 £ 
aaa. at woot Wet an” IG 


+ F oh TT © Ny , 2% a 
ot 4 4 tt 
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idh Jai envie de m'aller | bed. 15 it not time to go | mihhi petendi leQum, 
wh coocher. Neſt il pas |to bed ? Nonne eſt -tempus | 


ſe. Eſela'irez nous 


il cemps de 5'aller-cou- 


_ ; 


al]. cher 5 d'aller at lifts 


en havr, Porcez un 
chandelier , & une 


' Ne nous obbliez pas 
'tapporter un por de 
'chambre. 

+. Donnez moy la clef 


plnmes ſont routes cn 


"un peu 


UMI 


S. Quand il vous 
plaira. 


*. 


” 


chandeleen haur, 


de la chambre, 


When yu pleaſe, 


Light ut up. Carry « 
candieftick, and « can) 
dle above. 


Do net forget to bring 
« chamber por. - 


Give me the key of my 
ch 1mbe . 


' Bon foir Monſieur, | 


& route la compagni: » 


Remucz bien Ia 
p«:Yafle, tourncz, & 
batrcz la cuiſtc, Ics 


Wn MOAceaU. 


Good night Sir, and 
all the company. 


Stir the raw bed 
well, and beat the fea- 
ther bed, the feathers 
are all in a beep. 


N'y a til print de Is the-e never a flock 


decumbendi £ Diſca- 
bandi ? gt 
Quando lubebire | 


Pczluceas nobis ſu- 
perius aſcendentibus, 
feras candclam , % 
candclabrum ſuperi- 
01s: | 
'Ne obliviſcaris adfe- 
rendz matu!z. 

Cedo mihi clavem 
cubiculi. 

Bonam ,fauſtam tibi - 
exopio nottem Do. | 
mige, CEktruique uni. 
verſo. 

Moveas hic & illue 
ſtoream, marram, pae« 
[cam ut decer, & per- 
cute culcirram plume, 
am,plunz onnes uno 


lagglomerar2 ſunt in 


cumulo. 


| Nanne eſt cvlcirtg 


matclas ſoubs la ccic.. | bed under the feather jlanca ſub plumca £ 


WA - | 
S., Oui M.il y cn 
un. 
 - PÞ, Mertez Ie tras 
yerfin droijr. Haufſlcz 
p'aime pas avoir la 
tefte fi bas. 

DonneZz moy un 
oreilier, 

MerteZ un pev les 


peſcher que la- cou: 


yerture ne tombe, 


\ 


ted? 


| 


þ .ve my bed jo low, 


Give me a pillow, 


falling. 


Tes Sir, there 55 one. | Ita eſt, 


Set the b-Ifter right. Reta ponas cer vical, 
Lrft «p the beds head atrollas rantiſper cete 
lechever, Ie atntle. 1 do not Hove to vical, non enin ferre 


'pcoſſam demiſſum a» 
deo capur. 

Przx5cas mi 
nar. 


hi pulvi- 


Set wp the bedflaves, Figas baciſlos in fo» 
| baſtons du 1i& dans to krep th: coverles from riminibus ine excidat 
Jes rrons pour cn 


ſiragula, lodix., 


0 0 
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Tirez les rideaux.| Draw the curtains. | 


Courtines. | 
Venez rantoſt que- 
ric lacandel. 
Emportez le chan- 
delc ayec vous. E- 
ſtcignez la chandele. 
''S., Adiev, Je yous 
ſauhaite bonne nvit, 
& bon repos. 
 _..P, Je yous ne ſou» 
haite autant,le meſme 
EcoureZz , ne Ccou- ' 
che r'il peiſonne, que 
moy en cette cham- 
bre ? 


honneſte gentilhom 
me, qui y doir con- 
, cher, 

P. Le connoiſlſez 
vous bien? 
'S, Non point autre- 
ment. 


'$, ll y a un fore | 


Come ann to fetch 
the candle.  . 

Carry the candle 4. 
way with you, Put out 
the candle, 

Farewel,God be with 


you, 1 wiſh you good 


nigh:, and good reſt. 

{ wiſh you as much, 
the ſame. | 

Here you, is theyre no 
hedy but I that lieth in 
this chamber + 


There ic a very beſt 
gentleman that is to lye 
in it, 


Dos yon know him 
well 2 
Not very well. 


P. Comment (cavez 
vous donc qui'l eft 
honneſte homme, 

S. Il ena la mine, 


P, Priez-le fe vous 
price de ſe venir bien 


How dy» you know 
then that he #s an honeſt 


mane 


He looketh like one. 


Inreat him l pray to 
come to bed quickly, or 


toſt coucher, ou du 


» [ 
moins de ne faire; 


point de bruir quand 
il viendra'c:r ſje (gig 


mon premier ſomeil, ' 


ſomme , 11 n'y aura 
- pas moyen que je me 
1'cndoime: le ne dores! 


mirai plus reur le re? 


ſte de la nuit. 


* 


at leaſt ro make no noiſe 
when he comes: for if 
1am once awaked out 


of my fir# ſleep. 1 cannot 


nne fois eveille de fall aſleep any more, [ 


'can ſleep no more,\. ſhall 


fl:ep no more all the reſt 
of the night, , 


Ls 


| 


Addue,explica cor, 
rinas, ſeu velaria ca- 
durca,canopza. 

Redes brevi remo« 
rurus candelam, 


Auferas candelam;fÞ 


Extingue candelam, 


Vale. Felicem tibif 


precor noGem, plact. 
damque quietem, 


idem tibi cxopto, 


Auſcults, nulluſne 


prater me pernocar, 
diſcunibit hoc in cu- 


% 


biculo £ 


Perhoneſtifſimus qui- 


dem decumbert Du- 
minus. 


Tibine ſatis inno- 
ruir £ 
| Vis 016 (a: is. 


Qnomodotib1 igitur 
conſtar ipſum eſſe ho- 


neſtum C \ 


Przfe fert ſpeciem 


probj viri. 


Roges-illum obſecro 
ut Citd, ſe recipiat ad 
leRarn,aut, abſque ul- 


Io'ad minimum, acce- 


dar ſtrepiru, fi cnim 
a primo excirarus fu- 
erim ſomno,fieri non 
poreſt, ut alterum du 
cam ſomnum :. Reli- 
qua parce nodtis in- 
ſomnis ero. 
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 dra.til de myfevciller*| 


la ſtrrore. 
S. Elle n'y6 eſt pas. 
P. Atrendez'un pea | 
. jery'cn vais'iwve lever. þgo riſe. 


| writ ria pofts 8 &»| 


"OO EIT ir nm 


_ —— — 


-Efcoutez. encore un 
mar. | 
Faites moy,ce plaiſir 
. que de i) 'eveiller de- 
main de bon marin ; a 
. cinq heure's, 


$. Ceſera aſlez toſt 
a {18 b 

N'y faillez pas Je 
yous pric.. ; 


S, Ott voulez yous | 


aller de fi bon watin? 
P. Je veux aller par- 
ler au cocher de Pa- 
ris pour retenir place 
dans le: chache, dans 
le chariot. | 


S_ Bon ſoir encore 
- une fous. Adieu. 
P. Vous fouvicur 


S. Oiti Monficnr, I! 
m'en ſouvendrai bien. 
Le lever du martin. 


iP; Qui eſk13+ Nui | 
frappe a laportre'; 
S, Debour , debout 


. Monſieur ,  dormerz | f7 
+ VOUS encore 5. "i; 


P, Ouvrez la porte. 
$. Je ne ſCaurois,Car 
ele eſtfermeed clef. 
P. K#ctcf eff dans. 


Hark. you, 4 word 
mare, - 

Do ſ#.much..4 to 4 
wake me 10 morrow be- 
times 2. at Fs of tbe 
(lock, 


it will be time enough | 


\4t fix. 
Fall net I prey. 


Whither will you go. ſo 
early * 

I will go ſpeak to the 
Coachman, to the carer 
to keep a place in the 
wagons © 


Good night once more. 
Ged be with you. 


| Will you remember to | 


' wake me + 


her it. 


ning, 64% 


Who & _—_ ? Whol 
\ | knocketh at the door. ? 


' Up, up, Do you ſeep 
Te 0 


Open the door. 

I cannot, for 12 w 
lorkeds | 
The key is-imthe tick, 


Je ne*Fcaarois on 


It 3.no in it. - 


| cannot oþen the Gor! 
141h30 fdee | 


Yes Sir,l will remems' 
. The rifing in the mr. | in 


Auſculta, Paucis. te re 


|adhuc volo. -, 


Fanto me decviocire 
velis beneficia pr me 
craſtina tuce, ſym mo 
Excitare Velis-dilucu 
lo, hora quipra; 

Sar erir 11 (qxra... 
| Videas ut hoc certo 
 fa4Cias- 

Quotibi eſt mens.e= 
vndi tem rulto manes£ 

Allocuturus ſom au» 
rigam, eu rhedgrium 
 Patifienſem ,, at mjhi 
referver locomga Care 
 pento,inrheda,ſcu in 
' - Bona noXx: 


ice, : 
'vales wo 


Venictne tibi- ., 
' menrtem cur2/me xa 
\cirandi $ 


| ln, 


ire, 
SurreRio matorina. 


' Rvis/illic ens guis 
pulſar fores b.. 


-Surin, fir arcAchoes 
RE tndulges. ſomae ; - 


' Aperi j Jan as tes; 

| ,-Non a8 /f 

- EN&M OCC 4 
Clayis in ſerrq <>... 


Stay @ linle, I will; 


| Non 0 S.. 
Expeta, paul; 

| Narim ſurre ſer 
Non-poſſumelergie, 
cexludere fores intu$s, 


Maxime, veniet cer= | 


\ 


<( 20); 


; "TenezsJe rous done| Held,1 will ' gfe" you. 
-  Beraila clef par debs| the kry undey the door, 
© fously porte. Levez bift wp the. _ 
le loquer. " 
--$.'Elle eſt verro'| It 6 bolted. 
bile, © | 
P.. If'y/ a quelque| There i ſomething in 
- choſe dans lacclefs of-|t be key, tak*t it out with 


_rez-lc avec une Epin- 


OS. Le Les gardes de la 
clef font Favſſces. 

111 fant ovoir le ſer- 
raciey: pour lever la 
ſcrrure, 

'P; Tournez de I's 
2urre *cofie. Voila la 
porre ouverre. 

S. yous eftes fort 


IX : eſtes vous] you bed at this time 2 
%  cneore au 1iRI cette S's 
- "<0 fort haure| It is high time of the 
ye 
"ivex yous riſle-| ' Riſe quick). 
Ment. | 
."P. Pour Dien, lite For Gods ſake let x me 


{cz moy encore. un 
peu dormir, 11 eftoir 


;fleep « little more... 


4 pin, 


The bit of the key 5 | 


bent. ww 

We muff have the 
ſmith to take off the 
lock, 


" Twn' 10 the other 
| fde Here it is opened, 


Ton are a ſluggard, are 


tt 
wa very Iate yeſter= 


Dabo eibi clavem ia* 
peſfalum,” 


Peſſalageſt obdirus 
foribus. \: 

Aliquid eft in clavj, 
extrahas illad acicula. 


Clavis cft obrorta. 


Accerſendus eft faber 
ſecarins, 
(era. 

FleRte clavemin ali- 
am partem; Ev pers. 
ſunt fores.. . | 

Piger es ſapra mo- 
dunt Adhue ne as 
ip Ic&o's 


Molcas eſt - JH 


Surge 0cyuse |. | 

Amabo te;permice 
mihi ur adhuc indul. 
geam'fomiao, Moufta 


hier fore-rard quand 
Lad ih'alla conc fo | 

Lhier fort 
tard. - 


Je. wal pas bien 
dormi', repoſe cete 


night when F went to 
bed. F went to bed very | 
late yeRternight. 


Fhave not  fepr; refled 


| erat nox cam "ih le- 


Aum: Longa fuir he- 
ſterna lacubra-io mee 


PEN me darcm 


"Male dormivi,peſſis 


well to night, . The flea. me quievi; hacmoRtes |. 


gui rollat F 


janvam.... Atcolle $£<2b4 


nuirtles/ puces m'ont | have te-mented me fo - Crudelirer gder me 
rellement rourmev 16, way, cha that I cond ,momordernnt, fe exe | 
& f furievſercnr| nos ſleep by no Means. 2giravcrunt” pulices, -& 
hn; wo m'aeſic| | ve» ſomnum - 4h 
[ .. [non poſlem. s 
Tf you will mot riſe, | | Nifi ſurcexetiss ſtra- * 


| Wh will throw: a au Julnny! ohm he 


- 


a 


, 'P, Ah Dieu / vous 


(x21) 


L 


Inner 


———_ 


— 


eſtes importune / 


©'$, Habillez yous 
viſtemeyr, metrez vos 


Thabis. Prenez vos 


hardes. 

'P. Regardez dans 
ma valiſe , & tireZ 
en une chemile, car la 


Tmicone ct bien (aſltc. 


IChavffez la un pev: 


#12 (echez aupres de 


- Depcttillez viſte- 
mene vorre chemile/ 
 Þ DonneZzmoy mas 


Ichemiſfole,mon pour» 


Jpcinr, Les bucregs du 


ſpouipoinr ſont. rome 


— 


JMI 


ry Boutonnerz vous: 
BW n'cſt pas honneſte 
Geſtre ainft debou. 
tune. 


Þ. Ceft 3 la mode. 
Ceſt done' 3 Ia 
mode des falaus, 


Les Houtonnieres, 
gances des bourons, 
Kt coller de: vere 
Fourpoiar eſt trop 


| Fave. & les  hauts'de 


Pnches auſh.'- Les 


m'en vas jacer vhrre\ coverings bed-cloaths 


upon the ground. 
0 Lord you are way 
rroubleſome.you vex me 


Make you ready quick- 
ly, Put on your cloathes. 
Take your cloathes , 
geers. 

Look in my cleak-bag, 
and take out a clean 
ſhirt, for mine i foul 
Warm it « /}itle, and 
dry it by the fire, 


Pull off your fir: 


Give me my waifcoat, 
My deublet, The but- 
1018s are broken. 


Bution you : It 3s not 
handſcme to be ſo unbut- 
toned, 


It is the faſhion. 
Then it 4s thc flovens 
faſhion. _ 


Button holes,the leoys. 


blet is tos high, and the 
wings of tbe ſleeves al- 
ſe. The fleeves -are too 
widc, too narrow, too 
long, toe ſhort. Tau 


| Fanches ſour 'trop | lon p tchras h, 
Pibc%s trop! eftcoic- have Fae puſs prell her manicas, linioatie -. - 


" 


, ſ — — 
Jiciam. an rerram. 7 
| | -Quawes imporron& 


quem, Miki es moles! 
ſta 1 | 


Indaas re flatim ae 
ſiibus, veſtias re, ins 
duas-veſtas. = 


Inſpicias in peram 
mean ' viatoriam; in 
farcinariam \meam; Be 
extrahas munduny ins 
dufium, menm eninx 
eſt valde ſoualidum 2 
calcfacias illud pan- 
ldper, & cxficces ad- 
'(PNCMs 


' Indefio evuc te fla- 
rims , £4 
Da mihi ſubuculam 
meam + Thoracem- 
meum, Thoracis gloe 

buli fanc fraQi. /-. ? 


Aſiringes Thoracers 
giobulis. Non decer; 
non decorum cſt-a= 
perts, laxo,ſolut0 ina 
cedere Thorace, * - 

Sic:moris eſt. | 
| Nempe fic morisefh 
apud ſqualidos.- 


The chcllar of your dou | 


collare peccat in alri- 
rudine, .juxca ac ale 


ipſias. Manice ſopt 


pizicr modum'/ame 


p'z; angoſie; longey-: 


breves, Pulchiashas 


Amenta Thoracis : 


jy 
' a a 
CT ee os 

" "WEN! E " b) by 


F TY 


' \_ (122) 
tc aj SO non" 


yo DAMS 


' 


t—_ 


_ mm & — = KEN 

_ es, trop longnes,rrop| farched,and well 
evutrtes.' Vous aver ed. 

. ade belles manchets; . 

tes, bien empeſees, 

bien detirees, & bien| 


pliecſe,, © | - 

>:Nai eſt v6trre" la- | Who ir your Landreſies 
vandiere? Qui 'yous Who waſheih'your (tn - 
ave yorre linge $ Qui nen 2 Who us your fen® 
eſbv6rre lingeres Qui fer? Who fart berh your 
eſt vorre. empcſevſe 3 cloathes , ſhe Farcherb 
Efle'empeſe fort bien your bands very well, 
yn collets, mais elle but ſhe purterh too mich 


merun'peu trop d's flarch in them. ' 


platt- 


: 


[5 25-4.» 
Sone-cele des glands Are theſe Flanders 
de Flanegres $ ' band. firings? 


Les baſques de v&-| The skirts ef your 
tre pourpoint font 'doublet are very we 
bien faircs, made, 

"Vous portrez nne| Thu wear a girdle 
cEintare avec le ruban , with « ribband'#n the 

' #la boucle, buckle. © 

Vos hauts dechauf. | Tour breeches are like 
ſes .ſemblent des|Marriners, Seamens 
chavſſes de martinier, {breeches ; thay are i60 
le canon en eſt trop | /cng. 4 
longe.” lf 


o 


| 


: 7 


Ry 


11 |peniculamenta © con- 


, 


_  [fima, 


| as, Wibaſi bene illin 
cas & bene compli; 
cata © 4 


az» av \ 


Nuznameſt Jotrixh 
rua:* Nu@yem abluir 
linrea rva * Non@nam 
eſt lintearia tva £ Op. 
t:meruaturbaſi illinies 
collariazſed plus zquo} 


nov —S9 © 


Aſtrigmenta iſta line} * 
tearia funitne Flan« 
drica ? | 
Thoracis tui limbi,&! 


I; 


cinne ſunt.compoſiraet - 
Cingulumgeſtas cum. 
appendenre ad fibue 
lam vies, vel-faſgia, i 
Subligacula femora+si}* 
lia. tua fimilia ſung 
follicantibus -caligis, Þ 
nauterum ſubligachlit $ - 
—_— pars in} 

ca-pars angus F. 
ſtior, | 7 


Les cannefſons ſont 


Tis -de (evir 
_ linge$ 


, ou de 


ils ſone de 


ta e 


w Tus 


de canvas, . 


Are the drawers lea- 
thern drawers,or linnen 


Sunt bracc#,cel'ealts 
o# iftz coriacez, vel | 


drawers < | 
Nez they are of fus 
ftion, of canvas. _ 


'$; Vous vez de 
mens ce 
Je penle qu*elles 
ſonrdeferres,,? : 


_ "Les 'fers ſont f@- 
Eon Sargent, 


- "Zou have fine filk 
po'nts. 1 think that 
they bave no 2agse 


| 


| Olofericas hi habes 


'pulas aſtriofias, a 
.|Itrigmentai, exarmats 
eſſe puto;.. 


-lintce $- 12 BY 
Minime, ſunt goſſipi- # 
nz, xylins;-.canabinz } 
ſoar, | | 


C1 F 


perquam'. egregias lt» 


7 
73 
2 


- The tags. are fluerfas 
1 


\__ tim imnitantur, 


$f 
4 Arma ilorhmargen, Us 
| 4. 


UMI 


_Y 


OY ll MA 


— 


8 roos rovuillez : le cuir 
' dedeflus, de defious and the under leather is 
| encſt perdu. | 


 &attachcs de robens? 


*  Notiez-mis ſouli- 


« 


$a 
08 
;# : "gt 


$f { wal 
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"I, co at 4 
—_— — 
s 


des bas d'cſiame? 
Ne portcz vous point Do you wear no garters? 
de jartieres ? 
' Jarrez vous. Mets} Put 0n your boots to 
tez adjourd'hni vos diy, for it ha vained 
bores,car il a bien plfi very much, it 5s very 
| oe nuir, i! fair fore girey, 


- ſonc plus. , | 
. Si vous youlez prene, If you'will put on your 
**dre ras ſoulicrs, pre fhoves, put on your elſe 
[ neZ ceux qui ſonar fet'- ' (Hover, end not theſe that 
 mez,8 non ceux, qui dre oper 
F ſont. ouyerts, decons | 
A  pez £& dechiqueter, 

” . N'aveZz.vyous pointe 
| dechavflſons de laine 
\F oudelinge* Atrachez | your ſhoots. 
"S vous ſoulicrs. 


. 7 laſche, lerre. 
© d6jaderaſchs. 


Fr, 


. | Yocre braguerre eft j[Zour codpiece is almoſt 
"'f preſque auſſi grande of wide «4 a Swlers 
"þ. que celle an Suiſſe. ' codpiece. © | 

Are not theſe worfted | 
| Rockins 2 | 


"Ne ſont ee pas 1a 


' Vos eſperons ſonr 
' La molerce en eſt 


la fer de la boucle n' 


N'avez Yous point 


Le neu et trop 
Vdrre coller eſt: 
'P. Preſtez moy une 


epingle pour le 5'at- 
tacher. | 


fy. The upper leather, 


y are wanting. 


Put en your garters. 


Tour ſpurs are all ru- 


bft. | 
molere The rowel broken. The| | 
| tompue, la boucle, & buek/e, «nd the buckles \bula, & fibulz acicula 
<cfunt, | 


open or pinked, 4 
"Have' you uo" willen 
or linnen ſocks ? © Tye 


Have you"no firings, 
nor ribbands c 


4 Knob, 


The knot is two 
too ge hard. Jacky 


already. : 
Lend me 6 in topin 


(celide? 1 


Induas ocreas _ $ 


Ty my ſhove-ftrings in. | 


Tour band is unived 


Perizomarum zqua® 
Helveriorum ibrachas 
amplirudine.. p | . ; . 
Nonxe ſunt. iſta cx 
cilicio fatatibialia ? 
Nonn. euteris pert. 


dS . 


Gingas te gen 


hodicrna louce, mulre * 
enim decidir plavis, 
lutoſiſſims eſt vis." 

Calcatia'tua funrob- 
du&a rubigine: ſapre. 
mj juxta ac infimi ja- 
Rouram feciſti corii. 

FraQa eſt rotula, Fie 


.$t luber indvere cal- 
ceos, non apertos,aue 
fencſtraros,vel inciſos 
induas, fed clauſos. 


Nonne tibi ſunt lane 
caleei? vel foci lin- 
rei? Aſtringas calceos 
+ 11+; ER ; 
Nullane ribi font 
ſtrigmentaz- vel liga+ 


ments? \ *'* 
calcevs me- 


Aftringas 
08 niodo. _— 
Nimis lxds'eft no- 

dus,nimis ſirius, 

Jam refixz ſunt acis 
Tculz collaris ral 
1 Des mihj mnruo,ec* 
commodes mihi aci4 


it again. 


culam, ut ipſum off - 
ny os 


Irv. 


x 6 ww 
. % nd " 
"SL 


as 


+ aa 
_—_ 


| $:=Yous ne vous| = Tou have n8t combed; 


eſtes'pg3:encore peige 
Ret i 
P. Je nay 
peigne..” 
S.Tencz en voila an: 
peignez vous premic- 
renc des groſfſes dens, 
&/puis\desmeniics, 
"*Quittez vorre bon. 
ner de nvit, & prenez' 
vore chapeay; 


' 'Lavez vous la face|: 


8& Jcs::mhains, 8& pus 
| priez | :dicv. Prenez 
yore manteau d'eſ- 
carfarre on votre ca. 
ſaque, rdrre. manteav, 
wancau.des champs; 
' Une caſaque i man- 
ches. . Une caſaque 
longue; qui ra juſqu'- 
390x,-ralons.' Votre 


robhe ; double, ou; fr 


foyri&e.' Ex vous qui 
eſtes maiſtre 6s arrs 
d'Oxford prenez v$- 
fre.coclochon, & cha» 
peron fourre : yous 
qui eftes lousgradye, 
i! yous faur porter-la 
birerce,:ou le bonner 
round:;.ou la togue: 
guand yous ferez bas 


chelier -.vous - abrez; .- 


permiſſion de porter | 


*%. 
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o —EEIDP » 


point de 


your prayers. TaRg you? 
ſcarlet cloak, your..coat, 


Je bonner-quarre, :- Y | 


\ your head yet." , 
bY: 
I have never a comb,, 
Here is one 2-comb 
your bead fr with the 
great teeth, then« with 
tbe ſmall ones. 


Pull. of your -night- 
cep.and put on yout hat, 


\ 


' Wah your face, and 
your -hands:: then fay 


-your travelling coat, 
your 77ding coat, 
Tour coat 11th ſleeves. 
Your great lopg coat. 
mhich - reacheth. down 
t6.your very heels, Your 
rred. gown.” And.you. 
that aye mater of art-in 
| Oxford, take your heo d. 
You that are an under- 
gradugte,you muſt wear 
the wound ce :. when 
you are a4 Batcheſoqur, it 
will be lawful for you 
to wear a ſquare cap... 


. 
, 


| Non adhuc pexiftt 
Capute | 


Careo'peRine. 


En tibi unum. Pe&e 
primo Tadiis rariori- 


bus, deinde denfiori-' 


bus, . 
Exuepileum no&ur. 
num, & induc .galce 
rum, 
Ablae os, & manus, 
dceinde funde preces, 
ad Deum. Indve pals 
liempurperevm;chla- 
wydem purpuream, 


[campeſire zmicultm. 


Tunicam manicatem.. 


Tunicam talarem. A- 
hollam tnam, dipſei- 
dem, Tu vero , qui 
gaudes gradu-magiſtri 
artium apyd Oxoni- 
enſes, cucullum ivdue- 
as & humerale pclli- 
cularum, Tu vero,qui 
nvllo adhve decora- 
rus cs grady, pilco tis 
bi orenduw- <&\t ro- 


foueris gradu-Baccha- 
laure), licebir tibi pi» 
leo uri quadrato. 


rando: cum inſtgnitus 


Y . , . ks et 
nts Av Y [9g © >. ” . 
5 ) te <a 3 
4 * 


D I A L O GY j 
ell _ſeitieme.. 
- 
4 | Le Contenu. 
« & Pour-rctiger place 
4 dans le coche, La 


.velie d'une ville. Voys 
age du Paris 3 Sau 
mvr.Ou Ion peut lo-| 
ger'a Saumur, Pour 
dema«.der | ſon hoſte 
oh cn loge en cham- 
bre garnic, & cd 'on- 
prend d#s penfonnai- 
res: des Eftrangers gui 
patient tonjours leur 
laggue maiernelle. es 


pais eltrangers, 
Cnfjevr , It]-« 


$2 

| ma ſemble | 
que? bile 'Uifiez hier 
que.vous voulicÞ al 
Ir adjourd hyi. par 
ler au. cocher de P. 
| pour 
ky dans le coche. 


/fe men eftois 


Gbli6: 
depuis. 


Yai dormwi 


te feure fi vous your. 
ſez. ON demeure-ril? 

$, 1] demeure au} 
marche wievk,.cn Ia 


re 'dame, : 
* et Faites marche 
- pour moy,' Je yous en 


retEnir. place|. 


Allons y toute A cc te | 


age” tie, Vis avis de" 
15, Maries. 


THE 
STXTEENTH 
Dialogue. 


The Contents, 


| the ceach, or in the wa- 
gon. The view of atown. 
The journey from Paris 
i0 Saumur, Where one 
may /ye at Saumur, To 
ah, of his hoſt wbere 
one may have a cham-| 
ber ready. furniſhed, 03 
\whete they take bogrd- 
ers. Of flrangers-mhich 
ſpeak alwaies their mo- 
ther tongue In range 
countries. | | 


"lr, 1 think yay ſaid 

yeiterday you - wauby 
£0 to ſpeak with Parks 
cartier to day, ti keep, 
io ſavea place, a rom 
inihe 2 


tha) forget i it, theve 
ſlept ſance, 


Ter i £0 thither pre= | 
ſently if you pleaſe. 
Where does he dwelt? . 
He dwelleth i inthe o/d| 
marker, in the bigh 
freer.” ” Over | ogainſt| 


| 
To keep a place in! 


modo, fi1.1 


DIALOGYVS 
deciinus ſextzs. 


Contenta. | 


Ad recinendum fil} 
locum- 1a; carpentoy 
vel in thedg. .Luſtra- 
tio-u1his. lcer Þarifiis 
Salmurium... Ubi'quis 
poreſt diverſari Sal- 
morii, Ad ..pererne 
&andum . ex, hoſpite 
ubi quis inficut:m 
poſſir fibt ccmparare 
cuticulue »;.Yel ubi 
quis percgrinos com- 
muni excipiat menſa« 

mine., -. #idetur 
- mihi te. heſterna 
Ic ſexrmanem. fegifſe 
de, adeundo. hogdie 
Paifienfii rhedmio, 
vr locum tibi referva- 
res ip rheda z; vl, 11 - 
carpento, | 
Exciderar hae.c% ne 
moria wez,Somngs. i iN. 
dulfi ab iſtycempore. 
| Recig jamvs nos. "os 

. bi 
'nam Berna | 
In yeteri;emp prio,ln 
plarea amp)! ma; E 
Regione diFe Marie, 


Bargain for me 1 proy, 


ipethayss 1t. may be, you 


Cenyenigs, com. ſlo 
de pretio z m/n01 is 
{ 2 


'% % ws p of My 
4 ko et - > > 
5 F aa To 


a__ _— 4 
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pric 5 peur eſire que] 
vous en avrez meil- 
leut marche que moy, 
I cauſe que yous eſtes, 


du pais'; car ces gens: do 


12 ont accouſtume de 
eraicer un peu mak les. 
errangers, & delcur 
faire payer plus qu * 
auKk aurics. 7 

S.Excuſez moy; 1 
ya.unc prix fait, its: 
n'oferojenrt prendre 
un denier Vavani2ge. 


P; Monficor ya-til 
place, pour moy?Ponr 
ce Monficur dans v6 
tre coche? N'aveZz 
your point de carofle, 
n'y de liftiere ? 

G. Non." | 

P. Gardez moy une 
place. Tencz, voila, 
des arres ; &crivez 
16 nom,eſcrivezauſ 
fi celvi = Monſicur, 
© Quand: partira Ic 
Er 

C,Demainde grand 
'Wacin, Venez de bon- 
ne heure 12 vous vous 
ez” avoir une 


place; * 
P; [I me f(emble} 


c'eſt une choſe 
bien faſcheuſc,& bien 


bonne | 


l, becauſe you are"this 
countrymen. For ſuch 
kin of, people, of folks, 
uſe flrangers ſome- 
what 'baſely, and make 
them pay more than 0% 
thers. 


Pardon me, there ui 


not take any more. 


- Sir, ks there any room 
for me 2? For that gen« 
theman in your wagon ? 
Have you never .a coach 
nor 's litter 2 | 


Ne. 
Save me « place,keep 
meaplace. Hold, here 
is ſome earneſt, | Write 
down' my hame, write 
rhat genilemans alſo; 
When will the coach, 
:y the wagon go away ? 
To morrow very early. 
Come betimes if. you 
will have « good place. 


Methinks it iu a ve- 


ry tedious thing to goin 
{7 wands to travel ſo 


ennyyeuſe "aller en 
C ke, defaire pev 
hemin en tant de 
remps*: de 'plas, Ie 
| branſle ducoche vous 
donne de fi terribles 


little way in ſo long « 
time, Moreover,the ſha® 


king of the coacbor mas. 


gon does ſomtimes ſhake 
you ſe griewvſly, that 


it MaRe? 7% coft v3. 4«. 


will £et it cheaper than fiquidem CS indigen 


4 ſetied price, they darc 
' Ipretium : non. aude 


| 


hujus loci. Aſfolen 
enim iſtius facinz vi. 
rizinique ſatis rracary 
Peregrinos, exteros; 
& ab ipfis plus exige, 
re, quam ab incoli; 
loci. 


Tgnoſcas mihi : cer. 
rum quoddam..ſtaty- 


rent quicquam ulet; 
accipere. 
Nonne ſupereſt mihi, 
Domino iſti-locus in 
rheda, vcl in curry 
ro? Nullumne h# 
bes carpentum? Ye 
teficam. 

Nullſam, 
Referves mihi locam, 
Hic habes arras. Scribe 
npmen meum : ſcribe 
ctiam Domini iſtiuz 
nomen. 

Quando diſceſſurs 
eſt Rheda? 

Craſtino dic ſummo 


diluculo., Mature ve: 


nias fi commodnm 
obrinere velis locum. 


\ Valde moleſtum eſſe 
arbirror, rhedis velii, 
& jam parum jtineris 
tanto conficere in 
'rempore, Preterea 
ſuccuſſatio rhedz, vas 
cillario , vehementer 
'ideo ſuccuſſat vos in- 


eerduns, ut captos ſts 


UMI 


Mmeſſager en Fr. vous 


.de tout, & defraver provide you with all 
donna 


rraiceZ avec lvi, Car ſum of money, - Zou are 


pour ccux, qu'il a” 
MENC, | 


te, chariot, ou charte.. 


JMI 


_ 
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le:oufles qu'il vous gain whet you have tq- 
fair quelques fois ren« Ga. Thad rather go 
dre tout ce que vous with the carrier that 
avez pris. ]aimerois goes with the borſes. 
mienx aller par Ia 

yoye du meſſager. A- 

yec le meſſager, 


S. L'on, & Vautre|. The one,and the other | 


eſt plus ſeur que d'al<. js ſurer,than to go clone, 
ler ſeu], ou avec un ' or with a guide. For the 
pnide: car les coches, j wagons, andthe carriers 
py les meſſagers ne | erc ſeldome robbed. 
ſont jamais gueres| 
yoleZ. 

St vouz allez avecle}| * If you go with the 
'OUS ! carrier, in France you 
n'aureZ ſoin de rien, need take care for no 
il yous doit fournic kind of thing : he muſt 


par les chemins en lui things, and pay for all 
rant, Vous. your charges in the way, 
eſtes toujours bien giving him a certain 


v$il y a un bon mor- '«lwaies well ufed with 
ceau c'eſt pour mon- |bim, for if there be any 
ficur le meſſager & good bit,!t is for Mater 
Poff, and for thoſe he 
bringeth, 


. Sj "vous defirez If you have a mind 


Taller en coche, & 
que vous ayecz guel. 
ques hardes 2 porter, 
leſt bon de les don» 
ner au cocher des le 
ſoir, affin qu'il les 
metre dans la charet.. 


fo goin the coach, and; 


10 carry , it is good to 


over night, that he may 
put them in the cart; 05 
in the wagone; .. + 


+ 


y'u have ſome things 


give them the wagoner ; 


| ciat- ur cvomaris ci, 


bos. Mallem cum ta* 
bellario irer fagere. 


Urrumque ct longe 
ſecarius,' quam fi ycl 
ſolus, vel cym ducto- 
re te comitras Itineri. 


| Rhedz enim, juxta a6 
| tabellarii rapaces per- 


raco experiuntur Ia- 
rronum Manus, 

Si rabellario re ad 
jungas in irinere, f1* 
convenias cum tabel- 
lario ad iter facien- 
dum in Gallia , ome 
nia tibi ſuppeditabir, 
nullam in re ſu Cipies 
curam, ſunpcus taciee 
neceſſarios, certam fi 
dederis ipſt pecun'e 
ſummam.Optime ſem. /. 
per cXxkcipieris cvm 
Jllo. Erenimy, fi quid 
fic boi , & delicacy, 
aſſervatur ſemper pro 
Magiſtro Tiabellario 
jux7a ac pro illis qu6s 
ſectim adducit,, 

$i tibi fir animus e- 
undj it rheda,in cvr- 
ru,vel curficulo,& ha- 
beas aliqua tranſvee 
henda, cxpedit ut illa 
rhedario tradas ipſo 
ſerotino tempore, ut 
reponat_in curry, aut 
in plavitro, , > 6M . 
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gue que Fo 
arrandant que le Co-" 
che pirte? 

y. Allons un pev 
voir la vile. ' 


.Voila'de belles ryes: | 


bien larges , & bien 
pavees. Des maiſons 
bien baftics, de beauK 
edifices ,” . de belles 
ſirucores. 'Voila un 
beau monument. Voi- 
Ja,qui eſt- bien baſti. 
Ce chaſteay I de bee 


' aux rempars tout 2 


Pentour. Cette forte- 
reflec I de bien groſſes 
tours : les murailles 
de la ville ſont bien 
forres,8: les creneaur 
des murs bien fais, les 
exnnoniers, | 

N'eſt ce pas le mar. 
ch a boeufs? 3 beſtail? 


..S, C'eſt le marche 
UK pourceaux. Ceſt 
Ia la poiſſonnerie. La 
fripperie. Le marche 
aux fruits. La bonche- 
rite, Le fiege,ou parc- 
guer judicial. Le pa- 
Jais, Je bureau du 


What pleaſeth "70 | 
3 IIE we P, till the toach 
'of wagon. goes away 2, 


Let us g0 4 little, and 
view the town, 


Here te very fine 
ftreets, theſe be fair 
ftreets , "viry broad," 
and wery wel paved. 
Houſes finely built ': 
If2ir build-ngs, fair edi- 
fices, This s 4 fine mo- 
nument. That caftle has 
fair bulwarks, that fort 
bath very great rowers, 
The city wals are very 
flrong. The canon heles 
arewell built, | 


1s not this the market 
for catte] 2 The beaſt 
market : ? 

It is the hog-market 
There is the fiſh mar- 
ket. The brokers place. 
The market for fruit. 
The fhambles, or the 
beucherie. Guild-ball, 
oy the place where the 
court is kipt, The place 


change. Le bord de.|where they change the 


Ba | 


ſe qu'il eſt 
* monrer en 
me Les cheners 


mY 
&* 


{money, 07 the cubfome 


houſe. The river fdegthe 


{water fide. 


*F think it ic time"to 
fa ake coach. The horſes 
are coupled together, fit 


Quid Juber vr facia- 


mrs | donec diſcedar 
| rheda? 08 


Perluſtremus Ut 
bem, 


Egregiihic ſyar vici, 
platez ample (axis 
concinne ſuac ſira.x, 
des opctimeſunt cx» 
rruae, Yieclara ſunt 
Zdificia. Preclariths 
mum hoc eſt monu» 
menrum Caſtellum 
ſtud” firms circum 
vallavur propignacue 
lis- Da&o vallo clau- 
ditur. Arx ſta i ingen< 
ribus munita ett cur- 


]ribus ; fortitliv'a ſunc 


urbis roenia & crenz 
murorem optIire Cx - 
Be ? $ 
cruQe. 

Nonne eſt h-c fo- 
rut boarium 2 


Eſt foroum ſvatium. 
Hlic, eft forum Piſca- 
cium. Forum promer. 
cale, Forum poma- 
riam, carnaciom, ras 
berna carnaria. 'Tri- 
bun4!, prztorium, Aja 
gentaria- , © 'Plurevs 
menſariorum.,, Telo- 
nariorum, Telopium 
Por eovgiieeiys ora, 


Jam rhedz jundi 


225480 parte rhe« 


ſunr equi. Sedeas in” - 


UMI 
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- per avec vons f13 vous 
; yoblez qu'ils g'arre» 


.gtrendent Horlq; yous 


loger'ala corne de 


wareb 
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ſoar d&ja arteler. 
MetreZ vous au de-' 
ticre du coche, ou a! 
la porriere.. 

Pai refolu de de- 
-meurer une, ou dcux 
{maines d Paris pour 
yoir Ja ville,& la cour 
eu roy;E& puis je m'cn 
irai 3 Orleans, car il y 
fair meilleur vivie 
ou'l Paris. P'Orleans 
je baiſleraj par can, 
en bateau, dans une 
cabane juſqu'a Saus 
mur. Et cn paſlanc 
je rercai le chaſteai, 
& la ville de Blols, 
 Amboiſe, Tours. 
| 


1 


+ Pai olii dire qne ct: 
fonr de foir, belles 
villesz que ce pais 1a: 
£ft fort beau. 


S. Ceſt un Pargdis 
terreſtre, \ 

Il faudra faire boire 
les bareliers, & les 
faire diſner, ou fou- 


ſtent, & qu'il vous 


auIrez envie de voir 
gaelque ville ca paſ- 
ant. | 

En arrivant @ Sau- 
*mur , eftant arrive 3 
Saumur,allez yous'en 


lmake them dine or ſup 


in Papas, fade F, the 


dx,carpenti,vel;iali-' 
coach, or in the boot. 


{ mine; in {callis, -- 
| , 


Starfii apudime per. 
duas, ant tres hebdo- 
Paris 10 ſeethe town: | madas como1ari:Pari- 
and rhe Kings cout ty | fiis, urbis, Regilqiau® 
then 1 will ge ts Or- ]2z vivendZ graiia. De- 
leans, for it is better, inde peram Aureliana 
and ' cheaper living vel Aurclianum:come 
there. From Orleans F . modior enim'illic eſt 
will go down by water, | vivendi. ratio,- Con 
in a beat, far 5 Sau» | modius enim illicy ac 
war. And by the way, | etiam minorits vivi- 
F will go to the (able, 'tur, Aurelia deſcends, 
andthe rown of Blois,' cymba, vehar Salmthu- 
Amboije, Tours. /rium vique;” 'Ac in 

.rrenficu perfuſtravo 


Ido purpoſe to flay 


two, or three weeks in 


'caſtrum , - &© arbem 
Ambaſienſciw; Turo- 
' n:nlcm. Is 


' F hear that they be Accepi enim.augdivi 

fine towns < that that per pulch:as ilfas eſſe 
is a very fine country.  urbes > Tegionemque 
_ *\iſtam- eſſe amoemiſl.s 


mam: 5) : 
It 5 ant earthly Para® | Parradiſus eft ferre- 
diſe. firis. Tar 


Nariculſtroribus des 
bes propinare, ipſ-s« 
que juvirare ad pran- 
dium, vel ad cornam, 
fi vis ut fiſtant cym- 
tarry for you whenſoe- bam , moramgue fa- 
ver you bawe « mind.to ciant , cum tDi eric 
ſee ſome town by.4h6.;animus -pertuſtfandi 
Way, - © 11: [aliquam urben,s” » "Mp 

Wk! vin ingh 3 
».. Coming,;. ta Senter, | Cum Salamnuritfsi pore 
when. you come 10..Sau*{] veneris, forna$hi aj? 
mar, £0-.and lyg atthey verſotium fob "frees 


| You muſt make the} 
watermen drink , and 


with you, if you will 
bave them to Fay; and 


* 


harts horn in the ſuburÞ cornu Cervi in fubur- 
I , . 
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ap la 
1 pne fort 


un fore hon 
croix blan- 


hoſtelleries. 
mon 


eftoir celui, qui a- 


voit le brute de rrai- 
ter micux les etrans» 
$22: b& qui avoir 
HSncur avoir tofi» 
plas braves 
oOmmes , qui 
fſenr dans Saumur. 
$i fon. fils tjenr avffi 
des penfionnaires, Je 
ſois affeure qui vous 


jours les 


tilsh 


rrairera bien” pour 


Fa amour de moy, S'il 


n'en tiene poinr, 11 


afſez honnefic 


pour vons addrefſer 


' en quelque bon ene 


Gs 


NU demevre aux 
baſſes rifes vis 5 vis | lower 
dechez monſicur de 


; $i vods defirez del” 7 


8 eo devon mes li 


ie/ & le lion blanc 
avſhi d *aſſcz bon- 


remps 
nfienr de Maliver- 


{bis of Bilange neer the 
water fide, That is avery 
£00d Infic. 


If you will [ye in the 
tewn, the mulbury tree 
is; a very good lodging : 
the whue croſſe, and 
the white lion are innes 
good enough, 


In my time Maſter de 
Maliveran® was the 
men that bid the 
name 10 wſe flrangers 
beft, and who had. al- 
waies the honour to 
have the braveft gen- 
themen that were in 
Senrnur, If his fon 
keep borders $1ll, alſo, 
7 am efſured that he 
will - ou well for my 
ſake. If he keep none, 
he is courteous enovgh 


CC 


place, 


#4 


-  dwelleth in the 


ein 


: Ie defire to 
ready 


v7; 07-80 boord. 


s 


|bioBilangero,ad lirrus 


fluvii, Optimum ef 
diverſorium, 


Si in civitate lubet 
diverſariz fat commo. 
dum poteris habere 
hoſpitium ſub ſigno 
Mori, albz crucis, vel 
albi leonis. 


muri!, 


exiſtimarione omni- 


ne,&-exceprtione : nec 
non meltoris notz 
nobiles, qui Salmuri- 


ni-| inſtruKto vivere 
in'«' cubiculo : vel wenſa 


um ſalurabant, ſuis 


ſemper excipichant 2. 
to direZ you to ſore good|dibus Si filius ipſius 
convideres ectiam aa ! 
lar, & commenſales ; ' 
cerrus ſum, illum vos. 


bene met exceprurum 
gratia: fi nullos ex» 
cipiar, eſt (atis utique 
vrbanus, nt vos ad 
honeſtum aliquers, & 
commodum dirigat 
locum, | 
Habitat in demiſſio» 


frreets over a-(ribus plateis & regice 
geinfl Mafer de Cham-| ne Domini de Cam» 


poflorido. 
$1 tibi ſir in mente 
in 


Dum degerem Sal- 
Dominvs de 
Maliverne florebat ,! 
enitebat, clarebat,au- 
dicbat optimus pere-| 
grinorum hoſpcs. la j 


um crac pro optima | 
exterorum tragatio® | 
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F je me. puiſſe metrre 
- en penſion ? 


" 
os 


; 
* 
\ 
Fs 
i 
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2 


' m'en mdnrier une,ou 


- nHtre langue mater 


 prenderai  jemais aj 
_ parler Frangois:; qui /ſpe 


go Gs 
* 


, 
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"erc en penſion, Vous 


treuver une chambre 


que de m'en venir 
| MOntrer une . apres 
F diſne?* 


direz ainſi JI vorre 
hoſte, ou I v6rre ho# 
ſiceſle. Fg 

R.Monficur,Madame 
ne ſCaveZ vous point 
od je pourrois bien 


garnic ? 


Ne fcavez vous 
point quelque hon- 
neſte maiſon, od I'on 
prene des penfion» 
najres ? 

Quelque 4liev, ou 


Fen ſcais deux, On 
rro015. 


R, Vous plaiſt il me| 


fiire rant de faveur 


H, Allons y toute J 
cetre heure $'il yous 
plaiſt. 

R. Si vous pouvez 


il n'y ait perſonne; on 
du moins peu de meſ- 
ficors de mon pais, 
Jaimerois micux y 
demeurir. Car $\l 
yeu g beaucoup, nous 
parlerons totyours; 


nelle. 
Er par ainfi je nap» 


houſe. Toy mo favlo tn 
your hoft, or hoſteſſe, to 
your Land/ord or Lands 


ready furniſhed ? 


"— A EEE 


lady. 

Sir, Miftreſſe, do you 
not Rnow where [ 
might find a chamber 


Do yov know never 
an honeſt hauſe, where 
they take boorders ? 


Some place, where I 
may be boorded? 


Yes Sir, I know tw, 
op three. 


Pleaſe you to do me 
ſo much favour 4s to 
come to ſhew me one 
after dinner ? 


Let wa go thitber pre« 
ſently if you pleaſe. 


If you can: ſhew me 
one, wh:re there i« ne- 
ver gone 07 at lea?? few 
of my countrymen , 1 
had rather to live there; 
For, if there be many 
of them,we ſhall be al- 
waies (peaking 0ur moe 
thers tongue , natural 
N[0Ngits. 


And ſo by that means, 


excipi hoſpitise Sic 
all>gueris hoſpitew, 
vel hoſpitam tuam. 


 Nomine, ' Domina, 
nallus oe ribi inno- 
reſcir locus, abi in». 
ſtru&om ſapelleQile 
mihi comparare. poſ- 
ſem cobjcglum:. :. - - 
Nullamne noſti ho. 
neftam domum, vbi. 
convicores cxcipiant | 
menſa ? 


Noſtine locum ali- 
quem , obi poſſem 
menſa excipi? 

Imo, duo, aut tiia 
novi, 


. Placerne tanto me 
dignari favore, ut mi- 
hi unum oſftendas 3 


|prandio ? 


Inc camus modo 6 
lubet, 


Si poſſis aliquem mis 
hi oſtenderc, obj nul» 
lus, vel falrem pauei 
finer ex conterraneis, 
popularibus meis, 
\mallem ibi degere ; 
ctenim fi multi finr, 
vernacula ſemper us» 
remur lingug. 


Sic nihil prorſus aca 
diſcam ex livgua Ga) 


ſhall never learn to 
ak French ; which 


lica ; cum hac poriſſi» 


ee 


-. (ha) - 


C— 


eſt le point principal, is the chic 
Ms et 5e fals and point for which I 
venu en France. \ came into France. 

H. Te loiiefort votre '. F do commend $0ur 
deflein. J'ai commu mind; your reſolution. 
des . gentilshommes F. have known ſonte 


eff reaſon, 


liam crantmigraverim, 


Lauſo tuam confi- 


quoſdam Germanos, 


Allemans, Anglois, Dutch , and Engliſh Anglns, & alios, qui 
* & gurres, les quels a- gentlemen, and ethers, 'cam per. unum aut 


pres. avoire demeure which after they had 


un ou deux ans ca ce lived « year or two in 
paizici, fen ſour re- this country, returned 
roarnez au lear avec bome again with 2s lit- 


| 


| xiſſenr regione,patri- 
Os repetiecunt Jares, 
[lingua vis magis im- 


auſli peu de Franzvis tle French as they bad | buti Gallica,quicum 
quilts y en gvejcnta- brought with them into primum ſaluraverunt 
porte: & puis pour it : and for excuſe, they ;Galliam : Cui rei alſi- 


rovte excnle, ils di» ſay thit they hive dl- \duam ,- 


ſ-nr, qu'ils ont tou-! waves [tued,and conver- 
jours demevre, &; Jed with their own coun 


conveiſe parmi ceux 
de IJeur pais. 

R, C'eſt nne pauvre 
ezcuſe; car $'ils deft- 
rent de ne-converſfer 
gu'avec leurs compa» 

-triores; ils n'ont ua 


try? N, 


' This is 4 povr excuſe, 
for if they do deffre to 
converſe but with their 
own countrymen, they 


might Fay in their own 


demenrer en lenrſ{country, without taking 
Pais ſans prendre la the pains to travail into 
peive d'aller ailleurs; ;otherplaces. They muff 
11 faut ſe ſouvenir {remember that they 
\ gu'd voiage 80x pais [travail in forrdincoun- 
eſtrangers pour con-'tries ro learn their man- 
noiſtre leurs mceurs,'n?rs, cuſfom?s, tongues, 
& couſtumes ,& pour | and languages. 
apprend:e leurs [:n- 
nR—. 1 * | 

Ce: nous - ſera \une{ It will be a great 
grand? -honte qrand'/bame to wu when we 
nans retoyrncrons [return home again, into 
au pais de ne {cavoir{our country, t# be igno« 
poivt les langues des [rent of the tongs of rhoſe 
JiguXx 0: nous. avons | places where we heve 
11 long r:mps demev: }{ived ſo long, 
TE; 44 |; Abi! 


digrnamque 
cum popularibus ſais 
pretexunt coaverſa-- 
rionem exculationis 
loCcOs 

Miſera hzc eft excu- 
ſario. Si enim ipſis eſt 
volupe cum ſolis con. 
verſari POpularibns, 
propria manere. poſe 
ſunt in pattia & foe 
perſedere labori, & 
moleſtiz exreras in- 
viſendi regiones, Ve- 
niat illis in megtem 
exoticas illos pera- 
grare regiones, ut 
ipſorum mores, non 
minus quam-Idioma} 
ta addiſcanr. 


Nobis vertetor maXxi- 
mo dedecori, pudori, 
quando natale redibi- 
mvs in ſolum;fi ;npe= 
riti fimys idiomatum 
locori eorfi,in quibus 
ranth impendimus r@- 


| 


poris, ViKimus ramdiu 


LI 
- 


mum'de cavſa. in Gal* 
liam. Novi nobites. 


duos annos in hac vi- 


- marche ? 


I # 


.Jiev, od vous eſtes, 


FER 


> > 
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H. Si vous demeu- 


If you live in « place! 


reT en un lieu,on il y | where there be ſome of 
it. de vos compatrive [your countrymen,) make 


166, -ſaites tous d'un 


iH with « general con» 


commun accord, E& |fent a law, that whoſe» 


copſentement , vneC 
loy , que quicongue 
partera ſa langue ma- 
rernelle, paycra tant. 
Exercez vons tou” 
jours en la langue du 


pour le moins arable. 
Si votre” hoſte ſgair 
parler Latin cela vous 
ſervirg de beaucoup, 
car vous 1vj pourrez 
demander cn [atin,ce 
que VOUS AaveZz Envie 
dedirte en Francois, 


Tenez Monficur, 
voila on logis ou I'on 
prend des penſion | 
naires, 
ZR, Vous plaift il 
&'cntrer ayec moy, & 
de mwaider & faire 


BH. Tres volortier:, 


ever ſhell ſpeak bis mo» 


ther tongue, ſhall pay 
ſo much. Exerciſe your 
ſelves alwaies in tbe 
language of the conntry 
wherein you Ipve, at 
leafs ar table, If your 
Land-/ord can ſpeak 
Latin, 1t'will be euch 
in your way, for ye may 
ak in Latin what you 
are to ſpeak in French, 


There u a houſe 
where they take boor- 
ders. 


Pleaſe you to go In 
with me, and to belp 
me. to make the bar- 
gain ? 

With alf my heart ? 


Si domicilium habe- 
&is in loco, ubi finr 
aliqui cx popularibus 
veſtris,legem ſanciaris. 
communi omnium 
conſenſu , quod qui 
cumque vernacula u- 
ticur lingua , certa 
mul tabicur pecuniz 
fomma. *Exerceatis 
vos ſemper in loci, 
regionis idiomare, in 
qua depiris, vivitis, 
ſalrem in men. Si 
hoſpes veſter Latine 
(ciar, molrum hoc vyo- 
bis conducet:potericis 
enim ab eco 'petere, 
Latine quod eftis 
reddituri, prolaturj 
Gallice.- 

En tibi domus Do. 
wine, 1n qua aluntur 
convittotes. 


Placet ne mecum in- 
greedi, & tvam mihi 
praſtare operam in 
paciſcendo ? 
Libentiſfime, 


(134) 


DIALOGVE! 


Le Contenu, 


/ - Pour demander fi 
quelcun'aſt au logis, 
Pour dice I quelcun 
gu'on Veſtoic venu 
demander, Qu'on le 
demande. Pour prier 
- quelcun Tentrer, & 
aurres ceremonies 
cer cc. 


Re RRappeZ a la por- 

re LeveZ le mar- 
teav. ' Sonnez la clo. 
che, Tirez la corde. 
Frappez fore, Je pen- 
ſe qu'il n'y a perſanne 
gu logis. 


- . VoilI quelcun, qui 
act le nez 2 la fenc- 
ſtre. Parleza lui. 

S. -Qui eſt ce qui 

. frappe Ila porte? 

R. Ami. 
$. Que demandez 
vous? Qtti derandcZz 
vous ? 
A qui voulez vous 
parler ? 
R. Je voudrois bien 
pailer a Monfteur D. 


| 


| 


ſpeak? 


w—_ 


mc. 


——— 


> —_— 


Dialogne. 
_ TheConten's, 


To ak if onebe at 
home. To tell one that 
there was one to ack, for 
hjm. That one ajhed for 
him, To intreat one to 
come in. And other ces 
remonies to that effe#. 


KK Vock at the" door. 
Life up the hammer, 
Ring the bell. Pull the 
rope, Knock beard. 1 
think there is no body at 
home, 


looking at the window. 
Speak to him. 

Who is thit , that 
knocketh at the door? 
A friend. 

VWhat will you have 2 
Whom do you ak. for 2 


To whom would you 


I would ſpeck with 
Mr D. Is Moſer D, at 


Monfieur D, eft il au' 
logis $ 


There is ſome body a | 


Tf 57 
SEVENTEENTH|DIALOGUS 
. |decimus ſeptimus, 


Contents. 


Ad inquirendum 
utrum aliquis fir do- 
mi.Ad renuntiandum 
alicvi quendam fuiſſe, 
qui ipſum convencum 
volebar, 
ipſum conventum cu- 
pit. Ad- invitandum 
aliquem ad.ingreffuwm, 
Ec aliz ceremoniz ad 
hoc ſpe&antes. 


FErias Januam, pere 
cutias oftium, palſa 
fores. Attolle malleo. 
lum. Pulfa tintinabus 
lInm.Adduc funem ad 
re, Pulſa forcius. Nul- 


[lum eſſe domi arbi-- 


fror, 


feneſtra, 
ipſum. 
Quis pullat fores ? 


Alloquere 


Amicus, 
- Quid vis? Quem pes 
eis ? 


| Quem vis alloqui? 


Libenter vellem ale 
foqui D. Dominus 


home 2 | 


D. cit ne domi? 


bg} 


Quod quis 


Aliquis aſpicit ex | 


AG an IN, a tos iv OO. - 


b- 


—_—_— 


SA "FC LAM 
Ks 6 m——_ 
ls 6 


pas? 


-yous veno £ .yenast 


» XX 0 a 


til £ Roand: ſera rilau 


 plaiſt de prendre a 


onze hevres du mas» 


is oe ht bs. 


Ethos) 


5. Non, il n'y eſt 
il eſt alle cn. ville 
H eft fort, 


" R, Combien. y atil 
qu'il eſt forri $ | 


S. Il ne vient que 
de ſortir:Je m'teronne 
fort de ce- que: vous 
ne ne I'avez point| 
rencontre cn venant. 

De quel coſte eſtes 


Par cn haut* 
H..Nonje ſais venu, 
nous ſommes - venus 
par en bas, 
Quand reviendra- 


logis-£ 


-S, Aune heore, on 
deux. Jici, S'il vous 


peine de revenir @ 


tin - ine mangue jas| 
mais, 0u rarement de 
__ En ce temps 
| © RE 
Ne- ſcanroi&-je.lui | 

faire ydcre meſſage? 
Nui lui diray je que 
c'cſt. Que .c ſtoir +: 
H, Dires lai:que c? 
Cecſtoir. un de; (es, .: 
mis, qui- vient, eſtoir| 


 veny pouravoirPHh6 | ſyeok: 


nenr” de: le: voir, del; 


Ne, he is not within. 


He is gone into the| 
Trown., He Is gone out. 


Haw long is it fince 
he went out 2 


much , that you did not | 
meet him 65. you came, 


Which way came jou? 
up the ſtreet ? 


I came , we Came 
downthefirees. 


ben. will he come 
heme 2 When will he bs 
at dome 2? 


An hovy or tws. hence; 
If you-pleaſe- to take the 
Pains 16 come again at 

eleven. of. the cleck-in 
the morning, he never 
wmiſſeth, or ſcldome' to 
come tome atthattime. 


"*_ 


Can 1 n& ds your ar- | 
rant? Whem ſhall I wel 
him i 36% That it was? 


_ * - _ 


Tet him;zbati it 36,2 
was 4 friend of his that 
comes to ſee him, to 
with him; That 

-Mig:a gentleman which. 
cem?/, came io: fre ff 


I do wonder very | 


Non eſt, 


Loie' in orbem.Exivi 
foras. | 


A quo tewpore exfs 


Vit? ? 


Medo exivit, valde 


 MIrOr os illom: non 


 offendifſc in. via. + 


Nua veniſtis viaPer 
ſuperiorem — 
partem © | 

VYeni, venirnvus per 
infimam plate par- 
rem. 

Nnando- redituros 
eſt domum * Nvando 
futurus ct domi'£ 


Una, aur alttra the 
hine hore; Si: viſor 
fuerie vobis. ' ridire 
hora: ondecima + ante 
'meridicm : perraroj 
:yel-nunquem'rion' rex 
dir. domuny circu ifs 
lud: /rempus. | | 


\ Nenne poſſecr ip 
renunriare qnid veliss 
Nuemrenuntiabociik? 
foiſſe £ © | 
Keauntia'il li amicuny: 
qrendam eſſe, fuiſle, 

qui-venit, 'veneratip- 
[uminviſum, ut invi- 
ferent, ut ſermo 


ler al ceſt 
Harter ER Il 


PEPE can” 


% 


# 


on | gentilho mme /6- 
tranger,qui vicar voir 


vil. y a moyen d'cftre|.: 


ict en penfion, . 


$, Mon maiſtre ſera 


| bienmarri que vous 
aylez pris la peine de 
venir . ju$qu'ici ,- '8& 
qu'il n'ait pas eſte an 
logis: On logez yous 
$i vous plaiſt-? 
-» -Rc Je Joge : chez 
Monfieur que - voila. 
-S.[Þyous ira treyyer 
en yore logis, fi-coſt 
qu':lſera venu, -- 
- R. [1 n'eſt pas be 
ſain quiilen prene ia 
peine!z nous reviens 
drons apres diſue, 
-$. Monſieur, 11 eft 
ici: vehn un _genti1;; 
homme, un Monſieur: 
qui - vouloic parler F 
yous ? 64 ne 
- D#s-Qui eſtoir ce? 
'S..C'cſtoir un gens: 
rilhomme' ecranger,' 
qui a envie de loger. 


ceahs,comme je pen -|, 


/D, Od Joge-til? -- 
_ $.illoge a. Je lvisi 
dit que yous”-Viriez. 
treuver avſli coſt que 
yous [criez revenu, 

'D. Dounez moy! 
viſtemenr mun -man- 


he 
\ bere, 


- 


\ 


My maffer will. be 
| ſorry thet you” have ta« 
ken the pains ta; come 
hither now h# i not «t 
hame. Where do you 


be F pray 2 


F ye at this 'gentles 
mans houſe. 
He will come to you 


-" He needs ntt” «ke 
that pains, we will 
come again «fter"tin- 
ner. | 

: Srr,there wa a gen> 
 tleman here, there came 
agentleman'hither,who 
would have ſpckeri with 
'you 2. A 

(0; Whe W111 it? my 

.. It wasan out*landiſh 
gentleman, who defireth 
40 lye here,as 1 think, 


4 v2 


7 1% AB WET MAN I4 > $0 
T Where dees he lye 2 


' Helyeth ats Ltold him 
you'ld go to litm ay ſoon 
as you come home, 


Give me my 'cleak 
quickly; that 


F may 


reau- que je m'y ep: 
aille, * 


goto him,; 
k 


could- be' - boorded 


illo,. Nobilenr quen« 
dam effe peregrinum] 


uirerer, an hic poſs 
et habere menſam, & 


Vehementer dolebit 
herus'ſe abfuiſſer cum 
hoc venifti, -Ubinam 
diverſaris obſecro'? 


Diverſor apud Do- 


minum iftom, = 
Te convenier Cut. - 


as foon--as he'comerh | primum redierir. 


raminſcipiar moleſti« 
am,redibimus apran- 
dio. Pp 
Domine, live yenir 
nobil:s ,, -' Dominvs 
quidam:-'peregrinos , 
qui te volebart allo- 


: 


qui; Sith 


| Quiſnam fuit $ 


Peregrinbs, ExtraÞ' 
neus.quidam'fuir no. 
bilis, qui percupit hic 
domiclivm hate. e,ur 
arbirror,! - *-// - 
Ubinam diverfaturs 
Ipſe diverſatur apud. 
Signifhcavrcipfire ip- 


tum conventurum ſtas' 


tim <:rediru rvo, 


aturum; urad' illum: 


| 


me conferam, 


_ 


|qui-hue venir ut in. 


Non apus eſt ur ray+ * 


Cedo mihipallium | 


zo 
bk” ” ie - 
: * 3 nd 
wit 
\ . 


4 


A — 


———— 


— "* 


(137) 


$.11 Ipromis de re- | 
yenir apres diſcE. 


D:N'mporte: quel 
'cun me demande. Je 
ne demenrerai gueres 
4 revenir, Je revien* 
drai bien roſt. Je ſera) 
ay logis 2 une hence 
g*ici. Dans une heure, 
S. Vorre peine efl 
eſpargnee le yoila,qui 
revienr. | 
R.Er bien n''amie\la 
belle fille, vocre mai- 
ſice eſt il cevenyu ? 


Q 


L. Oui Monficur * 
-'R, Eftil an logis $ 
S. Oiii mefſteurs 1! 
y. eſt. 
RY a-til moyen 
de parler avi? 


- $.-Oiii Monfieur, 
entreZ $'il vous plaiſt, 
.; Ne demeurez pas 


I la porte; Jem'cn 
vais --.appeller. . mon 
maiſtre; | 


Mons, Il'y a un 
gentilhome,ou deux, 
ea bss--qui- +yculenc 
parler a yous, 

D,Que-me vent il 
veulent 114% Priez: le, 
les d'ayoir un de 


patience, Je viengrai: 


route a cerre heure a 
lui, 2 euyXe | 


S. Monficut, Meſlj- | 


I with him 


|to them preſently. | 
| Sir, Gentlemen, my 


He promiſed to come. 
bither again after din- 
ner, * | 
bedy a:k for me, I will 
tarry but a little while, 
I will come again pre- 


within this hour. 


= Ws. 
. It & no matter. If any 


ſently I will be at heme, 


_Promific ſe buc redi- 
torym 2 prandjo. . .- 


'Si quis me petat,bre- 
vi redibo. . Nomi,ero 
nn abhinc hora. lutra 
horz ſparium.,., 


_ S664 
'" W:;' 


Tour Iabour us ſa ved; 
he is a coming. 


. Well friend, ſweet: 
heart, fair maid; your 
Noſter come home again * 


Yes Sir, 
1s-he at home < 
Tes gentlemen, be i 
ſo--+ 3 ; 
\ Could one ſpeak with 
hin? Cainot we ſpeak 
**'Tes. Sir, come in. 
It pleaſe you, M 
'Do no flend at the 
door. 7 will go,and call 
my Maſter.” 


tleman, or two, below 


that would ſpeak with 


cM, 

'- What will he have 
with me 2 Intreat him; 
them,to have « liitle 
patience to ffay a while, 
and 1 will come te him, 


eurs, mon maiſtre: 


Maſter,there js a gon- | 


Potes partere.labori, 


{liberaris a labore, en 
1ipſe. venir. + (1: 117 


. . Argica, Mea, COLCe 
lum meum , formoſa 
puella , .. redhcemne 
habes. herum .cuum £ 
Redirne herus runs £ 
-Maxime Domine. 


| f£ſixedomis..... 


Eft. 


Poreſlne. fieri nobis- 
copia ixfum allow 
nendi Is Frida 3 
| Erjaw, potcſt,ingre- 
diatis $ luber,, + 1 - 
. Neharearis in limir 
ne, Ne ſterjs inveſti» 
bulo,” Accerſam,evos. . - 


-|cabo herum mevum., .. 


' Here,uavs, autalrer 
Dowinus te cppir: 
alloqui inferies, _...... 


Quid me volr, volunr, 
Roga patienti tan- 
riſper urfir,finr animo; 
mox ipſh, ipſis adero, 
* 
: Domine, Domini ro» 


maſter intreareth you 


gar herus ut patient 


KC 


to bow tient, ro to 4/1 
e,he will come down 
immedietely. He will 


Yous ie d' avoir | 
patience, il|, 


pak tout in- 


ſicis animo, deſcenſ 


continenr, [1 viendr 
rouce 2 cerre heur heure 3f; 


tt pleaſe you to reff your 
vous. Sil yous Dlaif elves in the mean time, 


de yous repoſer ce- [or to walkin the bell; » 
pendant, ou de vous|that Gellerie, L 


Litas en | cerre 
pon ng ». cn cette 


Gentlemen, 1 crave 
_=_ pardon , that. [ 


{; you flay ſo longy 


Extuſe meyry robes! 
* [that 1 come , that we 
[come to trouble - you, 
Leo phi that 1 interrupt you, we 
7 noo De ce ds imterrupt you in your 
que je vous. inter- buſineſſe. We paſſed away 
romps en vos affaires: the time. 1 was aP ng 
Nous” ' paſſions) leh ifs I employed 


Is -3E ſelf, we did beflew a4 
v1 jſelves in- reading that 
f 


«ir book, and looking on 
thoſe- fine maps of the 
* \world,thoſe fine Prdures 
i=: |atues > thoſe rarities 
end antiquities. 


Rare 


reter, & 


quieſcere, vel obambu* 
lare in hoc atrio 'vel 


pergula, in hoc pros 
treo, 


codonetis mihi, quec 


more. . 
Excuſes me,nos p@- 
tius, quod tibi creem, 


moleſtiam, quod cgc 
re interpellem, nos re 
interturbemus tuis in 
negot iis. Tempus trav 
'y | docebamus ,; empus 
7| fallebam; occupaban 
animum,, occupamusy, 


pulchri- iſtius libri 


aſpeta pulchrarum 
iſterum cabularum or-Þ 


bem repreſcarantium, 
{ncoico pitarum'iſta. 


quires com mende. 


rus cft -illico ad vos. 
Vobis aderic aQautum:} 
die to you preſently. If | Si !uber interim con 


in hac porricu, in hach 


Ignoſcatis obſecro, 


yobis rem div foerimi 


Nes tibi creemusþhj 


on naps rang | 
| rerom iſtgrum, qoas 
rarirus: Juxta 8c anti-| 


p—_—_—_— 


Va 
jen: 


pre 
lain 


ra: 


animom le&ione peru le 


ille 
Cine 
de 


Le 
IS L 
arp 
Voil 


liv 
VWtre 


. 
« 
_— 


. 
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ADpIALOGVE 
uo - dix-hutKteme, 
Ce 

ch LeComeng,! 
04 


| De la Maiſon, & de 
rout ce qui appatrti- 
ara icclie., 


*0W.X/Ous aveZ ici un 
tes fore bien loge. 


Que payezz vous 
en de loitiage pour 
Cc logis? 


UarchireRe eſtoir 
$icn+ habile, qui a fart 
pro jt, le defiſcinyle 
ImPplaig de cerre maiſon, 
whe rafleur de pierre, 
ereby le maſſon, afoien 
rhſaille les pierres 5 les 
mFcimentecs de chaux, 
pri de fable. 

Wm, 
a. 
oJ. 
@}/ 
725 
199 þ 


Le charpenriar 'y a 
Is une tres bonne 
narpente, 
Voila de tres' fortes 
wives, ſoulivcaux, 
tres, 


F? 


beau Jogts vous 


PE ER 


— 


THE 
EGHT [EENTH 
Dialogae. 


The Contents, 


Of the hoſe, andof 
111 things belonging to 
It, 

Ou bave here a fine 

houſe, Ton have here 
4 fine lodging, or fine 
bdeings. 

Wh .t may you- pay for 
the hiring "f this h#uje? 


DIALOGUS 
| decimus ofavus. 


Contents. 


De domo, & de iis 
omnibus, quz ad ip* 
ſam ſpetanr, * 


pCregias » pulchras 
hic habes des 3 
przclarom habes-do+ 
miciiivm, 

Quid (olvis*quvantnm 
numereS pro condue 


What rent may you pay 
for this houſe ? 

It ws a very Skilful 
ſurveigher that drew 
the plot of this houſe. 
The fone carver, The 
Maſon has well cut, 
carved the frones, has 
cimented them with 
lime and ſand , with 
morter. 


The Carpenter has [et 
very good timber, 


| There oye very #; ong 
beams. 


Rione ha: um @dium* 


 Peririiſimus fuir Ar- 
chice&us, qui exem»+ 
plar ifſtarum &eclineg« 
vir zdijum, qui define» 
ationem,cxemplar, & 
Ichaographiam;zOrro- 
graphizm, Scenogra® 
phia hat um depinxic 
xdiom,faber murarius 
Lapicida, ve{ Jatomus 
optime diffecuit lapie 


des, calce & arena (:- 


mul intriris cXmMen 
aVite | 


Faher lignarin- 
optimam ſicuxir . fas 
bricam, 

Solidiflimz, & fors 
ciſſimz ſnar crabes. 


RK 


—_— 


As i, 
” 5" wo. 
” 


"OS 


—_— 


* 
R's Fw 
% 

_ 


cm 
- 


Ge 1e fronriſpice 
en 


"ou linteau de la por« 


x 


beav/ 1eliicil, 


re ne i'cſt pas moins! 
Vous aveZ une rres' 


belle entree, & bien 
large. Vous plaiſt il 
que nous VOyions y6- 
ite falle baſle ?. 


aalaiy , A66 


: 
L 


H: De tres bon} 


cceur; mais elle ct 
forr mal agencee, 
+ , Erefſee, ornee, rout y 
eſt wal en ordre. ' 

R. Que dires vous 
Monſieur ? On . ne 
(cauroir rien voir de 
mieux orne. 


Elle eſt rendue de 
tres belies, & tres Ie 
ches rapiſſeries. Je 
penſe que cette table 
voire, de cheſne, ou 
noyer, elle eſt fi 
bien frorree, & fi clai- 
re,qu'on $'y mireroit 
par fante de miroir. 
C'eſt la un tapis de 
Turguie, 


File -eft bien lam- 
briflee; voila un beau 
lambis: ta bean plan- 
cher, de belles fene- 


frees, creillis, vitres, | windows : fair lattices, ner, tabylationem, 
/ | 


How fair is the fore» 


part, the front1ſpjece of 


it The threſhold of the 
door is no leſie fair Toa 
have 4 very fair entrie, 
and very la'ge, broait 
Will it plea(e you to let 
Ws ſee your ball ? 


With all my heart : 
but it is very ill in 01+ 


der,dreſſed, adorned, 


What ſay you Sir? one 
cannot ſee « thing b:tter 


adgrned. 


It is bung with very 
faire , and very rich 
hengings, Aras. { think 
that this table is of 
marble, of Ivory, of 
Oake, or of « walnut 
tree. It js ſo well rube 


.bed, and ſs brigh:, that 
ene might ſee his face 


in.it for want of a lock 
ingeglaſſe. This is aTur* 
quie carpet, 


hn. 


It s well ſeeled. Thx 
is @ ſair ſeeling. Theſe 
be fine beords. Fine 
windows, Fair glaſie 


Quam prez: larum Bare 
eft frontiſpiciym.,Nonflgm 
cedit ipfh veſtibu!om, 
men. Egregium hich. ©” 
habes arrom, ingref: 
ſvp,% valde an-pſum, 
Gratimne erir f1 au- 


lam videamus ? E 


| on 
| man 
LibentiiTime,ſcd om. N' 
nia (unt in ea mie dep 
diſpofira, male expuſye? 
dira,% explicara, noafſ” Je 
eſt concinne orn12 ay 
Quid ais D: Mine {qui 
Nihil Inſtrari po eſte 1 
oculis, quod fic cleYhrui 


£ant:ius. 


Adornata pulch-r7jfmor 
mis, nec non dicifſil} R 
mis yeſtira, eſt perilmal; 
ſtromaribus , rextil'YFaui 
bus pigto: is , auſeisfſplus 
Arbitror menſam i |} 
ſlam eſſe marmorean, pou 
eburneam,querciuam eſta; 
nuceam, juglanticamJſoy, 
nitide adeo_eyjerſa,ſhors 
& perſricara eſt, &[Ifo! 
ita nicer, vt quis fx 
ciem in illa intuerif}* 
poſſe ſuam, fi careat 


ſpeculo. Atralicum 
hoc eſt Tapete, peri*Þ. N 
petaſmg. pes 
| gi 
Egregie eſt Jaqueata}' H 
Egregipm eſt laquear:| toid 
Ecce ' pulchrnm ta-Þ R, 
bolatum, contignati-Þ U 
tout 


L INI 


" 5 Back CR it : ena p _ 
. . 7” þ 


Wen: WEIL ISS bt. oe Be. 


Wb. 7 


I 
[Um Fbgrreaux, buffers ou 
Non $grmoiles. © 
om. 
hief 
ref: 
un, 
auf - 
Eſtce icille parloir, 
on Ja ſalle on. on 
mange ? 

N'avez vous point 
11eflde poiles, ou d'eftu- 
prefive ? 
F Je ſcrois bien aiſe 
avoir ance chambce 
i ne repondiſt pas 
Fla ruc & cauſe du 
-16-Ybruir, 


H. Vous plaiſt il 
"ri monter cn haur ?. 
1T-Y R. Ces degrez ſonr 
rifmaladeZ I moneer. 
iI'fFaut il encore aller 


ratls, cupboar 


ſes, ' 


Is this the parlor, or | 


the dining room? } 


Have you never a 
Srove, 


I would be very glad 
to have a thamber that 
did nod Jock inte the 
fleet, becauſe of noiſe, 


Will you walk up 2 
It is hard to get u» 


theſe fleirs. Muſt we 
£0 higher ſtiff ? [ think 


15, Bplus have ? 

JS Je penſe quiily a 
B,Ipour le moins quarre 
mfeſtages en certe mais | 
myo. Jc ſuis preſfque 
a, hors d'halcine : ]e fife 
[force de monter, 
fre E 
cri 
rat 
Im 


i, Ne ſommes nous 
$ Encore tour au 
ure ? 

44” H. Oli, voila le 

rf toi; 

1 R, Queeſt- cel 2 

4; Un pavillon, une 


this houſe is at left 
four ffories bigh, Fon 
«lmof# out of breath. F 
ſweat with coming up 
he ſtairs. 


Are we mot at the 
hyheſt yer # 


Zet,there is the roof, 


What is that 2 


"x tourette, 


UMI 


4, or preſ- 


{fic mihi. 


polchras feneſtras, vt- 
rrea ſpecularia pul- 
chra, latices, cala- 
thros cancellos pul- 
chros,tranſennas phaſe 
chras abacos'yel ar- 
gyrothecas, 

Eſtne hoc coxnacu- 
ſum ? | 


Nonnetibi eſt hypos 
cauſtum vaporariam, 


Libenter vellem ha- 
bece cubiculum, vel 
conclave, triclinium, 
quod non ſpeQarert 
plarcam propter tu« 
mulcum, murmur. 
Laber ſuperius af 
cendere ? PERS 

. Difficile ſcandvarar 
ſcalz itz, grads ifti, 


Altius ne adhuc' con- 
ſcendendum? Eonrig- 
nationes ad minimum 
quaruor efle puro in 
hae demo. Fere fum 
exanimarus, vix pole 
ſum ducere ſpiricum : 
(canfio graduum iſto= 
cum ſudorem expreſs 


Annon adhuc per- 


yenimus ad faſtigiums® 


Maxime * Ecce' te- 


um, t AY ON 
Quid hoc eft'£ * -- 
_Turriculs, Arcula, 


A pevillies,c Towyet, | 


/ 


ſeries iſta ſcanfilise /_ 


7 EF ILOR 


ar BY x -” 
, ©. 


FR 4 
J_ 


$3 . 
4 


. Vous avez ici-un 
bel aſpett. 


'Voila une belle 
campagne cout I P. 
EntOura 


_ Vos greniers ſont 
bien garnis de bl. | 


_ Efftcela vorrecſius 
de? ydtre chambre ſe» 
erctre? vocre anti- 
bre, on vous recevez 


vos huſtes ? 


- Defcendons en bas, 
paſſ6s par la cuiſine, 
yous-avez bicn de la 
vaiflelle d'cſtain,bien 
des plats, des cſcuel- 
les, des faucicrs, des 


coilleres. La vaiſſclle 


oCarain, & de fer ne 
yous manque point. 
Vous avez. aſſez de 
_chandrons, de chau-; 
diers, de marmires de 
coquemars,8 poilons 
pour botillic vdtre 
viande. 


Les broches pour 
roſtir,la gcille,ou gril 
pour gl er, la pclle: 
pour fricafſer, Veſcu- 
moire pour eſcamer 
le por, la fourchette: 


pon tirer la viande! 


DO RA0) © 


« have a fine pro- 


he) h ere. 


There is a fair cham- 
plan country all about, 


' Tour graniries are 
very well fled with 
CorRe 


Is this your private 
chamber, yeur cloſet ? 
your inner room 2 your 
withdrawing room? the 
room whe-'ein you re« 
cetve your gueſts, ſiran- 
pers Fs 


Let ws £0 down. Let ws 
£0 through the kitchen, 
Tou have goed flore of 


penter _ Many 
platters , diſhes, (au— 
cers, ſpoons. Braſſe 


you want more, Tou 
have Kettels enough, 
cauldrons , byaſſe pots, 
or iron pots, and poſe 
nets, Skillets 16 boile 
your meat, 


The ſpits to r10ffl the 
_ ws CO to 
broile, e jryingpan 
to fry. The a fo 
chim the pot. The mm 
to draw the meat cat 0 

the pot. The cullender- 


du pot,le conloir, ou 


-» 


A warming Pan. A cha* 


4 


things, and jron things 


q 


F —_— 
Gratifſima hinc ocyſ-. _ 
los terminant obje&;5— 

paſſo 


Amceviſſima | hinua (< 
inde patet planities, {rer#* 
caſe 


A ——_— 


Granaria -rva, pens 
ja horrea ſunt criti}: 
co refertjtiima. .L 

land 

Eſt ne hzc cecllulaſpcllc 
interivs cubiculumgcerte 
hoſpiralis camera ruYtrep 


che, 
eſcendamus rrav}Un! 
ſeamvs per culinanf Mal 
Mulra hic habes va{nicr 
ſtannea, lances mulſacc 
tas,diſcos,paropſides} 9es: 
ſcurelios ,  catillos Yflcn 
cochlearia, Vaſa #5 
nea, & ferrea tibj 
non deſunt, Superque 
cibt funr leberes, & 
henz, cacabi, & pul- $a 
roria , .eucumZe , vell. 
pulticulJe ad eljxanj 
das Carnes tuas, Cib9s 
eyos. 


Verva ad affandum,ſ 
cradicula ad torrents 
dam, fartago ad frix. | 4 
andum , vel frigen-|| P90! 
dum, rudicula ad de'f} .. 
ſpomendam ollam , 
furcilla ad carnem 


| 


ex 0lla cxtrahendam, 


2 
qt 
- 
; ' 
KS 


LIMI 


hit 
es, 


Rs 
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——_ 


paſſoirzune baſſinoire 


Ein cechaiux. ou chave 
frerie, lichefritte,uwne 


caſle. 


pen 


rite. 


lul 


[t 


"aft 
ait 


1bj 
Jug 

#- 
ul- 
/e| 
Ne 
v$ 


"Ja cheminee, les 
haadicis, foyer, la 

lle 2 feu, les pin» 
certes,0u cenailles, un 


ſpices. Le ſoitilion 
0u marmi;on de cus 
iſine, courne la bro- 
che,lave, les cſcuelles 
dans Vauge ou lavyoir: 
mais. le maiſtre cuifi 


r1(nicr tiie , eſcorche, 'thered fouls, takes off 
nu accommode les vian* {he ſcales of the fiſhes. 
cx des, plume la volaille | «nd opensithern. [think 
0s feſcaille le poiſſon, b& | there « the panterte.the. 
z4ſeventre. Je penſe que butterie It belongerh 10 


yoilk la depence, 
fommelerie, ou bou- 
tellerie, Poffice, Ie 
gardemanger. C'eſt 
Foffice propre dn 
lommelicr de mettre 
h.nappe, de couvtir 
hi; table, de metrre Ia 


liere, & du ſel, les| 
Ervierres, les: tren-'| 
choirs. ronds, on| 


quarreZ , les. coupes, 
pots, & gobelcts, 


: Allons. dans L 


JIMI 


1 * Une belle pome 
+ Une beau puits, 


ky 
ISD4.7 
Rd 


| fag diſh. A dripping 


pan. 


| The chimncy, 'he an» 
' divens, the harth, the 
' fire-pan, the tongs, a 
trivet,« morter (oy peffel 
ruſtrepicd , un -mortier | 0 Heat thr ſpices, The 
& pilon pour Piler les; 


ullion, one th:t o_ 
eth the ſpit, waſhet 
the diſhes in the waſh- 
houſe, But the maſte-- 
cock, killeth , ſl:yeth, 
maketh the meats 


cour, voila un bean 


ready, pulleth the fea- 


|\the butl.# to lay the 
cloath, to cover the ta® 
ble with the meats, to 
lay, ſet the ſaltſeler 
end ſome ſalt;gthe naj- 
hins, the trenchers, the 
cus, pots, and tankerd; 
or bots, andgoblets,' © 


Let 15 g0- into. the 
yard. This is « fine pate- 


te A faire pump, 4. 


C— 


| Quaſus. {gritabu* 
lom, (eu batillys, cu® 
bicularius, calef:Ro-' 
rium, Lgnicabulumy 
foculus  mrnſarius. 

Pinguarium, 


Caminns , ſybices. 
focarii fulcca focaria, 

bartil'us focarius,fore 

fex ign ariz, rutabus 

lum, radula , crates 

tua, tripos , Mortari- 

um,f piſtillun; Me+ 
diaftinus rota; verity 

diſcos abl.it in alveo, 
Sed coquns ſuperior 
waQar beſtias, exco- 
riac, & pr2parat car= 
nes, deplumat avess 
piſces deſquarnat , 8& 
exenterar, Arbitroc. 
ill;c effe promptva » 
rium, ccllam  vinz« 
ria, apothecam ,yi- 
nariam cellam:, pa- 
nariam , Panarium« 
Spe ad promum, 
condum, eft cxyopos 
eis, eſt munetis illius, 
qui eſt I Jagenis ſter- 
nee menſaimn, mappas 
inſternece , menſam, 
2ponere faligur, 
& falem, mantilia, 
orbes, quadras,cvpas, 
cyphos, cyathos, can- 
tharos, CHER, 


Eawus in arcam. En . 
cpregium, parimena 
tum, optimam..antlic 


FE 
faire well. Where is the 


[am , opctimury- pute= 
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'Od eft le ſceavu pour 
ticer, & pulſer de le- 


au ? Ce puits eſt bies! 7% 


creux;bien profond, 

\ N*eſt-cepas 1a ''- 
eſcurie? le fenil en eſt 
bien prees. Mettez un 
peu de. foin au rate- 
lier,  & de Vavoine 
dans la mangeoire, 
dans ta creche- Voila 
yocre - grange que 
je crois. La volerie, 
ou mic , le colum- 
bier,on pigeonner. [ce 
pobillallicr, Ja cage 
- od vous metteZ yos 
- Oiſeaukx, | 

H. Vous plaift j} 
faire un tour de Jar- 
dins 

R. Et quoy, avez 
vous auſſi un jardin; 

Voici, qui en bien be. 

au, Voila un beau 

parterre de fienrs;” A- 

vec voce permiſſion; 

je men vais cucillir 
on de ccs cillers de 

Provence,d"Inde;unc 


de ces roſes do ubles, | 


vn petite branche de, 


deux detin,f8: un peu 
; de fenoil, 
_ H. pag vn bous 
quet $'il y a quelque 
choſe qui plailc A yo- 
rre odorat, 


' R. Jevois que vous 
eſtey bon menager, 


pail, the bucket ts draw 
ſome water. 


Is net this the fable $ 
The biy.mow is very 
neer it, Put « handfull 
of hay in the rack, and 
ſome oats in the man- 
ger. This is your barn, 
T think, The mue, or 
c00p,the dovehouſe. The 
cage where you Put your 
birds. 


| 

Will y»u take « turn 
*, the garden. 

What? bave you @ 
gerden alſo? This is 
very fair. -This is « fine 
plat of flowers, By your 
leave, I will pluck one 
of thoſe province pinks, 
one of thoſe double yo. 
ſes,« little ſprig of reſe- 
mary , one or two of 
time, and 6 little fen« 


nel, 
roſmarin, un brin ou | 


Mgke « poſe, « noſe. 
gay , if there be any 
thing that pleaſeth your 
ſwell; 


F fee "9p you are a 


good hucghand, for you 


- nI—RnG 


um Ubinam oſt firuls 
ſev. cratera ad hauri 
endam aquam £ 


Nonae hic eſt hips 


pocomia £Srabulum:Þ] 


Foenile non longe 
diftat, ponas feenj 
manipulum & avs 
yam in przxſepio, 


Horreum hoc (ur «| 


/pinor ) eſt veſtrum, 


Aviarium , Columba 
rium, Gallinariun, 


CAaVCca. 


Vime dcambulare 
hort um. 


| An ctiam habes hor. 


turn * Amceoiſhimus 
hic eſt locus. Pulcher: 
rimum eccepulyinum 
florum: bona cum ve- 
nia ego decerpam ex 
Artewiſiis provincia- 
libus, Indicis,unam cx 


iſtis capitaris, vel co: fl ; 


ronatis roſfis , ramu:« 
no, germen thymi & 
niculi. 


Componas tibi flo- 
rum faſciculum, olfa- 


Rorivm, ſertumyfi qui | 
roo | 


fint flores qui 

placeant adoracui. 
Optimum te agnoſco 

eſſe ceconomum,plan 


\ . car ous aycz ic 


bave planted here cole- \ 


>—— 


lam ex iſto roremari- Þ 


parum marathri, ſz} 


raſti cnim braſſicaze } | 


re 


ww 


— 


platite des choux, det 
choux cabus, feme 


des haveaur, dev re-| 


fores,des oignons, du 
"peril, du pourpier, 
'des laiues, des lai 
Riics pommeecs. ll y 
-avra moyen de man- 
ger ici une ſalade en 
che. 
 d'huile, & de. vinai- 
"gre, & vous vous 
ornirez d*herbes, & 
de (:), | 
H. Je m'y accords. 
R. Eit ce la un pru- 
pier, ou un cverificr?s 
H.Ce neſt ny Fun, 
ny Pavrre. . 
R. C'eſt done un 
pommicr, ou un pvi- 
'rier, 
H.Non, c'eſt un pe. 
ſcher, un abricorier, 


un amandier, vn nuy- 


er, un vinarier, 
R, Voila une cres bel- 
le ronnelle, treille ; 
vigne. AveZ vous de 
' bons raifins ? 
{ Celiev ict me piaiſt 
\ fort. Avez vous bien 
des prunes, 


H, Quelques fois 


'Tſes arbres 


la gelce gaſte rout : & 
eſſe 


les 


will provide oyl, and 


Je fournzraie | 


warts , cabag:s, f»wn 
ſome tarneps, radiſhes, 
Intons, parſlty, pw'ſ{:1n, 
ettices,and cabage let» 
trces, One may eat 4 
ſaller here in ſummer. l 


vinegur , and you fhall 
provide barbs and ſdlt. 


L 


oY 


Iam 4preed. 
. Is that a plamiree;or 
a cherry cree | 
le x neitker the one, 
nor the other. 
it is then an apple 
tree,er a pear treeye nat 
tree. | 


porcent 
'bien : & quelques fois 


mangent. Jes boutons 
 Kles fruirs, 


% 


No, it i« 4 peach tree, 
er an aprico k. tree, an 
al mond rree. 


There is « very fair | 


| Arbor, or vine. have 
you any grod grapes ? 


This place pleaſeth me 
very well, have you goed 


ſhore of pliens ? 


braflicas, capitatab.(e 
ruiſti napos, raphe- 
nos, cepes, petroſeli, 
num, purfolacam, las 
(ucas,c iſpates laftus; 
cas. Poteft hic qui 
comedere acctariom 
aſtivo tempore, Si 
hecbat, & falem dede- 
ris, Oleo irrorabs aces 
rarium & a ccerum ite 
fundam, 


Conſenrio, 

Eſtne hxc prunus? 
ve] ceraſus + 

Neurtra eft, 


Eſt igitar mglus yel 
pyius. 


Minime, - eſt malus 
perſics, malus atme- 
nia ,, amygdalus, ja« 
g/ans. ' 

Perpulchram hicha. 
bes pergulam, & vis 
neam. Bonaine pro- 
ducit vyas, racemos © 

Maxime nn :hj arrider 
locus ifte, magnamne 
haberis copiam . pru- 
norums * © 


Sometimes the trees 
bear very well, and 
ſometimes the fref 
ſpoils all,and in time of 


buds andthe fruits, 


Interdum frugifers 


faris ſunt atbores; In» 
| rerd! vm etiam | omnia 
| 


perevnt gelo,, Ercum 


eq temps dc ſeeher<| drought, of deartPyhe nimia eft coeti ficcitas 
chenilles | caterpiſſers-eat up the, bruchi, zroc# corro- 


|dune & gemmas fru- 
Quum , & jpſos frus 
ix. 

Kk4 
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- KR. Je penſe que 
voila Ia regen de. 
vdrre eclier, de votre! drink 53s very: freſh, for 
Caye; vous bevecrz bien; your cellar is very Lew. 
frais,car vorce cclier: 
eſt bienbas. 
, .H,- Vous plaiſt i 
vous ſeoie ſous cctre 
onnelle? 
R..ilya du plaific| Is 5s very pleaſant 
a ſouper.ici A la frarſc : ſupping here 6n the freſh 
cheur. | air. 
Parlons d'affairs: 
$'il yous plaiſt, 


I think this i your 
cellgr window. Tour 


Doth it pleaſe you to 
ft: under that arboy ? 


Let ws ſpeak, of our 
\buſeneſſe if it pleaſe 
ou 


R. Monficur aiant ; Sir, © underflanding 


—— wy _— O— 


Feneſtram hanc eſſe 
arbicror celle veſtre, 
Subfrigidum ebibiris 
porum, ahkiffima enim 
eſt cella-veſtra. 


Luberne (ub hac diſ+ 
cumberc pergula ? 


Amcanifhmas eſt hic 
ad cenam capiendam 
lecus {ub dio. 

Loquamur de nego» 
tiis noſtris, 


DPomine, cum intel - 


aPp14S-gue VEUS tence» that You kept. teok hoo: 
EZ, prenie7 des pen* ders, 1 jmboldned my; 


lexiſſem re excipere 
convictoics in 2di- 


ſiongaires, Je me ſuis ſelf, I made bold, F coki bus tuis, eo nique de- 
donne la hardicfle de |the boldneſſe, to come 10] veni confidentiz, ut 


venir. yoir 511 vous ſee if it pleaſe you 10, huc venirew te roga- | 


plaiſoit, de me pren- ' boerd me. 
dre cn penſion. 


H. Oift Monficur,de | Yes Sir, with aff my 


ricÞbon cocur. | heart. . 

R, Que prencz vous | [hat do you take @ 
paran ? par quarticr? yeor ? « quarter? « 
par mois? par ſe» mth? a week? How 
maine ? Comment #« | do you nſec to Make « 
vcz vous accouſtume; bargain? to bargein? to 
de faire marche agree? 


H..Je fais marche 
par an, par quartier, 
comme 00 veur, 


I bargain, F agree by 
the year, by the quarter, 


4: one plaaſeth, 


R.]'aimerois, micux 
faire marche parmois 
eu par ſemaine 3 car jor by 'the week, for 
Je ne. {Fais pas com {know not how long 
bicn- je poorai der j(hell. fey fn this coun» 


F had rather agree, 
'bargein by the month, 


rufus, urtum me velis 

exCipire tua menſa & 

domo. | 
Libentiſſtmc, 


Quid capis per an- 
aum? per cempus tris 
mcſtre, finguliz mens 


fibus ? ſingula ſepti- | 


manga ? Quomodo ſo- 
les convrenire cum 
hoſpitibus? | 

_ Convenio vel per an» 
num,per tempus trie 
melſire, vel ur unicy- 
que Placer. 

Malew permenſem, 
yel per lcprimanam, 
non enim mihi cone 
ſtat quamdiu hic come 
moraturus ſim. 


| 


euger en ce pais.ici, (07. 


&. 


M— 


f 
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chacun ? 
H., Dix cfcos par 


— 


' Combien avez d'un) How onch have you 


of evgry one 2 


A— 


Quanrum tibi numee 


foes ſinguli ? 
Jen French crowns a | 


Nuimerant mihi des 


mois ,. .pour nourri- | month, three pound, for cem coronaros per 
ture,chambie,f bla diet,chamber,andweſh-| menſem pro cibo,pro 


chiſlage. 
R. C'eſt beavconp : 


ng, 


It i« too mach,it is fif, 


\cubiculo, & pro lott- 
| one veſtiam. 
 Nimium eft,quinde- 


Ceſt quinze Cheiin) la | teen ſb1[ings « week. cim ſunt ſolid! per 


(maine. Nous ſom» 
mes bien traitez & 
Oxford pur ueaf,ou 
dix cheligs la ſeaain 


H, Ccla peut eſtre 
ray. Mais il faur que 


| 


We are very well uſed 
in Oxford for nine, or 
1en ſhillings a wetk. 


That may be true. But 


' you mail confider two 


ſeprimanam. Bene 
tractamur, excipimvr 
| Oxoniz pro novem, 
aur decem folidis per 
| kebdomadam. 

| Hoc forſan non eſt 
 v=riraridiſſegraneum, 


yous cofidericz deux} things, The firfl s,that | Verutm duo tibi ſunr 
choſes. La premiere | we pay bere a great deel ' confideranda 3 quo 

eſt que nous piyons | more taxetions, impoſts, ' rum pritum eſt, ma- 
ici bien plus d'impos, | then they do in England. | jora nos hic ſolvere 
& de gabclle, quiils' The ſecond is, that men (rributa, & veRigalia 


ne ſont pas en Angle. 
terre, La ſcconde 
qu'on eſt jei_micux 
'raite gue |J, Car un 
toſte ne ſcaurior trai= 
ter ſes penſionnaires 
que ſclon Vargent 
4v'ils Inj donnent. 

D'abondanr vous 
"evecz £enjours ici du 
tna vos retas: laod 
'n Avgleterre on nc 
'ous donne que-de la 
ere, 

R. Vous avez icl 
vin preſque 2 auſſi 
ton marcke qu'ils onr 
kdjere ; & Je penſeA 
Reilleur marche, - 
. Monſieur, Je vous, 
nnergi hui eſcus 
K mois, 


UMI 


| 


are better diered here 
then there : for a Land- 
lord cennet diet, uſe hit 
boorders but according 
to the money they give 


him, 


Moreover you drink 
s/waies wine here at 
your meals, whereas in 
England they give you. 
but beey, 


Tou have wine «lmoſt 
as cheap bere a4 they 
have their beer there : 


«nd as 7 think,cbeqper. 


Sir, F. will give you' 
fel Crowns a menth. . 


quam in Anglia. Sc- 
' cundum eſt, laucius 
'hic cxcipi hoſpires 
quam 1llic, Noy enim 
quis +poreſt excipere 
hoſpices ſuos mif1 pro 
tplorum ratione pecu. 
Biz. - 

Prxrcrea ſemper hi 
vinum habiris1n refe- 
Riouibus veſtris: ilſie 
vero [ſola vobis dev 


| promicur cerviſia. 


Eodem fere hic yi- 
nibm emicets pretio,ac 
ipfi cer vifiam : quig» 
criam, ar opinor, mie 

gOri, ; 
\ .. Domine, nemerabo 
gbi - o&o coronates 
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N. Je ne (;aurois 
le faire, Je n'cn prens 
- point 4 mons de div 
eſcus. Tour eſt fi cher 
qu'on 'ne_ſCauroit (ec 
fauver A ce prix 1a, 
| Vous ferez bien blan- 
chi, bien loge, bien; 
couche, & auſlj bien 
ſervi qu'en licu du 
monde, 


R. Eſcoutez Mon- 
fieur, ſe defire d'avoir 
vac chambre & moy 
ſeol. 

H., Er bien, yous en' 
aurez une, puis qu'il 
- yous plaiſt: fi ce n'eſt 
que yous vouluſſiez 


vous accommoder 
avec . cet honneſite. 
entilhomme juſqu* 


rant , que J'en aie 
une de vnide. Autre- 
ment il m'en faudra 
Jobter une pour vous. 


Te wen ai point J| 


certe heure de vuide; 
maisilya un gentil- 


| [ cannot do it. 1 1zh* 
rne under ten crowns 
Every thing is (0 dear 
that one Cannot ſave 
bimſelf at - that rate. 
You (hall. be well wa- 


(ocd, you (Ball lye well, 


and ſhall be x well u 
ſed, accommodated, ns in 


eny place in the world... 


Heathen you Sir, I 
defire ts have a chamber 
fo my ſelf. 


Well, then you ſhill 
bave one,fince it is your 
pleaſure ; except you 
would be with that h-- 
neft Gentieman'till F 
beve one empty. Or elie 
F muſt hize one for ycu 


I have none empty 
new; bat there 1s a g:n- 
tleman which is to go 


homme, qui $'en doit 

| bien toſt aller - vous 
avurez ſa chambre fi 
_ qu'rl Sn (era al- 
Es # 

R.. Donner moy 
pohr le moins un li& 
a pare; Aeccommoderz 
na charbre, drefſcz 
- i bien, Je . viendrai 


awsy very ſhortly, you 
ſhall have his chamber 
a4 ſoon a4 he 15 gone, 


| "However let me heave 
6 ſeveral bed «t leeff, « 
bed to my ſelf. Make my 
chamber ready, drefie it 
well: 1 will come to 


Non pofſum hoc ret 
preſtace pretio, Nuy. 


quam' accipio infra ff 


decem Coranatos ; 
Omnia Care ano vz: 
neuntz ut quis tali 
prerio nullum abſque 


damno poſfir excpesf/ 


re, Munde dealbsa: 
bunrut veſtes ruz, 
cprimo | decumbes iu 
le&o,ac tibi non me 
livs alio miniſtcaditur 
in loco, 

Audias Domine, 
percuperem mihi ſoli 
habere cubicutum. 


Bene, fi quidem ita 
laber, accipies; nifi 
velles honefti iſtius 
Domini uri 


conduccre. 


Nullum habeo nune 
temporis vacutm, fed 
nobilis quidam brevi 
diſceflurus eſt - quam 
primum Giſceſlerir, 
ipfius gaudebis cubs 
culo. | 


Da mihiſoli le&ow; 
ad minimum, Part 


cubiculum meuni,op« 


| 


time ſternas, & com» 
ponas illud, Venian fe 


*. 


CONtlell. 
bernijo, donec vacu-fj. 
vm habeem; ſecus coll 
gar unum tuj gratiaſ _. 
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cerai 
mois d diſne, iz ſoupe. 


' manque, - on taſchera 


nir. Dites moy fran 


© R, Quand commen-» 
£a mon mo1s ? 
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A — 


demain, Je commen- 
demain mon 


-H. Venez quand i 
yous plaira vous treus 
yerez tour preſt. 


 R. Faur il que jc 
paye quelque, choſe 
pour ma bien venues 


H. Cela eft4 votre 
diſcrerion,On ne yous 
forcera a rien. 

R. Je venx changer 
de logis. Je veux al 
ler demeurer ailleurs: 
Je ne me trouve pas 
bien ici. 

H Jew ſuis bien 
marti: $'il y a co 
quelque choſe de 


morrow , { will begin 
my month ts morrow, at 
di nner, at ſupper, 

Come when you pleaſe, 
you (hal find every thing 
ready. | 


Muſt I pay ſomething 
for my welcome, my in- 
Comme. 


That 4s as you pleaſe; 
no body will force you 
10 any thing, 


craſtina Gdie, .cras 
menſam jacipiam in 
prandio, in c@&na. 
Venias quandocungz 
viſum fuerk, omnia 
 offcndes parata. 


Debeone dare cos 
nam adventitiam ? 
prandium', jenracu- 
lum adventitium? po- 
cu'a adventiria ? 

Hoc erir ad libitum, 
& ad arbitrivm tuum: 
nulſus te coger. _ 


1 will change my 
lodging : I wilt go live 
1n another place, 


Fam very ſorry for it: 
if there have been aky 


thing amifſe , we will 
endeavour to ds better 
bence forward. T:Þ me 
freely what you nd «-| 


de faire micux d Pry 


chement cc que vous, 
treaveZ I cedire ccans 


& j'y remedicrai, | 


q R. I n'eſt pas be» 
bin d'en parler. 


:,Combien y a-til que 
je ſuis ici. 
H. Il y a uv mois 
touc enticre 
Il y. a juſtement 
trois ſewaincs. 


Volo permutare 
hoſpicilaemmeum:mens 
meihi eſt alio ſeceden- 
di, diſcedendi. 


Vehementer etiam 
arque etiam doleo : 
ſ1qua in re peccatum 
ſuerit haQenas, cul. 
pawreſaccire,reparare 


miſſe in this bouſe, and 
f will remedy it pre- 
ently. 


It needs not to (peak. 
of it, 


- 


conabimur in poſter, 
Libere dicas quid te 
offendar,quid tibi di. 
plicear hac in domo, 
& neceſlarium adlybe- 
bo remedium. 
Noa opus eſt ut ſer- 
monem faciamde ree 
bus iſtis : utres iſtas 


How long have 1 [commemorem. 
been here ? Quamdivu hic fui £ 
Tou have been a whole | Per menſem inte» 
month. grum. | 5 
It is ju# three weeks. | Tres effluxernne 
ſeptimanZ. 
When legan | Quando inecpir 
| menſis mens £' 


—_ 


Wax ? | 


'Y 


As 


tt 


| od : 
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Fu 


"H.ll comment 
th mardy- qui eſtoic 


le quarrieme de ce' fourth of this moneth. 


mois. 
| K. Je penfois 
n'caſt pas fi coſt 
mence. 

Er bien, que yous 
doiſ-jc? 


qu*:1 
COm- 


H. Vous ſcavcz bien 
ce que C'clt. 


{1 me faſche fort 
que nous nous quirti- 
ons ainfi 3 que vous 
en ailliez mal con- 
rent. f 

R. Odeſt votre ſer- 
Yante, que je lui done 
ne quelque choſe 
pour la pcine, qu'clle 
a priſe . apres moy , 
pour le ſervice qu'clle 
m'a ready? Oh eſt} 
votre femire, que je 
lai, diſe's dlict, & Ia 
remercte ? | _ 
"Si mes affaires ne 
me preſſoient poinr 
de m'cnaller, Je fce- 
meurerols rres yolon- 
tiers. ici plus long 
remps ? Car vous m'a 
vcZ fi bien eraiie,quj}! 
me fait mal de partir 
de vore 'logis. Te 
vous prie de recevoir' 
ce perit preſent : non 
comme. choſe Gigne 
de metite, mais ſeu- 

' en temoig- 


' You kuow well enough 


It began upon « tweſ- 
' day , which. was the 


| Ft thought it bad not 
| begun ſo ſoon. 


Well then ,, what do 
[ owe you 2 


It vexeth me that we 


part ſogthat you go hence 
diſcontented, 


| Dic quodam Martis, j 
qui fur quartuy dies 


hujus menfis. 


Arbitrabar ram cito 
fagum non fuifle in- 
itlum. of 
bene, quid tibi- dee 
beo? * 


Satis tibi canſtat de 


ſumma. 


Male me habet ralis 
noſtrum ſeparatio, 
quod non conteatus, 


_ | diſcedas& nobis. 


Where is your maid | 
thas F may give her 
ſomething fo her pains 
ſhe rock with me, for 
the ſervice ſbe hath 
done me? Where is your 
wife that t may take 
wy leave of ber, and 
thank her? 


If my bufineJe did not 
urge me to 20 away, 
F would flay bere 
longe? very willingly. 
for you have uſed we 
ſo well, that 7 «m 
loath to go out of your 
houſe. Pray accept of 
this ſmall gift, Not a; 
4 thing wortby, but only 
for a token of my good 
wil, as an 6cknowledg- 
ment of the pains you 


Js taken for me; and 


Ubinam eſt anciila 
veſtra, ve ipſ1 aliquid 
imperciam,largiar pro 
labore, quem ſuſcepir 
mei cauſla,pro ſerviriy 
15,quz mihi' pitftirice 
L231 eſt nxor Tos, : ut 
ipf valedicam & re- 
pendam grates ? 


Nifi mea me 'urges 
rence negotia ad diſ- 
ceſſum , lihentiſſime 
hic diotius commora- 
rer ;: ©. nam;me bene 
adeo excepiſti ut #- 
gre. diſcedaiy ab zdi- 
bus veſtris. Precor ar 
hoc munuſculy grato 
accipere velis animo, 
nen ut rem alicujus 
pretii, aur merirj, ſed 


ve mei ſymbolum , 
[7 Wpiewy amoris cry 


UMI 


”s 

— " 
4 

« 


dame, fi je renconrre 


 defir de voir ce lieu 
Cci3 Je ne manquerai 
Pas de vous les ads 
dreſſer. 


Sv www we « 6c - 5D WT * Þ 


oh Fen! 
. _ * » , » - W \ , , 
- J \ 


nage . de ma bonne 


. 'volonte. en recon. 
- noifſance da la peine 


que yous aver priſe 
pour moy: & affin que 
yous 'yous ſouveniez 
de moy , quand ja 


 m'en fetai alle. 


_ H. Monſieur, Je 
yous remercie bien 


- humblemenr, Verica- 


blement nous avons 
aſſez de ſujer de nous 
ſouvenir de vous en 
yorre abſence : quand 
meſme vous ne mous 


' aurieZz point laifle ces 


marques de vorre af- 


[that you may remember 
me when F am gones 


ga re, b& in _agnicio® 
nem Jaboris,” quem 
mes cauſa impendifti: 
& ur met abfcntix.me- 


Sir, F thank you for 
it mo} bumbly. Truly: 
we have reaſon enough! 
ro yemember you in your! 
abſence, though you had, 
not left us thiſe tokens 


towards us , that we 


mineris poft ' diſcef- 
ſum meum, : :; 


Gratias 480 tibi hu» 
millimas Domine , 
profeqo amriam ſatis 
habumus rui recore' 
dandi matcriamz.cum 
abfueris 2 nohis, etrfi 


of your love, ſor you bave nobis hoc non reli- 
carried your ſelf, beha- | quiffes amoris pignus 
ved yrur ſelf ſo honefty | 


tvi,arthabonem. Hoe 
ncſte enim: adeo te 


fe&ion:car vous vous | ſhould be injurious to Rellifti nobilcum, ur 


| eſtes comporreſ1 hon- 'y0our name, if we ſh1ufd; nowini tuo, maxi- 


neſtemenr cn notre i not honour it witha pe... Mam inferremus in- 


endroir, que ce feioir 
faire ror a vorre 
nom, fi nous ne 'ho- 
noijons d'un (conn: 
'nuel refſouvenir. 

R, Monſieur , Ma. 


dans mes voyages 
quelque honneſtes 
meſhcurs , qui atent 


H. Monſieur quicone 
que viendra dc vorre 
part, ſera toujours ke 
tres bicn yenu. 


petanl remembrance: 


Sir, Miſiris, if 1. 
meet in My travels with. 
any honeff genttlemen | 
which have a mind io 
ſee this place; 1 wild di» 
redt them unto you with” 
out any fail. 


Sir, whoſoever ſhall 
come from you, (Fail be 
«[waies welcome, 


4 


jurjam , fi perperua 
i!lvd non coleremus' 
Memoria. | 


Dowine, domina, fi 
quos « ffcnder0. pro 
bos, & honeſtos do- 
minos in jtinere meo 
in peregrinationibus 
meis, quibus fit ani- 
mus inviſendi hejus 


[locigillos ad vos,Qd te 


dirigam proculdubio. 
Dom'ine quicunque 
rao venicr nomine, 
ille mihi, nobis erir 
grariſſimus, 


FU 8, 
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DIALOGVE 
dixneufieme. 


Le Contenu. 


De homme, & de 
ſes parties cexternes, 


& intcrnes. 
JA reſte. La chef. 
Te ſommer de [a 
teſte. Le devanr de 
la-reſte. Le deriere 
de la teſte, * Un che-- 
veol. |] a les cheveux 
noirs, blonds, jaunes, 
rouvges,bruns,ou cou 
lever de chaſtaigne. 
Chevelcure perruque. 
| Neſt chanve,chavveu. 
res vel chauve & f Les 
_ Temples, le front, 
Front ride: cſtre res 
frongre. Avoir Ie 
fconr: (ans rides, & 
la facezoyevſe.F Sour. 
cil; Sourcilleax.Ocil, 
yeux. I'aurai ['ceil fur 
vos ations. Le coing 
de I'&il.Ocillade, )ere 
ter des ceilladcs. Fai 
re ſigne des yeux. 
Le cil des yeux. Sil> 
ler les, yeux 2 qnel* 
cun. .La paupicre de 
Pail. La prunelle de 
Feeil, * Ha les yeux 
enfonceZz. Les yeux a 
flcur deteſtec. Yeux| 


THE 
NINETEENTH 


Dtalogue. 
The Contents, 


Of man, and of bu 


oatward, and inward 
parts. | 
THz he:d, The 


crown of the head. 
The binder part, back 
pare of the heed, * 4 
haire, Me hu black 
hair , flaxen , yellow, 
red, brown , or. cheſt— 
nut colour. 4 bead of 
haire, A perruicke. 
He it hald. Bald- 
neſſe, f The temples. 
The fore-head, A 
wrinkled  fere-head 
To have a frowning 
countenances To be 
withour frowns, to 
beve a merry connte* 
nance. þ Thc eyee brows. 
Scornfal , proud. The 
eye,tyes. 7 will have an 


The corner. of 


upon ſome body. 


ſupercilioſus,” qui eſt 


DIALOGVS 
undevicelimus. 


Contenta. 
De homine juxra 
ac de. ipfius partibus 
externis, & internis. 


I_Aput, Vertex Sin- 

ciput,vel brachma, 
Occipur, vel occipici- 
um. * Capillus. Ni- 
gros: habet capillos, 
flavos, rufos, rubros, 
lubnigros, ſeu fuſcos, 
caſtancarum colorem 


referenres. Czſaries, 


ſeu 6&i einni,capilla- 
mentum. .Calvus eft. 


la. FTempora-Frons. 
Frons rugola, Cape» 
rara eſſe fronce. Sere- 
na, &% explanata cfſe 
fronre, +FSupercilium; 


alto ſupeccilio, Os 
culus,oculi. Tois in- 


eye over your ations, | 
the Hircus, vel hirquus. 
eye, The cafting of the Oculorum 
eyes. To caſt his eyes Oculis laceflere. Ad? 
To |nictare,oculoinnaere. 
wink, 'The . eye-lid. Superciliam, cilium ; 
The haives of the eye- claudere oculos ali. 
lids, to (hat ones eyes, cui. Palpebra, pupilla 
The eye-lid. The apple |oculi. * Compreſlos | 
of the eye. * His eyes \haber oculos, excrros 


| 


vigilebo - ationibus, 


argurie, 


Calvitiom, ſeu glabel- 


[a 
IS 


-; 
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' rouges comme lang. 
Yeux eftincelans, 
Yeuxevcillez Yeux 
pelans, Yeux vers, 
+Qui a les yeux chai” 
eux En un clin d'ail. 
[eſt aveugle,borgne, 
Jouſche * Le n-z, neZz 
"camvS. Nez crneho. 
wez Aq iſin. Us nez 
rourne contremonr, 
eu bi:n va ncz 4 la 
moreſque, Les nr 
rjnes. Le poil des na- 


\ xines, {| a bon neZ. 


Mo- che ton ner me- 
£hfi: ,vilain morveux, 
la mar ve re pend av 
nez. |* way 70 nor de 


\mouchorr, flacney 


pred de nez. *Les jor 
lies, Je vous batilerai 
fur les jours, Les 
mouſtaches, Ii 21a 
- mous tache hien (ele 
vee., Fiz harhe.ila ha 
barbe bien faire.'1 n'a 
point de barhe av 
mentr"n, Le pril foler 
lui comence A venir. 
1 eſt forr barhbn. La 
barbe lui vient devanr 
le temps. La levre de 
deſſus, La levie de 
defſous. * L1bouchs. 
Jt a toujoars cela en 
labouche. Il et frrr 
ſar ſa bouche, Ouvrir 
la bouche. il a la 
hoauche fore fendue 
u rord trodtjours la 
bouche. 11 a bonche 


dcour chez Monſieur |a/wajes 


| 


fink in his head: Hi 
eyes come out of bs 
head, His eyes are #1 
red a4 bloud. Sparkling 
eyes, Naick eyes. Heas 


vy eyes, Green rgyes.' 


T Blear eyed. . In the 
twinkling "f am eye. 
He FP, blind , he has 
but one Oe, tn hey d. 
"The noſe. A flat noſte 
4 cracked no(e, 
hauks noſe. A noje tur - 
ned np , or a mriſh 
nrſe. The noflIrile, The 
hairs of the noſtrils. 
He ha gond neſ-, be 
# a ſubile fellow. Wipe 
thy n:ſe;<lruruey [ntty 
fellow ſno'ty noſe, the 
ſnot hangs in yaur 
noſe. 7 have ne hand- 
kerch f, He was pitt 
fully conlened, Jeered. 
* The ch:eks. F will 
flrike you over the 
i heeks, Muſtahss, 
Whizhe s. His whiſ- 
kers aze handſomely 
turned up. f The beard. 
His beard 4 well cut. 
He hu never a hiive 
on his chin, on his face. 
The down of his beard 
begins to come out, He 
hath a very great beard; 
His beard comes out 
«fore the time, The 
upper lip, The under 
lip. * The mouth. 
He has alwaites that 


- his month. We is 


ſpeaking of 


haber oculos. Crven. 
cari cculi. Scintillane 
res oculi. fc 5,8 a= 
curi oculi, Graves 
OCuli. Glanci oculs. 
fLippis ocu:is, O-u't 
ity. Czcus eſt, moo= 
culvs, 'Luſcus. Srrat $ 
*Nalus. Simus naſus. 


TY 


'nares tuas 


Naſus aduncus. Nas 
ſus Aquilin :5. Ref = 
m:1S naſus, ſeu naſus 


|repandus. Nares, na» 
rium vibriſſz, Naſu» 


ras ef}, vel emanQis 
eft naribus. Emungas 
mucote, 
rurpiſſime, en pen* 
det. mic''s in naſo; 
Non mihi eft fro» 
phio'um. Egregie de# 
Iaſas eſt, * Genz,im® 
p ngam ,- tib! cola» 
ehum. Muftavy, labii © 
ſuperiors ba ba, Cin. 
cinnarus, & calamiſ*- 
rratos eſt, comprulus 
eft. + Barha. Eyre gic 
ronfa cft ipfiyus barbs, 
Prorfus oft imberbis, 
Jam prima lanugo”. 
ipſius inveſtit genas. 
Promifſam hahec bare 
bam. Prxmarure pul- 
lular ipfins barba. Sus 
perivs labium. Infe- 
rjus labram, *Os,oris, 
Hoc ſcmper haber in 
ore, Semper hoc uſar«. 

par, Verie ducitor. Eſt ' 
abdomini narus, Os 


aperire, fey ritom 
'diducere. Sparſo, & 


PO ET nog og 
SE BED 
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T nes 


le Vicechfcel:er. *Ba-j that. He is much for 
alcr. Qui baalie & n'a {be belly. To open bu 
pas faim; veur dor- month. He hay a great 
mr, ou n'eſt pas ſain. moarth. He maketh al- 
+ Les machoires, les waie! « wry mouth. 
gencives,la [ipuce. Une He ha bis diet gratis, 


diduco ct 'ore. Sem PI 
per os diftorquer,rin 
git, Jus retz cone £* 
haber, habct jus cone 
toberoii, graris vivie BL 


dent; les den: de de+ for nothing, at Maſter 
vant; les des macheli- Vicechancellours, * To! 


eres Poondre a bifithic gaze. He tht gapeth 


les dens, Preſtez moy ' and i« not & hung'y , 


cancellarium, *Hiare, 
dehiſcere, | ofcitare. 
Qui oſcirar,nec eſurir, 
auc ſormnolenrus eſt, 


v6:re curedent pour, wil! cep,or is not well, | vel malc fe | hahet, 


me curer,ou nerroieny''+ The 
les dens. Les dens toy! The 

 craquen:. Grincer les 
dens. eimal auxdens, 
Arrachez moy cetrc 
dent creuſe,& ponrrie 
avec votre devicr. El. 
' Tebrale deja. Crevſez 
}a un peu ll ales dens 
blanches conme nel. 
ge, Mais elles {vi for] 
rent trop hrs de Ia 
bouche, *le col. Le| 
chaignon, ou chinon 
du co]. Ledeirire du 


gummes. Th: 
fore teeth, The 
fide tecth, A powder 
to make ones teeth 
white, Lend me your 
tooth picker, te pick, or 
to make my teeth 
cleart. His teeth chatter. 
To knaw with his 
teeth, My teeth ake. 
Pull out this bollaw 
:09th, and rotten with 
your tooth drawer. It is 
coll] a le col tors. I1}{900fe already; b»!low it 
S'cſt rompu fe col en | tile, His teeth are as 
rombant de fon chee white as ſnow, but they 
val.ll a eſte decolile, come ont @ fiitle too 
Il a eu fa-reſte tren» mach, * The neck, The 
chee. + lago'ge Le, back fide of the neck, 
gofler. - Les eſpayles. | Hc hath a wiy neitk. 
Le dos, ou lederrire,| Fe hath broken bis 
Peſpine dv dos. les |neck in falling off bis 
bras, le coude. Il deei horſe, He had bis 
meure les bras croj, head cut off. He was 
fez. L'aifſelle. I! vent | beheaded. + The threat. 
avoirces coudees fig. The ſhoulders, The 
ches: Saccouder_le, back: The arms, The 
rour d1bras. ou poig«' ethow. He flandeth 


nee. * Ja main, Jes;nith bis a1ms croff 
crevux de la wain, la} A | 


jaw bones, 'f Maſe , ſea maxillz, 


Gingivz, Tingua, 


t02gue, A rnoth, The Dens, Den'es adveef), 
ſeo primores. Maxile 


lares, - ſeu molares 


denres. Palvis ad de« WP! 


albandos dentes. Des 
mihi mutoo dentiſcal» $0 
pinm cuur ad ſcal» F* 
pendos, fcu purgan«+ 
dos deates, Crepant "NF" 
ipfivs denres. Stridere I 
dentibus, dentes mihi £® 
dolenc, eruvas hugc 
concavum denrem , | 
fcarioſum,g& foxridum, W4 
jam ſoluras cfi, Cava 
ilinc parumper. Ni» 
veos ille haber den» | 
res, ſed paulo nimis | 
exerros, * Collfi.Cere 
vi. Torto eft collo, 
Torricollis eſt. Opi» 
ſtorenicus eſt, Ex 
equo decidens collum 
fregir, Deſetum, vel 
ampourzatum fuir ili 
collbm. Decollatus 
foir. FGutrrur, Jogu» 
lum, ſen favces. His 
meri,dorſum,rergum, 
ſpine dorfi., Armi,Ans 
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Mi paulme. de. la main. 
"'BLe derricre,ou defſus 


Tae la main, Le ponlx, 
1e poing, Un doigr- 
JE pouce, Le doigr 
proche du pouce. Lc 
doigr du milieu, Le 
doigr pres du petit 
doigr, ou le doigr de 
Blannucav ; ou le doigt 
medicinal. \Le natuds 
Fdes doigts Enire 10e 
yds, 0u jointures des 
doigis. Les ongles. 
Eloratigner. Grater.- 
Rongner les ongles, 
parer (6s ongles, La 
Fmain gauche, ou 


Iroire. Vous eſtes|of 


droitier & moy gau- 
her. Vousne faires 
doc rien adroir.* La 


Foicrine. Leſcin« Les 
mammelles, rerins, 


yu terons, Lecſto 

mach, Le ventre. La 
þanſe. Le pctir vErre. 
Le nombr1il, Le penil. 
& les partics hon® 
tenſes, La motte, La 
rerge.La hanche. Les 
miſſes. Le geou, Les 
benoux. S'agenouil 

kr, ou ſe mettre a geo 
look, Les jarrers. La 
reve,ou le mol de ia 
imbe. Les jambes, 
le pied, TIaplante 
Wu picd, Le creux de 
a plancc- Le talon. 
Ia cheville du picd. 
fat les mules {aux 


Wons, Tourner les 


| with: bis armes croſt, 


have elbow room e» 
nonugh., To lean upon 
bis elbow, The wriſt, 
*The hand, The hollow 
of the hand, the palm 
of the band, The back 
fide, or the upper part of 
the hand, The pulje, 
the fiſt, A finger. The 
thumb, The finger next 
ro the thumb, or 
fore finger. The 
middle finger. The 
finger next to thelit- 
tie finger, or the ring 
finger. The knuckles 
of the fingers, The 
joynts of the pn- 
£ers. The nailes, 'To 
ſcratchy, To cut ones 
natles, to pare ones 
natles, The left hand, 
or the right. Tow are 
right hanged, and F 
left handed, Then you 
cannot do any thing 
right. * The breaſt. The 
boſeme. The breaſts , 
the flomackh, + The 
belly, the paunch, the 
lattle belly. The na- 
vell, The ſecret 
parts. T The yard. The 
thighes, The knee, 
the knees. To kneel 
down, or to fall on his 
knee, The calf of the 
legge. The legges. 
The foot, The ſole of 
the foot, The hol | 


con, ſeucubitus;Con- 


The arme hole. He will | jan&is ſtar” brachiise' 


 Axillz, Inniti cubs: * 
ro,*Manos;concavum 
manus, vola, ſuperior 
pars manns; pulſvs, 
 pugnus , pollex , di- 
girus pollici proxies 
mus, ſeu index, me- 
dius digitus. Digirus 
infimo proximus, (cu 
annularis, vel digi- 
rus medicinalis, Nos 
di,ſeu-condyli. Digie 
roram articuli, Un- 
gues, Unguibus laces 
rare.Scalpere. demere 
ungues, ſubſecare un- 
gnes, Mans finiſtra, 
vel dextras 1lzva,vel 
deXtra. Dexter cs, ©2O 
vero ſczvola. Nibil 
'girurdexrre, vel ree 
facis,*PeRus,ſeuv thoe 
rax. Sinus, Papiliz 
mMammillarum. Sto=- - 
wachus. Venter, abs 
domen, Venrricalus. 
unbilicus, Pudenda- 
Pnbes,virga, Coxene 
dix ſeu coxa,Femora, 
+Geny. Genva. Genu 
lubmictere, in genva 
procumbere, vel pro- 
cidere. Poplires, Ti- 
bia. Tibiz, vel croa. 
Planta pedis. Conve- 
xum plantz, talus,{o- 
lum. Calſcanevs, per- 
nione laboro. Terga, 
ve] talos vertere, Pe- 
dem vulneravi,ſaucias 
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ralons. Je me ſois' 
blefſe le pied; ai mal; 
aux picds, je vous; 
donnerai-un coup del 
pied. Les ortcils des 
pieds,Le cul, Les fel- 
ſes, *L'honmeeſt 
compoſe d'os, car- 
rtilage, de tendons, 
de nerfs. de muſcles; 
de chair,de pean,fede 
' P'uſtcurs convertures 
ou membranes.* [es 
parties principales de 
Phome ſont le cceur 
le cer veau,let oye,les 
poulmons. La rate lc 
diaphragme,ou roig- 
nons. Les Triens, les 
flancs.* H ya par apres 
des veines, des arte- 
res, les enrirail'es. on 
boy aux,& iuteſtins, 
les pores, la mouelle 
des os, Ia cciVelle, * 
Les quarie humevrs 
du corps ſonrylc (ang, 
humeur (anguine, La 
pituite,ov ficgme,hus 
meur fl: gmat:que. La 
nelanchole, humeur 


melancholique, 1a 
choſere.; -. J 
Les cing fens de 


nature, la velie,loiie, 
Je gouſt, le to&, ou 
toucne, Vodorat * 


low of the foot, The« 
heel. The ancle bone." 
F have ſore | heeies. To 

ſhow a faire. paireof 

bzeles. F have hurt my 

foot, 7 have (ore feet. 

F will kick, yeu with 
my foor, The toes. 

Toe breech,the butr"(k8- 
* Man is made of bones. 
of cartilages, or grl- 
files,of finews,of fleſh, 
of ſkin, andof many cd» 
vers or membi nes,* The 
chiefeſt parts of man 
are the heart the brains, 
the liver,the lungs, the 
ſpleen. The hart 
ſtrings, the loyns , the 
flarks. FIhere are alſo 
ſome veines, and arte. 
ries, intrals, the pores 

the marrow of the bo- 
nes, The brain, *The 
four hamors of the body 
are the bloud, or ſangu® 
ine humour. The pituze, 
or flegin, a flegmatck 
humour. Melancholy, 
melancholick humor, 
Choler 


The five ſenſes of 
nature, The fight, the 
hearing, the taft, the 
fecling, the ſmelling. 
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dibus atfhcior, laborg, 
Pede te percutii. Pe. 
di articuli, ſeu digiti, 
Culus. Nates. *Homo | 
eſt compotitus ex of, 
ſibus, cartiJaginibus, 
tendinibus, rervis, 
muſculis, carne,pelle, 
& cx multis involue 
cris, ſeu membranis, 
*Hominis ſunt partes 
PIZCiPuZ Cor, Ceres 
brum. jecur, Pulmo- 
nes, ſplen, ſeu lien, 
diaphragma, Renes, 
lia. fSunr pratera 
venZ,arteri#, viſcera, 
exta, precordia,intcl: 
rina, port, ofjum me' 
dulla. Viralia capitis. 
* Quatuor 'humore 
corporis ſunt ſanguis, 
ſangniners humor, 
Pituira ſeu flegnia pi-Þ 
tuicoſus, ſen ficgmatiz] 
cus homor, Melan- 
cholia, ſev atra bilisf 
humor melancholi- 
cus. Flava bilis, 


Quinque ſenſus natwþ 
re,vſſus, audirus, gv- 
ſtus, tatus,oderacus, 
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of | DIALOGVE 
us, Vingtieme. 

IS, 

le, ' Le Contenu. 

Ive * 
is, Du Drapier, Tail 
ret} Jevr,Barbier,Cordon- 


nier,- Danſeur ,Eſcri 
-meur, & Savcrier, 
'Ai deſjr de me 


KJ4 
.- &fajire on habicr 
-neuf, car le mien eſt 
-preſque tour uſe, & 
| rout dechire, 
* Je m'en vais pren- 
dre mon railleur en 
paſſant, pour aller a- 
vec moy chez le mar- 
'chand, & maider a 
*F acherer du drap ou 
Veſtoffe, 
Voila la boutique 
dn drapicr. 
Monſieur montreZ 
nous du drap le plus 
fin, & plus delie que 
yous avicZz en vorce 
bourique. 
I D. Quel drap vous 
plaiſt il d'avoir ? - 
H. Du drap d'Heſpag- 
ne, d' Angle. terre, de 
Londres, du drap de 
Mennier, du drap de 
Ferry pour me faire 
"Fun manteau, ou une 


pleaſe you to have * 
don, Millers, or Beryys 


cloak or a coat. 


. 
TWENTIETH 
Dialogue, 


| The Contents, 


cer, and cobler. 


I Wil make a new ſuit 
for mine is almoſt 
worn out, and qll torn. 


7will take my taylor 
by ehe way, to go with 
me to the drapers, and 
to help me to buy ſome 
cloath or [ome ffaffe. 


There 3s the drapers 
ſhop. 

Sir.fhew us the fines 
cloath you have in your 
ſhop. 

What cloath deth it 
Spaniſh, Engliſh, Lon: 


cloath to make me a 


Of the Draper, Tay» 
lor, Barber,Shoemaker, 
Dauncing*maiter, Fen. 


— 


DIALOGVS 
viceſimus, 


Content4. 


De Pannario,Sartore 
veſtiario, Ton ſore, 
Surore _ Calceario , 
Choreute, _Zaniſta, 
& Cerdone, 


PEncor defiderio 
novas Mihi com- 
perandi veſtes, mez 
enim plane ſunt at- 
rricX, & lacerZ, 

In tranſfico-aſciſcam 
mihi farrorem veſtia« 
rium ur mecum eat ad 
pannarium , ſuamgue 
mihj collocet operam 
ad emendum pianum, 
laneft vellex filo, &c. 
Ev pannarii taber« 
nam, officinam. 
Domine, « ſtendas 
nobis ſubtiliſlimem 
pannum,quem habeas 
in officina tua, 


Nualum ſaber habere 
pannum ? 
Hiſpanicum, Angli- 
cum, Londinenſcm, 
Moliroris, vel Bicuri- 
cenſem, ad conficiens 
dum mihi 'pallium, 
vel chlamydem, 


| 


aſaque 


 UMI 


Lia 
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D. De quelle coulevr 
Yous plaitt ill d'cn as 
voir ? | 
' R. D'une bonne 
coulcur, vive, perdu ' 
rablc, d'une couleur 
qi paſfe bien toſt, 
d'une couleur' chany 
geante, de couleur 


incarnate, couleur de 
poil de ſouris, coleur 
d'argent, de Conteur 
jaune comme or, De 
coulcur - peſle '; de 
coulcur .cendiee, de 
covlenr de fleur de 
peſcher,d'une couleur 
gaye, & vive: d'unc 
couleur morne,d*unc 
covlear brune, d'une 
coulenr noire , blan» 
che, rouge, rannee, 
verce, janne,bluuic,ou 
&aſor, griſe, 

Je veux que le drap 
ſoir d'une meime 
couleur,de denx cou s 
leurs, de ploficurs 
conleurs. 

Que vendez yous 
Ja verge? Vaule de ce 
erap? 

Quelle largeur a» 
il? 

D-Iila une demie 
aulne de large. Une 
aulne, & demie de 
large. | | 

R. Combicn m'en 
faudra-ril bien pour 
faice un babit, & un 
manreay < 


Of what colour wil; 


you have it 


Of a lively , lafting 
colour ; of a changeable 
colouy, a coulour that 
changeth quickly; of an 
incarnation; of « mouſe 
colour, filver colour ; of 
yellow,colour of geld.Of 
a pale colour, of an aſh 
colour. Of apeach leaf 
colour, Of a gay colour, 
Of a ſalcolour, Of « 


brown colsur, of a tack 


coldurgrhbiregred truny, 
gresn, yellzw, flow, or 
azure, 5Ry colour, gray 
colour, 


I will have the cloath 


to be of one colour, of 
tw» coubours, ct many 
colours, 


| How do you ſell a yard, 
an ell of that clo:th ? 


How broad «it ? 


It is half an all broad. 


It is an ell anda half 


broad. 


Heow much (hal I nced 
to make me aſuit anda 


cloak ! 


Cujus lubet ur fir 
coloris ? 


Vivi cujuldam,g Vao 
lidi-coloris; evanidi, 
fugacis Coloris; vari. 
antis COloris: roſci 
coloris, vcl putpurei, 
murini Cojoris; at-« 
genrel coloris. Burilj. 
coloris,aurei, Pallidi 
colors, vel byxei : ce 
ne;ci colors, oftrioi 


colors, celoris arri, 
alb}, rubri, ſeu pumi- 
cet, cervini,ſeu caſta, 
net coloris , viridis, 
crocei, cXrulci, luco, 
phzi. 


unicolor,hicolor, yes 
ficolor, diſcolor, 


Qoanti vendis vl» 
nam, virgam, radium 
iſtius panni ? 

Quanta eſt ipfius la- 
titudo £ | 
| Dimidiz ulaz. Uinz 
com dimidia. | 


Quantum mihj opus 
crit ad conficiendum 
;miht_- veſtimentum , 


| 


[induwentum cum 
pallio? 


coloris.Florjdi colo-. £| 
c4s,lentt coloris. Fuſci & 


Volo ut pannvs fit 


IL JNAIL 


eg, 
. 
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dra bien trois aulnes, 
- & demie. : 

R. Je penſe que ce 
(era afſez de rrois 
guines, & vn quarr, 

T De quoy voulez 


++ T, It vous en fav»; 


f 
? 


' You will need ſonle 
three etls and a half. 

| [think three yards, 
. «ud a quarter wil ſerve. 


| What will you line the 


vous double; le pours ! dowbler withal 2 


point * 
R. De tafferas. Te 
-yeus que le. wanreat 


With taffeta. 1 will 


| have 15e clocke 2ft lined 


' Opus ecir tibi reibg « 
ulnjis cum dimidia, 


Sufficienr ur arbirror 
tres uſnz cum quarta 
parte... : | 
Nuid vis interivs 
aſlucre thoraci $£ Subs 
dncere thoraci £ ) 
Mulririum bomby- 
' cinum. Volo ut rallio 


foir rout doable de? with, pluſh, line the! afſoatur pellis ſericaz 
;panne. Donbles les britches with fine lin, femoralibus byſſus. 


. chauſſes fine 
 roile. 

- 'Prenez ma mcſu- 
re. Faires bien mon 
 habir. Taillez lebien 
.Coulezs{e bien, Fai- 
res - les bafſques de 
mon pourpoind aſ- 
ſez longoes, & aſſcz 
Jarges. Ne faites les 
 hautsdechavfles ny 
trop longs, ny trop 
courts, ny trop Jar« 
ges; ny trop eftroirs, 
faires rout a la mode, 


de 


F 


Quand mon habil 
| ſera-til fairtÞe la vou- 
| drois bien merttre Di- 
'manche. 


” T. Vcus Pavrez 
en ce temps 12 ſans 
faillic. 


me dois fier en votre 
promeſle, 


Pg 


nen cloih. 


Take meaſure of me. 
M.ke ey ſuit well. 
Cut tt oat well. Sy it 
well, Make the skirts 
of the | doublet Inng &- 
nough, and big enough. 
Make not the britches 
too long, nar too ſhort : 
| neither roo wide, nor 


| R. Je ne ſcais fi je| 


t06 Straight. Make every 
bing after the faſhion. 


When will my ſit be 
dones I would willingly 
pur it on,upon Sundey. 


You ſh:ll have it a 
bout that Time without 
fayt. 

I cannot. tell whe- 


ther I may fruSF your: 
protniſc, or no» 


Dimetiaris corpus 
weum, Concinne, & 
c!eganrer facias veſtie 
menta mea. Pannum 
concinne .diſcinde , 
conſuas optime. Faci» 
as liwbos, ſeu penicy- 
lamenta thoracis ſatis 
urique Jonga,. & am« 
pla. Femoralia. n<c 
p!zrer modum. 'lon- 
ga, nec _brevia: nec 
ampla, :nec anguſta 
nimis facja*. Fae ur 
Omnia fint juxta mo» 
dum. 

Quando confeftum 
erit veſtimentum mee 
um £ Libenrer vellem 
illud . ivdgere die 
Dominica, 

Accipiesillud ci-ca 
illud tempus ' certa 
certius, - : 


Me /atet vtrum tvis 
confidere debei pros 
miſhis, 
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NN faur avoir des 
fovliers nevufs? Ne 
connoiſles vous point 
ici de cordonnier, 
qui travaille bien ? 


I myſt have ſome new 


ſhees. Dos you know 
no (hoemaker here, 


whe worketh well. 


a 


T.Tenez en voila vn 


tour devant you $,qui 


R., Vonlez vous me 
faire une- paire de 
ſouliers? De panroufe 
fles, d'eſcarpins? 


Ne les faites pas de] 


There is one afore 


you, which is a very 


eſt tres bon ouvrier. good workman. 


Will you make me « 


pair 5f ſhoes 2 Or ſlips 
pers? Or pumps ? 


Do not meke them of 


cuir de vean, mais calves leather, -but ra- 


- plaroſt de vache pa. 


' ther of neats leather, 


ree, de vache tour-| Ruſſet or Spaniſh leg* 


' n&e, de maroquin,ou; 


de cuir de Rutfic, 


 Apporteze»lez quand 


ils ſeront fairs. 


Cirexalex bien af- 
fio qu'il ne prenent 
point l'eav. 


' Mettez y des talons 
de bois, de cvir,. de 
hege,hauts,bas,N'ou* 
bliez pas votre chauſe 
ſe-picd., Pour diev ne 
me metreZ pas en la 
priſon de ſaint Chreſ+ 
pin.Eſcoutez je veux 

u'ils ſoient I ſimple 
emeſle, I deux, 
trois ſemelles. . 


ther, or of Rufhy lea- 
ther, 


Bring ' them when 
they are done. 


Wax them well thai 
they may not take wa» 
ter, 


Make, them with 
wooden heels, leather 
beels,cork hezls. High, 
low. Forget not your 
ſhoeing horn, For Gods 
ſake, put me not in the 
ſhoemakers flocks. Har» 
hen, I will have them 
with a fingle ſole, with 
rwwo ſoles , with three 
ſoles, 


Je me veux faire 


I will be trimmed, 


Novos mihi compa- 
rare debeo calceos, 
Nulluſne hic tibi in« 


- [notvir ſuror calcarius, 


qui concinne confie 
ciat calceos ? 

En unus adeſt 1ſque 
opifex , artiſex- exi- 
mius. = 


Viſne conficere cal- 
ceos? Crepidas? Le» 
vivſculos calceos ? 


corio vitulino, ſed 


vel ex bubula, ex 
corjo Hiſpanico, vel 
Ruſſienſti. 


kei. 

Ceres illos optime; 
ceta illinias illos ne 
aquam imbibanr. 


ligneos, Ccoriaceos, 


lubereos , 


ne obliviſcaris. Ama- 
bo ne me conſtringas 
ergaſtul divi Chriſ- 
pini : ne me conjic ias 
in compedes, In nu* 


ant ſoleam , dupli- 
cem,triplicem- 


Ne conficias illos ex | 


potius EX vaccino, | 


Adferas illos quam | 
primum crunt con- | 


Appingas ipfis talos 


clevatos, - 
depreſlos. Calci-pede |} 


mellas furorum. fim- | 
plicem volo ut habe- 


: | Tonderi percupio. | 
faire le poil, faire|beve; wy ; berre cut, ;yolo ur mihi capill; 
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 Allons nous enichez 
| tebarbier, 


| cheveux., Faircs moy 


| bas4 De vous (eOir en 
\ cette chaire? 


| yErre 


 youS,- que Je vous 


'Tas ? Ou les arron- 
ment ? 


pas trop courts, ny 
troplongs : 
'diſſez-les rant ſcule- 
'ment-lis ſonc un pey 

trop cſpais, | | 


i B. Comment vor» 
lez vous fque je vous 
8 faſſe la barbe ? 


Ig eſpagnole. 


# mode.En pointes, Ra- 
" {cz le poil da mens. 


UMI 


(161) 


rn _——_—_ 


 E— 


—— 


conper les cheveux, have my beard cut, get [Xa ac baiba 'tondei 
fair faire la barbe,} my whickers turned ap, |tur , & ferro mittax 


fare relever la mous 
tache devant de met« 
tre mon. habir nevtf., 


Monſieur, Je vous 
price de me faire le. 
poil, Faites moy- les 


Ja barbe. 


B. Vous plaiſt il de 
mettre le manteau 


Vons 
plaiſt il deracher v$. 
tre rabbar* Renrerſlez 
un pet le coller de 
pourpoiat £< 
Comment voulez 


| 


coupe vos cheveux *| 
Les couperay-Je tour 


diray-Je tant ſcules 
- R. Ne les coupez 


arron= 


R,A la royale, I 


A Ja 


before I put on my new 
ſuite. Let us go to the 
barbers. 


Sir,pray trimme me. 
Cut my haire, Cnt my 
beard. 


Pleaſe you tro pull of 


your cloak 2 To fit down 
1R that chaire ?. Pleaſe 
you to unpin your-band ? 
Turn dyyn a little the 
collar of your d1ublet 2 
How will you have me 
to cut 'your hair 2 Shall 
I ſhave it cloſe? Or on- 
iy round it, 


Cut It no! too fort. nor 


ſeu ſupremi labii bar- 
ba rcleverur © priul. 
quam Nnovas induam 


|veſtes-: peramns cons 
 ſorem, 


Domine, tondeas ca- 

pillos meos obſecro, / 
Demas mihi capillos, 
Et barbam.- 


Placeine deponere 
pallium ? 1 ubetne ſee 
dere in iſta cathedrg? 


Placerne folvere, aur 


| 


refigere collare ruum? 
Strophium focale 2? 
Invertas pauliiper 
thoracis collare,quo- 
modo placer uc ton- 


 deam capillos ruos ? 


Abradamne illos? Yel 
rantumne Pavcos dev 
mai in Circuicy ? 


Demas aliquos in 


too long. Cut it alittle, circuitvu, Nimis ſunt 


round about only, [It is 
too thick. 


| How fhall I cut your 
beard ? 


After the Kings fa 
ſhion, After the Spe- 
niſh faſhion, After 


the faſhion, With al 


'd 


enfi. 


Quonsm modo vis 
ut- rondeam barbam 
ruam ? 

Modo regio, Mofdo 
Hiſpanico, Modo mae 
gis recepto, Tondeas 
ilam in cuſpidem, 
L'4 


'Er 'n'y laiftezquwun 
petic' brin, Vos cr 
7£aPX necoupent rie, 

- qui. vailte; VSrre ra. 

Ffoir weſt paſt bien af- 

file it me racle ruade- 
ment la peau. - Friſez 
moy les chevaux, fe+ 
chez les poudrez lez. 
Relevez moy la mou- 
ftache avec le fer 
chaud. Donnez moy 
le miroir que je vole 
fi mes cheveux fonr 
bien coupez. Vous en 
avez trop conpe du 
devanr, 8& non aflez 
da derriere, trop de 
ce coſte 1}. Repaſſcz 

y encor un peu vos 
ciſeaux: Voila,qui eſt 
Je mieux du monde. 
Ma barbe eſt aſſez 
bien faite, fi non que 
voila un poil, qnipaſ 
fel avtre.Preftezmo y 

un peu v6tre ſaron 

nette, & verſez de 

Peau dans vorrte baſfin 

que Je' me Jave es 

mains. Baillez moy 
vos vergetres, que je 
nctrojie mes hahis & 
mon manreau, Les 
eſpouſe:res, que 3'el» 
- Pduſer, te, mon man* 
reau» Donnez moy 
que je - vous, les ner- 
rtoje, Tenez Mon-: 
ſizur, ea vcus remet * 
Clant, 
Il me prent envie 


clean here. Sir take thu 
and | thank you, 
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pick: devant. Shave all 
the haires t3 the $kin, 
and' leave but. alittle 
ſpriggle, . Tour cigors 
cut not well. Tour raiſer 
is not vey ſharp it ſcras 
peth my sRim-moft ſcur- 
uvily,.Curle my hair, dry 
it, throw ſome powder 
upon it, Turn up my 
beard, my whiskers. 
with a hot ifr#n. Reach 
me the looking glaſſe, 
that 1 may ſee if my 
hair be well cut. Tou 
have cut te mach of the 
forepart,an1 not enzugh 
of the hinder part, of 
the back, part of the 
head ; too much of that 
fidde. Pajſe your ciſors 
over once more. This 
S a: well as can be- My 
beard # tut wel enough, 
but only here is a baire 
that goes over the «ther, 
Lend me your waſh +bal 
a little, and powre ſome 
water in the baton, 
that I may waſh my 
hands. Reach the bruſh 
that I may bruſh my 
cloaths, and my cloak. 
Give it me to make it 


| 


I have a mind io go 


Abradas pilos , bare 
bam menti.: Pauciſſje 
moſque relinquas pi. 
los. Fercipes tui male 
ſcindunr, Non eft cx. 
acuta novacula tua, 
pellem mihi ſcalpir 
rudiſſime, Aſperrime. 
Criſpes , ' calamiſtres, 


'calamiſtro invras ca» | 


pillos mcos', Ex ic+ 
cesillos, Aſpergas i}. 
los pulvyere. Acrollas, 
'rcleves barbam ſupes 
rioris labit calamiſtro 
\Cedo mihi ſpeculum, 
ur inſpiciam virum 
capilli mei- concinne 
fint deronfs: plus ſatis 
demiſti ex fincipire, 


& mimus quam. par” 


eſt ex occipite, Nimis 
eſt iſta parte.  Dvuc:s 
irerum forcipes ruos, 
Nihil poteſt efſe con. 
cinnius , cleganrivs, 
Sat concinnederonla 
eſt barba mea, pilus 
hic ſolum unicus ali. 
um excedir, Accom« 
modes mihi pilam 
tuam ſaponicam, ut 


ablvam manus. Cedo- 


ſcopulas veſtiarias, ur 
mundem, purgam, e- 
verrem veſtimenta 
mea,& pallium meum. 
Cedo ut mundem, 
decergam ipſe, Hoc 
acchpeiDomine cum 
gtariarum actione- 

Incedit mihi animvs 


d'allsr apprendre a 


learnto daunce, 1 will | 


ediſcendi artem fal- 


$ F - , 
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danſer. Je m'cen- vais 
de ce pas treuver le 
paiſtre danſeur,: gil 
eſt en Veſcole de 
danſe. Moufteur vous 

laiſt il me montrer 
; danſes les cinq pas £ 
'A faire les reveren- 
ces 3 la mode. A 


# danfer a la cadence. A 


danſer un branle,une 
\courante, &c, 


\ DP. Tenez le corps 
droir en danſanr, & 
n'allongez pas ainfi 


F lcs fefles, 


| Qui menera {z dan» 
e? . 

Vous danſez fort 
'mal. Vous eſtes un 
beau danſeurs * 

Vous friſez mal 
yo$ caprioles: vous 
caprioles fort mah, 


| R. Allons auſli a 
P'ſcole d'eſctime pour 
ippredre a eſcrimer. 
noila le maiſtre cſcri- 
meur, | Monſicut'ap-" 
preneZ moy, Je VOUS 
rie, Acirer des are 
nes, En quelle poſtu- 
e faue i1 que je me 
nerte * 


cing maſter, if he be 
in the dancing ſchool. 
Sir, doth it pleaſe you 
to learn me to dance 
the cinquepace, to make 
a leg after the faſhion, 
to dance to the Muſick. 
To dance 4 country 


dance, a-Coranto,Qfc. 


Stand upright with 
your brdy, and when 
you dance," ttretch not 
fo your breech out» 

Who will lead the 
dance 2 


Tou dance wery 
ill. Toxare a fine dan- 
cer. 

Tou "cut your Capers 
very ill.” Tou Caper 
very. ill, 


Let w go alſo to 
the fencing ſchool to 
learn to fence. There 
is the fencing maſter. 
Pray Str, teach me to 
fence. In what poſſure 
muſt 1 ſet myſelf 2 bow 
muſt 7 ftand ? 


| £0 preſently ro the dan-| 


i 


ratoriam't hinc:iHico 
conveniam ludom , 
ladi- ſalratorii magi= 
ſtram,chorevtem: fi 
fir in ludo falratorio.: . 
Demine , / gratumne 
ribi eric ur meinſti= 
rugs, & doceas ' mods 
numerice movyendi 
pedes 'meos ad quin- 
que paſſus. Corpus 
jacurvandi;& fleqens 
di, uc \mos poſtvlar, 
ſaltarorinm orbem 
verſandi , Celeris 
morus agendi cho» 
ream. 

Reo fis  corpore 
cum falras, nee fic di- 
ducas nates, 


Quis ducet- cho- 
ream * 


Pefſime das motus 
in numerum.Concin- 
nus es ſaltator. . 

Peſfſime ducis, & 
-reducis pedes moru 
CONCitO-» 


Reeipiamus nos in 
lvudum digladitoriny; 
ur diſcamus arrem dis 
gladiandi. En gladia- 
rorem, laniſtam. - Do« 
mine, precor .ut me 
informes in arte d}- 
gladiaroria, in modo 
urendi armis. Qualem 
ſervare debeo fitum *. 
geſtum ? Qualem re- 


nere debeo GOorporis:. 
kabiriim $ FT, 
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nnInmunyg Y. 


x E.Mertez yous ainſi. 
Ne | preſentez - pas 


ainfi tour le corps I 
vere adverſaire,mer- 


tez Je pied droirde- 
vant, Prenez ce fleg- 
ret en [a main droite, 
Je penſe que yous e. 

es gaucher, vous ne 
ferez jamais rien I 
droir. On neſe pcur 
garder d'an gaucher. 


Parez cettni]a? gan. 
chifſez ce coup Ia. 
Voulez Yous vous 
bartre a Veſpec ſeule? 
Ou. I Peſpee, & ay 
poignard ? 


E. Vous pozrez mal 
VOS coups. 


Je vous ai fruppe 2 
Ja poiqrine : vous ſe, 
riez more de ce coup 
ls; 

R. Je mets les ar- 
mes bas. 

Te me confeſſe vain* 
cu, 


Savetier, cordon 
nieF en _vieux cvir- 
r'habillez moy, rac 
commodez., racon- 
firez woy mes ſovli- 
ers, mes bores, IIs 


ſonr decovſus,' elle 
ſont decouſues, re» aw, Underlay them Ites, Aﬀuas corii frus 


Stand ſo. Set you ſo.' 
Ds net fland ſo with 
your body. full towards 
your adverſary. Set 
your Tight foot the for 


taum, © Netorum ad- 
verſario tao, anta go- 


niſtz cuo- corpus ob- 
Jiciasz ne fic ſtes toro 


moſt, Take that file in 
the right hand. [ think 
you are left handed, you 

will never do any thing | 
right,One cannot ſhun a 
left banded mans blow. 


Come, beaware of 
this, Beare off this 
Wilf you fight with a 
fingle rapier 2 or with 
the ſword and dagger ? 


Tou lay your blowes | 


very ill, 


have hit you in the 
breft you would hve 
been killed with this 
blow. 

F lay down my wea- 

Ne 

I yeeld my ſelf ousr» 
come, 


Cobler, Tranſlater, 
Mend my ſhoes, my 
boots. They are ript, 
unſowed, ſow them «- 
gain, Sew ſome pie 
ces Vpon them , new 


corpore adverſo. Re: 
Fam pedem exeras, 
Capeſle flocceo obru. 
ſum hunc' enſem ma- 
nu dextra. $cxvor 
lam te cſſe arbiccor; 
nihil unquam -refai 


obſervabilis iftus fi- 
niſtre 


Hunc declines ium, 
vita, defleRe ab hoc 
i&u, detorqueas hunc 
itum,Viſne cum ſolo 
dimicare enſe? vel 
cum enſe ſimul & pw 
gione, fica. 
Peſſime 
Ros. 


infers i+ 


Te percuſlj in peo. 
re : hoc occubuiſles 
iv. 

Pono arma. 


Me vitumagnoſco, 


herbam porrigo. 


ſtaures calceos meos, 
ocreas meas. difluri 
ſunt , difſatz ſane, 


reſuas illos, illas, ree 


ſoles. Sole them all 


ficias extremas Par- 


Sic habeas corput | 


es factourus. Non eſt. 


Cerdo,ſuppaRor,Re-"|j 
farcias, reficias, in- 


IL JAAI 


Js 
'$ 
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 conſeL les; merreZ y| 


Jes bouts, des ſemel- 
Jes neuves» carrelez. 
Jes rour de neu; met» 


tez y une carreleure 
neuve, Je les accule, 
rourne ronjours,con- 


' | ſex les blen aux co: 


well, for 1 go — 


back of the heel, F 
turn them inward. 


'Y, AUe vous faurt 


A<il Monſieur ? 


Vous plaiſt i1 d'a« 
cherer quelque choſe? 


- VoieZ , regardez 
Vil y chole en ma 
ourique, qui yous 


'Plaiſe, je vous en fe- 
tai bog marche, 


* A.Que vendez vous 


Poocesle quartron,la' 


demic livrcc, la livre 
de ſucre? 


” Que faites vous le 
quartron , le demji-| 


tee. 

LE VINGT, THE ONE 
& vunieme and rwentieth 
Dialogue. ' Dialogue. 

Le Contenu. The Contents. 
Formes de vendre, | Formes of ſelling and 
& d'acheter. 


- buying. 


Gentleman 2? 


Will it pleaſe you to 
bay any thing ? 


See, look if there be 
any thing in my ſhep 
that liketh you well, 
which you like well, 7 
will afford you a £60d 
pennivworth. . 


How ſell you an 
ounce, a quartern, balf 
a pund, a pound of ſu» 
gar ? 


| How ds you value a 
quarter of an hundred, 


Vt lack you Str 2? 


ſtula extremis parti” 
bus, ' ſuppingas ſolcas 
nevas, ſuppingas de 
noVo, novum appo- 
nas ſappagmentum, 
ſemper illos, i1as'in- 
nerto , firmiter Cots 
ſuas lacers. 


—_—_—  ___H_—_. 


" 


VICESIMUS 
primus Dialo- 
ous, 


Contents. 


Vendendi,& emendi 
formulz. 


Q=z tibi opus eſt 


Domine ? 


| 


Luberne aliquid e- 
mere ? 


Vide, aſpice, vtrom 
puidpiam fir in offici- 
na mea,quod tibi arri- 
deaxr,illud zquoI me 
accipies pretio, 


Quvanti vendis vn- 
ciam, quarram librz 
partem, ſemiepondo, 
pondo faccari ; 


Quanti zſiimas,facis 


guariam partem nv. 


—— 
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cent, le cent de 'ſes 
poires ? 


F Sa douzaine deces 
images ? 
Nue vavt bien £ 


Nue peut bien va- 
Joir Paulne de ce 
drayy Quel cſt le prix 
de cela i 


Nue me demandez 
vous de cela ? 


Nue vous donne» 


rayje de cela-* x 

Y. Vous plaiſt i! 
gue je vous le d iſe en 
un mor ? 


Je ne yous le ſurfe, 
rai poinr, 


Je vous Ie ven: 
derai vingt ſols la 
livre. | 
Je les fais vingt, & 
cing ſols le cenr. 


_ 1] vyaur une piſtoile 
Pavine. 


Le-plus bas, le der-/ 
nier prix cf} ncuf li- 
vres Faulne, 


| 


[billings an ell, 


pounds, 


| , JT will ſell it you for 


dred of thoſe pears ? 


Gures ? 

What may "that be 
worth ? 

How mach may an ell 
of that cloath be worth? 
What is the” price of 
thy ? 


What do you a«k, me 
for this ? i 


What ſhall T give 
you for thus 2 

Will it pleaſe you that 
F rell you in a ward ? 
Shall I make but « 
word with you ? 

[ will not overrate it 
wnlo you? 


two ſhillings « pound, 


I will ſell it you for 
five and twenty pence g 
hundred. | 

lt is worth twenty 


The loweſt and the 
l-aft price is nineFrench 


half an hundred,a hun. meri centesarii, 


Adexen of thoſe pi« | 


PE Iman 


| BS 


midiam -parrem .nus 
eam.ex iſtis piris £ 


-Daodecem iſtarum 
'1imaginum $ 


; Cujus poteſt eſſe. by 


(Valoris £ 

| Quantum valere po- 
'reſt uvina iſtius*panni; 
QNuodnam eſt hujuſce 


nam inſcribis iſti rei 
precium © . 
Nuanrumd me expe- 
tis pro hac re £ 


Nvidnam tibi darus 
rus ſum pro hoc $ 

Placerne ur yno EX- 
pediam verbo £ 


Non ploris indicabo 
quam par fie. 


Duobus vendam f0- 
lidis, 

Aſtimo centum i[- 
ſopra viginti. 
 Valctulna piſtolium 


ſeu nummum "viginti 
ſolidorum, aut decem 


{[francorum. 


Sj uleimo E: minimo 


pretio : ulnam emes 
novem Francis, ſeu 


libris Gallicis. 


weri centenarii, cens, |. 


rej pretiam £ Quod, Þ,, 


ſorum guinque ſolidis: 


illium emece velis 


"% 7: 3 
tl © 
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| Te ne-yous en de- 
” Tnande que hug, 
and | 
' | 
'Yous-m'en donnes| 
je hvif & demic. | | 


A. Rue dites vous? | 
Ceſt rrop de la mor-. 
Fiie, 

.Yous eſtes un mai” 
chand de Paris , de 
Londres , vous des | 
mandez denx fois; 
plus que la choſe ne 
aur, 

-V. Excuſcz moy 


. I ak 'you but tight 
Jor it. M] 


You ſhall give me 
eight and a half for 
zt 


What ſay you, it #4 


too muth by half. . 


Tou are a Pariſian 
Merchant, or a { ondon 
Merchant, who ask, at» 
waies as much again as 
the thing is worth, 


Excuſe me Sir, 1 am 


Monſieur, Je ne ſuis 
pas de ces gens 14. 
A, Jene vous en 
donnerai que ſept. 


V. C'cſt trop pen : 
Je ne ſcaurois le don» 
ner aceprixla: j'y 
perdrois, 


Vous m'offrez de 
ſte d'avanrage, 

A cauſe que J'ai en- 
vie de vendre, vous 


Bl aurez pour hui&,s" 11 
vous plaiſt ; mais 


m. Fnon pas un denier 

t Fmoins, 

m FF A,Je yous en don. 
nerai deux fols de]. 

10 Favlne d'avanrage, 

is'F. V, Vous cſtes crop 


chiche, il n'y a pas 
moyen de rien gajg* 
RET AVEC YOUS, 


LIMI 


ha perte. Il m'en ccus | 


b 


none of thoſe, 


' I will give you but 
ſeven, 


| Ir 35 too Hintle : PF can» 
"not [et you have it for 
that price : F ſhould 
| looſe by #. : 


You offer me ſome 
lofſe. It coſteth me 
moles 


Becauſe I have a 
mind to ſell, you ſhall 
have it for eight. if it 
pleaſe you, but not ga 
farthing leſſe. 


I will give you tw9 
penee 7n an ell mare. 


Tou are t00 miſerable, 


fible to get any thing by 


| _ Non pero 


roo hard : It is not poſe, 


ukra 
Numerabis mihi 
oRo cum dimidia, 


oo. 


Nuid ais, pretium 
excedit dimidia pars 
re. | 
Parifienfis,vel Lon- 
dinenfjs es Mercator, 
qut dvp!o plus expe- 
tis. quam res ipla yas 
leaf, 


Excuſabis me Do- 
mine, non ſum iſtius 
farinz homo, 

Non dabo tibi ſupra 
ſeprem. 


Minus eſt quam par 
fir: ralivendere illvm 
non poſſum pretio. 
Damnum paterer. 


Offers mihi dam» 
nym., Plucis mihi 
conſtar, 


Animus mihi fiqui= 
dem eſt vendendi, 
accipies illom pro 
oo (1 Juber, ſed non 
obolo minus, 


| Duos addam afles 
ſingulis ulnis. 


Supra modum parcus 
es: fieri non poreſt ur 
quis quzſtum, lucrum 


 EINOES 


| 


taciat ate. 
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a 


" 409) 


2 n_ —_— 


A, Et vous, vous 
eftes crop 'cher , on 
ne ſauroit faire mar» 
che avec Vous, 


V. Monſieur fi je 
ſais rrop cher r'abba- 
rez en, 

A. Pen ai deja r'ab 
batu ce que je vouloiz 
rabbatre. - Voulcz 
yous prendre mon 
argent devant que je 
m'en ailie ailleuc ? 

V. Je le vendrois de 
tour mon coeur f1 ie 
le -pouvois faire ſans 
perre.Alez on il vous 
Plaira, Je ſuis aſſeure 
que vous n'en treu? 


Nay you are 't50 dear, 


gain with you, 


bate ſomething of it. 


Thave bated already 
what I will bate, Will 
you take my money be- 
fore I go to another 
place, elſewhere ? 


I would with all my 
heart if F could do it 
without loſſe. Go whe- 
ther you pleaſe, F am 
certain you cen find none 
Juch cheaper.Gogand try 


verez poinr de tel 
a meilleur marche. 
Allez, eſprouvez fi 
VOUS pouvez avoir 
meilleur marche ail- 
leurs; & puis reveneZz 
vous en & moy ; vous 
ſcrez le ercs bien ves 
nu. 
. A,Ne voulez vous 
pas prendre_ mon ai*} 
gent (ans tant de pa- 
roles? 

V.lIn'y a pas moy- 
en que je le faſſe. 

A. A dicu done. 


V. Eſcourez Mon» 
fienrzrevencz, encor 
un mor. 

Partageons une livre 


1f you can get better pe- 
niworths in another 
place, if not,come to me 
again, you ſhail be very 
welcome, 


Will you not take my 
money without ſo many 
words ? 


F cannst do it, by no 
means. 
Farewell then. 


Heark_ you. Sir, come' 
again : a word more. 


Let-us divide @ ſhile 


entre nous devx, 


Sir,if 1 am 100 dear, 


tecum Hhaberi 


emere, 


\ Viſne accipere pecy: 
alio me conferam ? 
Equidem libentiiſime 


fieri pofter damno, 
EasS qu1mcungue re fe. 
cer animus, comper. 
cum eſt mihi talem re 
non minoris empru: 
rom, Iro,fac perjcu- 


bi minori poſſis emc« 
re pretio; deinde red- 
eas ad me : acceptiſl}- 
mus mihi erirt.reditus 
cuus. 


accipere pecunias re- 
motis rot verbis ? 


| Plane non poſſum 
hoc preſtare, 
Valecas Igirur, 


Auſcultazredeas'uno 
re velim adhuc ver- 


ling between us two, * 


cam diyidaraus inter 


N98, 


' $1 carius indi 
| pretium,derrahas ali- 


| vid, 
| ſam detraxi quicquidh. 
ſtarwvebam detrahere, Þ 


[nias meas, prir.ſquan}} 


vellem,fi ablque meo Þ- 
lam vuviroum illum ali 


Nonne lauber meas # 


bo. | 
| LibrfParifienſc uni- 


Mp 
| To vero preter mo#/;;; 
ne cannor Strike a bare} dum Carvs es, nullum; 
| , poreſtÞ 3 
commercium : nully 
poreſt puidpiam i rÞ 


LINMMI 


am 


| drai voir quand j'au- 


m0 
{4 


Ri- 
zeeſ 


$ Ae n'ef donne- 
"543 pas unc epingle 
"q'avanrage que ce que 
je vous cn a1 deja of- 


Ferr; | 
= V.Er bien pour a- 
voir une avrre fois 


'chalandiſe'; parce que 
[Jand,mon accourfier: 


'yous PauteZ ce prix 
Ia. 


heur. 


—_— 


Spank... 


—_—_—_— 
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vorre accourſecrie, 


vous cſtes mon cha- 


genr me portera bon- 


pin more then that [ 


* Je neveux pas re-| 
fuſer mon eſtreime. 
 Peſpere que yore aſ- 


7 will not” give you a 


have offered you, bid» 
den you already. 


Well then , to have 
your cuſtome another 
time, becauſe you are 
my cuStomer, you (ball 
have it «t that price. 


I will not refuſe your 
handſel, 7 Ke your ; 


good luc he 


Oblatz jam tibi I me 


pecaniz ne aciculum 
quidem addam, 


Bene, ut tc habeam 
urdinarium empto- 
rem, fiquidem ordies 
nario emis A me, eme 
pror mihi es ordina - 
civs,ifto emes pretio. 


Nolim rejicere ſtre« 
ni,apophoceram me- 


money will bring me, am, primo oblatm 


mihi pecuniam: ruam 
ipero «ffe&turam pe-- 
cuniam, ur felicirer 


| mii poſtmodum ſuc- 


- Nevous fautil rien 
d'avanrage? 


/ Do you lack nothing 
elje 2 


* Navez vous point 
affaire d'autre choſe? 


SI vous avez affii- 
rede ce qu'il y a dans 
'ma boutique argent 
conrant, ou credit , 
"rout eſt A v6rre com. 
mandement, 


Ds you want nothing 
elie ? 


If you lack any thing, 
which #« in my ſhep,ei- 


ther ready money,or ap- 
on credit, upon truft; all 
is at your command, 


Je vous baiſe les 
mains. Je yous vien» 


'rai de Fargent ' con- 
tant Je n'aime point 
d predre rien Acredir 
pour deux raiſons: la 

remiere eſt qu'il 


1 kifie your hands. F 
will come and jee you, 
when J have ready 
money, 41 do not love 
10 take any thing upon 
credit for two reaſons: 
the firſt is, that one 
muſt alwaies pay ſome- 


favr toujours payer 


thing the more for the 


cedagt omnia, 
Nonne fibi opus eft 
re quavis alia ? 


Nonne tibi opus eſt 
quidpiam aliud ? 


_ $i qua- tibi tandem 
opus fit re, quam mes 
contineat officina-vel 
numerata pecunia,vel. 
ua ſolum- 'NOs. 
mine : hanc accipere 
poreris ad arbitrium... 

GratiaS ago humil- 
limas. Te inviſam 
quando numeraram 
habebo pecuniam. 
Mihi non placer'ali- 
quid fide (61a accipe- 
re duabus de cavfſis : 
quartum prima eſt, 


.quod aliquod ſcwper 


, -E _ | tht; ARE Gag OT TT OCS q 
& nt tt Foe Ty pol 
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ed endeaand 


' 
' 


guelqz choſe de plus 
pour le credit: & 
a ſeconde que je me 
plais fi peu 2 1'erade 
_ dela geographic, que 
Je Ne prens point de 
plaifit & lire dans. les 
livres de Merchand, 


credit : 'and the ſecond 


tle in the ſtudy of Geo" | 
grapby, that I rake no. 
pleaſure in reading of 


that 1 do delight (a lit | 


perſolvendum eſt ame Þ 
plius pro fide! fe | 
cunda vero, quod pax 
rum adeo me oble&ar | * 


ſtudium Geographiz, 


Merthant books, urprorſas non dele. 
Ger in legendis Mers 
Ccatoris libris., 
FORMES 


v>4 
Ds) 


s , 
.* - 
» . 
9 ” 
PF in . . 
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FORME S 


d*Ecrire le deſflus 


d'une letrre. 


A un roy. 


'a Treſhaur , eres 


'#puiflant,& invinci» 


ble Monarque Charles 
Roy dela grand Bree 


Tagncy XC. 


A un Prince du lang 
royal, 
A tres haut , & tres 
puiſſant Prince Mon- 
ſcigneur le Prince de 
Conde, &c. 


; Aun, quin'eſt pas 
du ſang Royal, 

A tres noble, & rres 
illouſtre prince Mon- 
ſcignenre le Prince de 
-Gymne. : 
.. Ce dernier titre 
peuteſtre donne aux 
fucs, fe paits de 
France: aux comtes, 
& marquis en chan» 
geant les noms de 
leurs qualitcz & di- 
WnlceZz, 


| 


LIMI 


* 


F O.R- M-:8 

_ of writing the ſu-" 

perſcription of 
Letters, 


(17t) | 
HS | 


WO: 
S$LAD 


—c 


epiſtolam, lireras 
cribendiin dorſo 
epiſtolarum; 


To 4 King. 
the moſt} high, 
mighty, and invinci- 
ble Monarch Cherles 
Ring of Great Britain, 
oc. : 


To & Prince of the 

bleed Royal. 

To the moſt high, and 

mighty Prince my Lord 

the Prince of Conde, 
Co 


'To one, that is not of 
the Royal blood. 
To the moſt neble, and 
moſt illuflrious Prince 
my Lord the Prince of 
Gymne, | 
This laſt title may be 
alſo given to Dnkes,and 
Peers of France : to 
Earls, and Merqueſſes 
changing the names of 
their qualities and dige 
nities, 


"Ad Regem, © + 
CErcnifhimo, potetia 
tiſſimo, fortiflimo, 

invid:fimoque ' Mo- 


Bricanniz Regi, &c. 


Ad principem regio 
ſatum ſanguine. 
| Excellentiſſimo,po- 
centiffimeque Prigci- 
pi Domino Princiipi 
Condzo, Ke; 


Ad alipm.quinon eft 
regio ſanguine natus. 
Nobilifhmo, illuſrrife 

fimoque Principi Doe 
mino Principi Gym- 
nZ0.; 

Uttimos ifte titolus, 
poreſt eriam attribrj 
ducibus , & paribus 
Franciz , Comitibus 

& Marchionibus,mu- 

ratis folummodo no. 
minibus dignitarum, | 


quibus ipſi ſunt inſi, 


| gnitls 


M 


z ” rig 
4: * 
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FORMULE 
inſcribendi ciculis 


Ss 
<P 
e:3 
1 
*. 
» 


narchZCarolo magne - 


& 


———— 


— 


— —— — 


- On Ecrir auſſi quele 


ques fois ginfi a ces 


ſcigneurs.. 


A haut, & puiſſant 
ſcigneur Monſcigneur 
le come de chaſteau» 
nenf, &c . -'» 


" _— 


t= 958: 


Or peur avſh etrice 
en la fac6 qui venſvir 
, taat aux Pcinees me- 
me dy ſag, qu'd rous 
les autres ſcigneurs; 
A Monlcigncur Mon- 
ſcigneur le Princegle 
duc , ;le_ conte, le 


| 


They © write alſo to 
Lords, Noblemen , in' 


*- [this manner. 


To the bigh, and 
mighty Lord, my Lord 
the Eard of - New- 
Caſtle : To the right 
honorable Rabert Eqrl 


| * Tof Ancram. 


One may alſo write 
in the following manner 
a« well to Princes. of 
blood as tO all wy! 
Lords. To my Lord, my 
Lord, the Prince, the 
Duke, the Earl, the 
Marqueſſe, the Baron, 


Marquis, le Baron, the Viſcount of. To 


le vicomre de. 


Aux chevaliecs. 

A Noble, & illuſire 
chevalier meſflire, ou 
Monfijeur de la Valie. 
. re, Ce morde Meſlire 
ſe donnoir il n'y @ 
pas long temps prel- 
que. toujours aux E - 
veſques & quelques 
fois aux ſimbles pre- 
ſtres ; mais 4 preſent 
le nom de Mon(ci- 
gocur agree bicn d'a- 
vantage aux Eveſ. 
que, 


1 


bis much” honoured and 
right honouyable Lord, 
my Lord Henry Earl of 


| Holland, (oc. 


To « Knight, | 
To the Noble and 


[linSriows Knight, Sir | 


John. To the right 
worſbipfull Sir John 
de Valiere, This word 
Meſlire was not bo 

fence almo8 alwgies 
given the Biſhops, and 
ometimes to erdin 

A, hu the word 
of my Lord plesſeth the 
Biſhops beſt, F | 


| | 


'Sic eriam "Iinſcri. 
buntur epiſtolz ad 
rales Nobiles Domir 
nNOS. on | 
Excelſo,potentique 
Domino , Domino 
comiti de Caftrono- 
VO. 


- Scribi etiam Ppoteſt 
ſequenti modo prin. 


decoraris, non minus 
quam aliis omnibus 
Dominis, Domino , 
Domino Principi,du« 
ci,comiti, Marchioni, 
Baroni, - Vicecomitn, 
Honoratiſſimo ' ſuo 
Domino HenricoHol» 
landiz comiti, &c. 


Ed Equitem auratum 
Nobili, juxta ac illus 
ri > equici' Domino 
ds la Valiere: yox ifta 


maltis retro abhinc 
annis tribuj ſolebat 
Epiſcopis : ac inter- 
dum ctiam gregariis 


arrider Nonſcigneur, 


cipibus regio ſtemare | 


Gallica Meſfire : non | 


pretbyreris; nunc ve 
ro dicram magis ipfs } 


I JAAG 


- # Monſeignenr am 
-- mantiſhme - cardinal 


JMI 


\conleillers dela plus 
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eaux, qui ng (ont pas 
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A un gentilhomme. 


| A Monſieur, Mon. 


| Geur Du Val ecuyer, 
Monficur de la mai- 
ſon blanche. 


- a un Cardinal. 
A Monſcigneur 
Perm- 


de Kichelicu, duc & 
pair de France,Q&c, 


A un archeyeſque, 
& eycique.. 


A Monſieur. I'illu« 
firiſſime & reveren. 
difſio - Monſeigneur 
Yarcheveſque dc Can- 
recbury» Au R.perc 
en dieu Monſeign- 
Ieyeſque Oxford, 


Les abbez ne ſc| 
-fichenr point 2 pre- 


fenr, quand on leur 
donne ce meme titre. 


Les Preſident, & 
part' des parlemens 
venlent avufli cſire ape 
pellez ſeigneuts. 


On ecrit ainſi } 


To gentleman, 


To the worſhipful 
Mafter duVal Eſquire, 
Lord of the white 
houſe. All true gentle» 
men in France are Eſ- 
quires, 


To 4 Cardinal. 

To my lord, my 
| Lord the moſt eminent 
Cardinal of Richlien, 
Duke , and Peere of 
France, (Fc. 


To an Archbiſhop and 
to @ Biſhtp, 


To the moF reverend 
Father in God {Willie 
am, Arch-biſhop of 
Canterbury, QFc.- To 
the right reverend Fa* 
ther, Fohn, Lord Biſhops 
of Oxford. 


Abbots are not very 
angry now @ daies, if 
one give them the ſame 
title- 


The Preſidents, and 
counſellours of moſt of 
the Parliaments, deſire 
likewiſe, to be called 
Lords, 


Ad Nobilem, vee 
condum Anglos, Ge 
 neroſum, 
Eximio viro,Domi- 
no dela Valiere armis 
cro, Domino de als 
a domes. | 


Ad Cardinalem, 


eminentiſlimo Cardi- 
nali de loco. diviti« 
Duci,g& Pari Francizg 
L:Cc, 


Ad Archiepiſcopum A 
& ad Epifcopum. 


Illoftriſlimo,@ reve<- 
rendiſſimo viro Do« 
mino Archiepiſcopo- 
Cantuarienſ1, Reve. 
rendiſimo in Chriſto 
patriſohanniDomino 
Oxonicnfi Epiſcopo.' 


A-gre non feruns 
nunc dierumAbbartes, 
fiquis hoe codem'ipe 
(os ornet tichlo. 


Pr2ſe&i,non minus 
quam confiliarjiſfum- 
marum curiarum.am« 
biont ertjam ticulum 
Deminorume; 


Non Dominis, (cu 


They wrie to them 
that are no Lords, in 
this manner, 


figneurs, 


{ 


PI 9 or WEB 


nog magnatibus fic 


ſcribicor. 


Mg 


_—y 


Domino Domino , 


et... "COE"J08 
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" &, Monfſicur, Mov- 
- Ke ur:Grotiard ,. Juge 
de la;prevoſte au ficr 
ge Royal de Lodun. 


A Lodun: 

A Monfieur ,. & 
tres cher ami Mons 
fieur Vogle penril- 
-. homme Alleman dev» 
meurant chez Mon- 
Geour Emery a Venſei- 
gne du toy de Dan® 
"gemarc au Faux- 
bourg Saint Germain 
ruc des warets. 


| 


A Monſieur, & tres 
honore pere Mon 


ficur de Chamflcury | feury 


edyocat , & Clen an 
fiege royal de Sau- 
mur + 

A Saumur; 


Le commencement 
d'une letrre, 


A unroy. 


"Se, . 

Si v6tre Majeſie ne 
recevoit que des dons 
droportionnez I fa 
grandeur,ce feroirt un 
perpetuel obſtacle a 
mon deyoir + 


La fin. 

Je defire de faire 
paroiſtre d vStre Ma- 
 eſit combico paſſi« 


- 


—— 


To the worſpipfull, 
Meffer Gronard, Ree 
corder in the Court 
Roy of Loſun. 


At Lodun, HH 
T'o his loving friend 
Maſter Vogle, a Dutoh 


Genrleman living at Mr 


Emerys, «t the ſign of 
the King of Denmark 
in the ſudurbs of Saint 
Germane , in Fems 
ſtreet, 


To his much honoured 
Father Mr de Cham» 
y, ddvdcate and 
ele& in tbe royal court 
of Saumur. 

At Saumur. 


The beginning of «4 
letter, 


Toa King, 
Sir, 

If your MajeSly wouln 
receive no gifts but 
ſuch as «re propertionate 
to your bighneſſe , it 
would be a perpetual ob» 
Facle to my duty» 

| The e 1d, 


T defire to ſhow your 


Maje ty - how affefie- 


Domino, Domino 
Groiwardo Judici in 


Lodunum. 


Amiciſfimo,dilediſ- 
ſimoque amico ſup 
Domino Vogelio No- 
bili Germano, degen- 
ti apud Dominum E- 
mery ſub» ſigno Regis 
Daniz in ſuborbio gi» 
vi German!, in platea 
paludum, 


- 


\ Honoratiſhmo Do- 
mino , & Patri ſuo, 
Domino de Campo- 
florido, patreno, & 
cleo in regia curia 
Salmurienf1, 
Salmurium. 


Initium epiſtolz. 


Ad Regem-+ 


7 Domine, 

Rex ſereniſſime fi 
veſtra' Majeſtas ſua 
amplirudine digna 
ſolummodo acciperet 
dona, perpetuva ipſe 


ſtaculo, 


Finis? 
Summopere defidero 
perſpe&um explora- 


pately I am defiroxws te 


rumque reddere Mas 


curia regia Loduni, | 


officio meo effer ob» 


CST 
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" onnement je deſire 
me conferver Phog» 
neur, que j*ai d'eftre 
ne, De votre Majeſte, 
'Le tres, humble, & 
tres obeiſſaut ſujer,be 
ſervireur, 


G.D. 


Aa duc de Lorraine, 
Au Cardinal infaare, 
& aux arres grands 
ſeigneu:s ſ(ouverains 
on &Ecrit $a com» 
mencement des fet- 
ries. 
Vorre alrefle; 

Era ta fin, 
De vdcre alteſſe 

Lecres humble, 

& Cc. 


—_— 


Ay Printe d'An- 
range, & 2 ceux de ſa 
qualire on Ecrir. VO- 
tre Excellence. De 

votre Excellence 


Le rres humble 
ſerviteur. 


& DP. YT WW HW, wer 


Anx Cardinaux« 
VS8tre eminence. 
De vorre eminence 
_Lerres huble, 
KCco 


Aux ducs, & ſcig- 


keep the honour T have 
fo be born, Your Ma» 
jeities moft ham ble,and 
moft dutiful ſubje&,end 
ſervant, 


G.D 


'ratne, To the Cardinal 
Infanta, «nd to other 
great ſoveraign Lords, 
they write in beginning 
of letters 
Tour highneſie, 
Andin the end, 
Tour highnefie moff 
humble. (5c. 


They wyite ts the 
Prince of Orange, and. 
to men of his rank, and 
quality. Tour | Excel- 
lence , Your Excel- 
lences 


Moft humble 
ſervant, 


To Cardinals. 
Tour eminence. 
Tour eminences | 
Moft humble, 
Cc. 


To the Dake of Lyr- 


| jeſtati veſtrz : quane 
rum me tencat defi- 
derium . conſervandi 
honorem | nativitatis 
meZ, que me fecir 
Majeſtatis veſtr# Hue 
milimum , juxea ac 
obedientiffimam ſub- 
ditum, & fervum, 


G, D. 


= 


ringiez. Ad Cardina- 
lem Infancem, ac 
ettam ad Principes, 
qui ſup:emo gaudenr 
Domino fic in initio 
ſcribirgr Epiſtole, 
Allitudo veftra.: -; 
" In fine vero; 
Altudinjs veſtrz 
haumillimus, 
Kc. 


Ste in(cribitur epi- 
ftola ad Principem 
Auriacum,juxtaac ad 
e05,qui cjuſdem ſunr 
ordinis, Excellentia 
veſtra, Excellentiz 
veſice, / 

Humillimus 
ſervas, 


Cardinalibus. 
Veſtra eminentia. 
Eminentiz veſtrz 

Humillimus 
ſervus. 


neuTrss/ 


JMI 


1 Lordve 


To Daker, and: 


OI O08 > OTF * a4" 44" 


Dncibus.& nobilibus 
pominis. 
M S , , . 


Ad Ducem 1otha- 


- 
_ 
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Vatre grandeur. 
De vorre grandeurs 
Le tires humble, 
& Co ; 


Ou bien fculement 


au COMMENnNCemMenTt, | 


Monſcigneur. 

A la fin. 

Moſcignevr. 

Vdrre tres homble 
ſervitcur. 


Commencement # 
un ami. | 

Monſieur tres cher, 
& tres honare ami. 


| La fin. | 
Te finirai eſperant 
que veus m*'honore. 
rez tonjours de 1a 
qualite que ) ai d'e- 
ſtre Monſieur, | 
Ton de vos moin- 
dres, mais des plus 
fideles, & afteRion« 
NEZ amis, ' 


P. B. 


Avtre forme de fi- 
* 

Je fanicai,vous fop. 
pliant d'avair tofi- 
jours pour -agreable 
; Que Je fois route ma} 
vie 
-Monſieur, 


_ 


Tour greatneſſe. 
Tour Lordſhup. 
Tout greatneſſe. 
Tour Loydhips 

Moſt bumble 

ſervant, 

_ Or only in the begin- 
ning. 


My Lord. 
In the end, 
My Lords 
Tour mol bumble 
ſervant. 


The beginning to a 


| friend. 


Moſt dear, worthy, 
and "moit 


friend. 
The end. 


hinowr me with the t1- 

tle 1 beve to be, Sir, 
One of your meaneſ}, 
bur one of -yaur moſ} 
faithful, and affedi- 
onate friends, 


P.B, 


Another form of con» 
cluding. 

F will {conclude, be- 
ſeeching you 19 accept 
elwries ſo farreof me, 
that [ moy be all my 
life time 

Sir, 


Vere tres humble 


"Rn 


A 


reſpetted 


I will conclude beping 
that you will alwates 


Your moſt bumlle!: 


Awpliudo veſtra, 

Amplirudinis veſtcz 

Humillimus 
ſervus. 


Vel folummedo in 
initio? 


| 
Nobilifſiime Domine 


In fine. 
Nobiliſſime Domine. 
Tous humwillimus, 
'&KC, 


#Initivm ad amicovm. 


* 
DileAiſſime, Digniſ- 
ſime, juxca ab obſer- 
vaudiſſime amicec, 


Finis. 
ilmponam finem-hac 
ſpe frerus quod me 
nunquam non fis de« 


' COraturus titulo, '& 


hogore, 
Unws ex infimis, 
ſed ex hdelifijhmis; 
roique-- ſtudiofitli 
mis amicis, 


P.B. 


Alia finem faciendi 
forma. 
YFinem hic faciam ec» 


obſecrans , ur. tibi 
ſemper fit acceprum, 
ur per rorumvite# Cur- 
ricahim mee fim. 


Tuvs hum:llimns 


piſtolz rex; re cnixe | 


\ yous pric de me favay 
& riſer d'on mot de res 


ſerver trovjours l'hon=» 
'neur de votre amirie, 
'comme @&@ celui, qui 


' ydtre bon naturel, & 


73 


O71) 


rres affeFionne. 


q ſerviteur , & EY 


P.B, 


Monfieor, 


Il y a ſong temps, 
que J'aſpire 2 avoir 
Fhonneur de recevoir 


de vos nouvelles : 


Mais /7aiefte juſqu's 
preſent prive de ce 
bon-heur. Je ne ſcau- 
rots croire que votre 
abſence, & eloigne= 
ment ſozene perdre la 
memoire de celai,qui 
vous hogore, & r2- 
ſpeRe anrant qu'on 
ſcaurion honorer un 
howme fans idola- 
trie. Ec bienque je ne 
merite pas Ia contis 
nuatio de verre ami- 


— —_— 


defre 


to hear from 


that happineſſe. L cannot 
beheve that your ab. 
ſence, and diſtance 
from this place , may 
be able 10 make you 


tie: Je ferois fort d 


a v6rre conſtance de 
penſerque vous penſ* 
ſiez ceſſer d'aimer 
cclui, que yous avez 
une fois ! honore du 
titre de votre ami. Je 


ponce: & de me con-« 


L INI 


friend. F d» intreat 


you to honour me with 


alwaies the honour of 
your frientſhip; as to 


looſe the remem, 
brance of one who bo- 
noweth and rejpe-| 
deth vou as much as 
one can honouwy a man 
without Idolatry. And 
though F deſerve not 
the continuance of 
your friendihip, 7 
ould wrong your 
good natare, and your 
conflancy to thin 
that you might ceaſe 
to love one, whom you 
have once honoured 
with the title of your 


an anſwer from you, 
and alſo t0 grant me 


you : but I have been 
deprived hitherto of i neſcio quo fato , de- 


ſervant, and effetlio-, ſervus, tuique ſtu 
nate friend, diofifſimys Amicus, 
| | F. B. P, B, 
| Sir, Domine, 
It 3s long fince Z do Dio eſt quod ite 


audire percupio': ſed 
tanca mihi hatenus, 


| ncgata fuir feliciras, 
Non poſſum in anic 
mum inducere meum 
abſentiam tvam ab 
hoc l:co poſſe eſſe 
4n cauſa cur ex animo 
10 prorſus exciderir 
memorta illius, quite 
canto colit honore,ur 
moctaſem nullvs mas 
815 colere poſit ablq; 
Idololatria. Et quawe 
VIS Non merezr ut tug 
me longias honores 
amicitia : maximam 
tuz humanirari, juxra 
ac conſtantiz facerem 
'njuriam, 1 mihi per- 
ſuaderem \, te poſ- 
ſe non. amare cum , 
quem in tuam ſemel 
receperis amacitiam, 
Teetiam,arque etiam 
oro ut mihi digneris 
reſcribere: non minus 
guam ruva mihi obfer- 
vadiffima ſemper dige 
nari me yelis amicr: 


A : oP 
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n'a point d'autre am» 
bition que de vivre, 
Br Mucir « | 


Monfjeur, 
Varre tres humble 


ſerviteur, & tres 
fidele ami. 


one, whoſe "greeteft 
ambition is to live and 
dye *© 


Sir, 


Your moeft humble 
ſervant, and faith» | 
Jall friend. 


ria.quippe quod nihil 
mihi 
quam ur vivere, & 
mori poſſem 


fir antiguius 


Domine, + 


Tuus humillimns 
ſervus, fidelilfi- 
muſque amicus. 
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